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“КЛЯНУСЯ I СВЕДЧУ”: СПАВЯДАЛЬНАЯ ПРОЗА  
СЯРГЕЯ ГРАХОЎСКАГА

УДК 821.161.3-31*С.Грахоўскі
На аснове тэкстуальнага аналізу асноўных ідэйна-мастацкіх узроўняў “Споведзі” С. Грахоўскага ў артыкуле даследу-

ецца тэма лёсу чалавека ў сталінскіх лагерах. Шляхам асэнсавання духоўна-біяграфічнага досведу аўтара раскрываец-
ца канцэпцыя творчасці С. Грахоўскага. Асаблівая ўвага аддадзена вызначэнню ролі пісьменніка ў гісторыі айчыннай 
спавядальнай прозы. 

Ключавыя словы: спавядальная проза, лагер, трагічны вопыт, паэтыка, сацыялістычны рэалізм, цэнзура, нябыт, 
памяць.

On the basis of the textual analysis of the core ideological and artistic levels of “Confession” by S. Hrakhousky, the article 
explores the theme of fate in Stalin’s camps. The understanding of the author’s spiritual and biographical experience reveals 
S. Hrakhousky’s concept of creativity. Particular attention is drawn to establishing the role of the writer in the history of 
national confessional prose.

1990-ы год паваротны ў гісторыі айчыннай 
лагернай спавядальнай прозы. Менавіта тады 
выйшла ў свет “Споведзь” Сяргея Грахоўскага – 
кніга, што разбурыла нябачную сцяну ў асвятлен-
нi забароненай ГУЛАГаўскай тэмы ў беларускай 
літаратуры (удакладнім, што за межамі СССР у 
эмігранцкім асяроддзі тэма актыўна распрацоў-
валася з 1930-х гг.). Неўзабаве падобныя тэксты 
сталі выходзіць адзін за адным (“Мая Галгофа” 
Я. Бяганскай, “Яжовыя рукавiцы” П. Прудніка-
ва, “Лабiрынты страху” А. Асіпенкі і інш.). Твор 
С. Грахоўскага – лагічны працяг тых працэсаў са-
маачышчэння нацыі, захавання гістарычнай па-
мяці, традыцыі якiх у паэзіі канца 1980-х гг. былі 
закладзены А. Бачылам, Л. Генiюш, П. Панчан-
кам, М. Танкам і інш. І разам з тым “Споведзь” 
С. Грахоўскага адкрыла новую старонку ў развіц-
ці айчыннай літаратуры, стаўшы першым пра-
заічным вопытам асвятлення і асэнсавання лёсу 
чалавека ў сталінскім ГУЛАГу. Кніга была высока 
ацэненая грамадскасцю: за яе стварэнне С. Гра-
хоўскі ў 1992 г. атрымаў Дзяржаўную прэмію.

Сапраўдная спавядальная проза не выносiць 
фальшу. Доля мастацкай выдумкі ў ёй мінімаль-
ная. У аснове споведзі заўсёды гісторыя ўнутра-
нага жыцця самога аўтара, аналіз уласных учын-
каў і думак перад судом сумлення. 

Лёс С. Грахоўскага пераламіўся 19 кастрычніка 
1936 г. Дваццацітрохгадовы паэт быў абвінава-
чаны ў контррэвалюцыйнай нацыяналістычнай 
дзейнасці і асуджаны на дзесяць гадоў пазбаўлен-
ня волі. Прайшоўшы ўсе жахі сталінскіх лагераў, 
С. Грахоўскі – адзін з нямногіх – цудам застаўся 
жывы. Аднак трагічны досвед, набыты ў ГУЛАГу, 
наклаў адбітак на ўсё астатняе жыццё, кардыналь-

ным чынам змяніў творчыя памкненні. Успаміны 
пра лагернае жыццё сталі для С. Грахоўскага спа-
чатку метафізічным, а пазней і рэальным шнарам 
на сэрцы (пісьменнік перанёс тры інфаркты), які 
балеў і пастаянна нагадваў пра сябе.

Атрымаўшы рэабілітацыю ў 1956 г., С. Гра-
хоўскі, як ніхто іншы, разумеў, што ў існай гра-
мадска-палітычнай абстаноўцы выканаць ма-
ральны абавязак – у памяць пра ўсіх ахвяраў ста-
лінскіх лагераў праўдзіва распавесці нашчадкам 
пра страшную старонку айчыннай гісторыі – ён 
не здолее. Толькі праз многія гады, у часы так 
званай перабудовы, пісьменнік, знаходзячыся 
ўжо ў шаноўным узросце, вызваліўся ад унут-
ранага абавязку, стварыўшы кнігу ўсяго жыц-
ця – “Споведзь”. “Слова да споведзі”, што адкры-
вае выданне, дае магчымасць зразумець, якую 
палёгку атрымаў С. Грахоўскі: “…Я пасціў двац-
цаць гадоў перад споведдзю. І вось настала па-
ра маёй позняй восені, пара шчырай споведзі, бо 
зазімак стукае ў дзверы, а халодная кароткая 
вясна маіх няспраўджаных летуценняў прамільг-
нула даўно і незваротна” [1, c. 105]. Упершыню 
апублікаваны ў 2007 г. дзённік С. Грахоўскага да-
памагае ўдакладніць сэнс працытаванага аўтар-
скага прызнання. Як сведчыць запіс ад 21 ліпе-
ня 1978 г., да стварэння “Споведзі” ён прыступіў 
яшчэ ў 1975-м – амаль праз 20 гадоў пасля вы-
звалення: “Вось, выходзіць, бадай тры гады пішу 
гэтую сваю споведзь. Ці дапішу? Мушу” [1, c. 479]. 
Нягледзячы на працяглы час працы над “Сповед-
дзю”, контурам кнігі ўсё яшчэ не хапае выразнас-
ці. Аўтар, ясна разумеючы асноўную мэту працы, 
не можа справіцца з праблемай адбору фактаў з 
уласнага досведу і іх мастацкай арганізацыяй на 
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старонках твора: “Думаў, сшытачка хопіць, каб 
збольшага пераказаць сваё пакалечанае, хоць і 
цікавае жыццё. Аж прыходзіцца пачынаць чац-
вёрты сшытак. У гэтым, вядома, дайду да сён-
няшніх дзён” [1, c. 479].

Напісанне кнігі зацягнулася на доўгія гады 
і тлумачыцца гэта, верагодней за ўсё, не толькі 
складанасцямі творчага працэсу, абумоўлены-
мі спецыфікай паэтыкі спавядальнай прозы, але 
ў першую чаргу праблемамі, што выходзяць за 
рамкі літаратуры. Лагерная тэма ў літаратуры 
сацрэалізму доўгі час адносілася да ліку табуя-
ваных. Цэнзурная ўстанова старанна адсочвала 
кожнае пісьменніцкае слова, засцерагаючы са-
вецкага чытача ад пранікнення ў яго свядомасць 
“віруса” праўды. Любое іншадумства выкараня-
лася, не толькі пагражала мастаку слова адлучэн-
нем ад яго асноўнага занятку, але і ставіла пад 
сумнеў магчымасць паўнавартаснага існавання 
ў межах краіны. Паказальны прыклад – жыццё-
вы і творчы шлях славутага рускага пісьменніка 
А. Салжаніцына, імя якога зусім не выпадкова 
з’яўляецца ў запісах С. Грахоўскага: “Салжані-
цын – глыба народнага сумлення, самаахвярны 
падзвіжнік, прарок. Яго, безнадзейна хворага ра-
кам, відаць, сам Бог вярнуў да жыцця, каб, як 
Хрыстос, нёс людзям дабро і праўду” [1, c. 496]. 
Фігура яго для С. Грахоўскага – узор для перай-
мання, падтрымка ў хвіліны адчаю: “Пасля такой 
літаратуры нашы патугі нешта пісаць здаюцца 
бездапаможным графаманствам” [1, c. 496].

Цвяроза ацэньваючы магчымыя рызыкі і на-
ступствы дзейнасці ў таталітарнай дзяржаве, 
С. Грахоўскі на першым часе працы над “Спо-
веддзю” старанна засцерагае тэкст ад чужых ва-
чэй, нават не спрабуючы апублікаваць яго за-
вершаныя фрагменты. Аўтарскі разлік робіцца 
на чытачоў будучых пакаленняў, якія ў сілу ма-
ладосці, на шчасце, не маглі сутыкнуцца з кры-
вавай машынай сталінскага тэрору. Такая пер-
шапачатковая аўтарская ўстаноўка шмат у чым 
прадвызначыла архітэктоніку кнігі.

Тым не менш нават у самыя неспрыяльныя 
для ажыццяўлення высакароднай задумы гады 
С. Грахоўскі працягваў працу па ўвекавечанні 
памяці бязвінных ахвяр ГУЛАГа. Першыя кро-
кі зрабіў у лірыцы – найбольш універсальным 
і суб’ектыўным родзе літаратуры, які дазваляе 
паэту выказваць думкі як адкрыта, так і ў завуа-
ляванай форме (вершы “Вечныя”, “19 кастрыч-
нiка”, “Страчаная маладосць” і інш.). Час ад часу 
паэт, каб заставацца ў “легальнай” літаратуры, 
ствараў вершы, цалкам адпаведныя патраба-
ванням сацрэалізму (“Вечны агонь”, “Беларусь” 
і інш.). Папярэджваючы магчымыя асуджэннi 
такой часткi паэтычнай спадчыны С. Грахоўскага 
з боку чытача XXI ст., зробім адну гістарычную 

заўвагу: жыць і ствараць у савецкім грамадстве і 
быць свабодным ад недахопаў гэтага грамадства 
было немагчыма ў прынцыпе. Кожны пісьменнік 
у таталітарнай дзяржаве для атрымання магчы-
масці існавання ў ёй вымушаны быў ісці на кам-
прамісы з сумленнем. З пазіцый нашых дзён віда-
вочна, што некаторыя справіліся з такой дылемай 
лепш, іншыя – горш… Больш за тое, у адрознен-
не ад многіх сучаснікаў (Б. Мікуліч, С. Барана-
вых, П. Панчанка, А. Карпюк, Я. Скрыган і інш.), 
С. Грахоўскаму не спатрэбіліся доўгія гады, каб 
вызваліцца ад ідэалагічнага дурману, што наса-
джаўся ўладай жыхарам СССР. Традыцыйна пра-
цэс пераацэнкі ўласнага светапогляду адбываўся 
ў пісьменнікаў у канцы іх жыццёвага шляху, час-
цей за ўсё постфактум – напярэдадні або пасля 
развалу СССР. Бесчалавечны характар камуніс-
тычнага ладу стаў зразумелы С. Грахоўскаму ўжо 
ў 1940-я гг., падчас яго знаходжання ў лагеры: 
«Да арышту я верыў кожнаму лозунгу, кожнаму 
друкаванаму і афіцыйнаму слову, быў узорам бяз-
думнага “патрыятызму”, згаджаўся, што ў нас 
усё перадавое, разумнае і неабходнае. “Перавыха-
ванне” ў лагеры мне расплюшчыла вочы, вучыла 
самастойна думаць, сумнявацца, пратэставаць 
у душы, але зацята маўчаць» [1, c. 218].

Мастацкую вартасць дэкларатыўнай паэзіі 
С. Грахоўскі ацэньваў толькі на старонках дзён-
ніка: “Часам сорам чытаць многа разоў перавыда-
нае” [1, c. 487]. З гадамі незадаволенасць узмацня-
лася. “Цяпер бы я амаль усё перапісаў бы нанава, 
а многае выкінуў з кніг” [1, c. 516], – прызнаваўся 
аўтар у 1997 г. у лісце да Н. Сандамiрскага. 

Вершы, створаныя па ўсіх лякалах эстэтыкі 
сацрэалізму, галоўны пафас якіх быў накірава-
ны на ўслаўленне камуністычных ідэалаў, ахвотна 
прымаліся да друку. Найменшы намёк на трагіч-
ныя падзеі 1930-х гг. заўсёды выклікаў сур’ёзныя 
цэнзурныя цяжкасці: «У такім “працэджаным” 
вершы, як “Душагрэйка”, па загаду прыйшлося 
правіць “злосць” на “сцюжу”. Бо нават самыя глухія 
і нязначныя намёкі на той страшнапамятны час 
цяпер катэгарычна забаронены» [1, c. 486].

Аналагічным чынам складваўся выдавецкi лёс 
і празаічных вопытаў С. Грахоўскага, да якіх ён 
звяртаецца з пачатку 1960-х гг. Так, напрыклад, 
адразу ж былi надрукаваны напісаныя ў адпавед-
насці з патрабаваннямі часу аповесці “Рудабель-
ская рэспублiка” (1968) і “Гарачае лета” (1974) 
(па першым творы зняты мастацкі фільм). Іншы 
лёс кнігі “Так i было” (1986), у якой аўтар хацеў 
не толькі расказаць пра ўласныя сустрэчы з афі-
цыйна прызнанымі класікамі беларускай літара-
туры (Я. Купала, Я. Колас, П. Броўка і інш.), але 
і вярнуць з нябыту імёны забароненых літара-
тараў 1930-х гг. (У. Дубоўка, В. Шашалевіч, У. Га-
лубок і інш). Як сведчаць дзённікавыя запісы, 
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на працягу двух гадоў пісьменнік выкрэсліваў 
крамольныя, з пункту гледжання цэнзараў, мес-
цы: “Увесь дзень латаў свой няшчасны рукапіс ус-
памінаў і эсэ. Патрабаванне адно – забыць тое, 
што нельга забыць, выкрасліць тое, чаго не вы-
красліць з гісторыі” [1, c. 488] (28.XII.84 г.); «А на 
стале – скрэмзаны рукапіс маёй кнігі “Так і было”, 
скрэмзаны толькі там, дзе ёсць хоць намёк на 
падзеі самае змрочнае пары» [1, c. 489] (4.I.85 г.). 
Прыняты да друку рукапіс не адлюстроўваў па-
таемных успамінаў пісьменніка, прыносячы яму 
расчараванне і боль: «Рукапіс сваёй пакалечанай 
будучай кнігі здаў. Назваў яе “Так і было”. На вя-
лікі жаль, многае было зусім не так. Каб расказаў, 
як яно было, кніга была б вартая ўвагі» [1, c. 490]. 
Цэнзурныя ўмяшаннi збіваюць дыханне, адыма-
юць каштоўныя жыццёвыя імгненні, але не мо-
гуць зламаць пісьменніка, прымусіць адмовіцца 
ад выканання запаветнай мары.

Перыяд творчасці С. Грахоўскага ад сярэдзіны 
1980-х гг. да 2002 г. стаў увасабленнем на практы-
цы той клятвы, якую аўтар даў сабе ў лістападзе 
1984-га: “Настаў час адказваць за кожнае слова, за 
кожны радок, рыфму, вершы, публіцыстыку. Нія-
кай аблегчанасці, ніякіх палёгак сабе. <…> Цяпер я 
на фінішы, перад закрыццём заслоны” [1, c. 487].

Сяргей Грахоўскі шукае і знаходзіць новыя спо-
сабы абыходу ідэалагічных абмежаванняў у літа-
ратуры. Дзякуючы яго ініцыятыве са старонак ча-
сопіса “Нёман” у 1987 г. чытач пазнаёміўся з фраг-
ментамі спавядальнай “Аповесці для сябе” Барыса 
Мікуліча – аднаго з найбліжэйшых сяброў пісь-
менніка, вязня сталiнcкіх лагераў. Да публікацыі 
С. Грахоўскі напісаў уступнае слова, у якім ледзь 
не ўпершыню ў айчынным літаратуразнаўстве па-
даў біяграфічныя звесткі пра забытага літаратара 
1930‑х гг., а таксама, не пабаяўшыся немінучых не-
прыемнасцяў, ухваліў аповесць: “Перакананы, што 
яна ўяўляе вялікую цікавасць для гісторыкаў літа-
ратуры і шырокага круга чытачоў” [2, c. 63].

Пралогам да “Споведзі” С. Грахоўскага стала 
ўключаная ў зборнік “І радасць і боль” паэма 
“Балючая памяць” (1980 – 1987), дзе аўтар за-
сведчыў: “…Прыйшла пара сапраўднай праў-
ды” [3, c. 25]. Пра цесную ўзаемасувязь твораў 
сведчыць не толькі агульнасць іх тэматыкі, але і 
той факт, што эпіграфам да аповесці “Такія сінія 
снягі” С. Грахоўскі абраў радкі з гэтай паэмы:

Ну ж і трывушчы мы народ.
За што? За нейчую памылку
Адгаравалі дзесяць год
І трапілі навечна ў ссылку [4, c. 245].

Неабходна пагадзіцца з Л. Гарэлік, якая сцвяр-
джала, што «лагерная паэзія і проза С. Грахоў
скага, кнігі “І радасць і боль”, “Споведзь”, сюды ж 
можна далучыць і аповесць “З воўчым білетам”, 

што друквалася ў часопiсе “Полымя”, ставяць 
адны і тыя ж набалелыя праблемы, таму і га-
варыць пра іх больш мэтазгодна як пра адзіны 
крык душы, “вселенскую боль”, пакідаючы ўбаку 
жанравую прыналежнасць» [5, c. 238]. Нязгоду 
выклікае толькі меркаванне пра другаснасць, па-
бочнасць жанравых вызначэнняў твораў. 

“Споведзь” С. Грахоўскага складаецца з дзвюх 
аповесцей (“Зона маўчання” і “Такія сінія снягі”), 
раздзеленых цыкламі вершаў “Вечная памяць” і 
“Развiтанне”, што дапаўняюць і шмат у чым праяс-
няюць аўтарскую канцэпцыю. Наяўнасць апошніх 
нельга разглядаць як нешта штучнае, іншароднае, 
як дадатак да асноўнага тэксту, паколькі С. Гра-
хоўскі набыў вядомасць у беларускай літаратуры 
ў першую чаргу як паэт, а не празаік. Вершаваны 
радок данёс да чытача тыя пачуцці, якія немагчы-
ма перадаць прозай. Так, напрыклад, асаблівым 
эмацыйным уздзеяннем вылучаецца верш “Май-
му суддзю”, аўтар ад імя ўсіх бязвінна асуджаных 
выносіць прысуд В. Карпіку:

Васіль Сымонавіч Карпік,
Ну, як жывецца вам?
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Скажыце, чалавечынай 
Не пахне балычок?
І не хавайце вочы,
Відаць, хто вы такі …
Скажыце, вас уночы 
Не будзяць мерцвякі? [4, c. 231].

Сяргей Грахоўскі пры стварэнні “Споведзі” доб-
ра ўсведамляў сваю ролю заснавальніка лагернай 
тэмы ў нацыянальнай літаратуры. Аўтар адштур-
хоўваецца ад здагадкі, што жыццё чалавека ў лаге-
рах ГУЛАГа – terra incognita для сучаснага чытача. 
Таму першачарговай задачай ён бачыў аднаўлен-
не цэласнай карціны невыносных умоў існавання 
чалавека ў лагерным пекле. Пры ўсёй умоўнасці 
такога параўнання міжволі ўзнікае паралель з ра-
манам “Записки из Мертвого дома” Фёдара Даста-
еўскага, дзе ўпершыню ў рускай літаратуры была 
намаляваная царская катарга XIX ст.

З першых старонак аповесці “Зона маўчан-
ня” прамаўляе галоўны герой – арыштант, які 
падрабязна апісвае лагерны побыт. Толькі ў пя-
тым раздзеле з выразным загалоўкам “Чаму? За 
што? Навошта?” С. Грахоўскі засяроджвае ўва-
гу на ўласным жыццёвым вопыце. Выкарыстоў-
ваючы прыём рэтраспекцыі, ён вяртае чытача ў 
фатальны дзень – 19 кастрычніка 1936 г. Пра па-
пярэдняе аўтар паведамляе адным сказам: «Коль-
кі было таго жыцця? Галоднае і пакутнае мален-
ства, кароткае “орабачивание” на бабруйскім 
камбінаце, захапленне літаратурай, мары пра 
пісьменніцтва, жаданне служыць літаратуры да 
скону, зрабіць нешта значнае, стаць вядомым на-



Роднае слова 2019/5

6
Аляксандр БЯРОЗКА

зло зайздроснікам, што ў вочы кпілі з мяне, драж-
нячы вершаплётам» [1, c. 117].

Пісьменнік сцвярджае, што рэканструяваны па 
памяці лад жыцця галоўнага героя насіў тыповы 
характар. Для гэтага ён выкарыстоўвае аповед ад 
першай асобы то адзіночнага, то множнага ліку: 
“Я двойчы прайшоў усе кругі пекла і не зламаўся, не 
знік на таежных скрываўленых трасах”; “Смерць 
з дня ў дзень цікавала кожнага з нас, глядзела ў аш-
клелыя вочы і збірала шчодрую даніну” [1, c. 105]. 
Аўтар збліжаецца з кожным з тых пакутнiкаў, якія 
не апынуліся за лагерным дротам. Галоўны герой, 
тоесны пісьменніку, – адзін з многіх; ён не аддзя-
ляе сябе ад іншых арыштантаў (падобныя суад-
носіны “я – мы” прысутнічаюць на працягу ўсёй 
кнігі). З аўтара-спавядальніка ён ператвараецца ў 
аўтара-назіральніка. Такая пазіцыя давала магчы-
масць глянуць на жыццё зняволеных збоку, рас-
тлумачыць чытачу спецыфічныя лагерныя словы і 
выразы (“убіцца ў прыдуркі”, “муфта”, “амерыкан-
ка”, “шасцёрка” і г. д.).

Як і кожны іншы арыштант, С. Грахоўскі – 
сведка страшэнных падзей, але, у адрозненне 
ад іншых, яму пашчасцiла выжыць, і цяпер ён 
павінен “па праву памяці, па абавязку апошняй 
сведкі” зафіксаваць негатыўны досвед на паперы. 
Форма споведзі патрэбна пісьменніку не столькі 
для таго, каб прызнацца ў несамавiтых учынках, 
колькі для таго, каб данесці нашчадкам праўду 
пра тыя падзеі, удзельнікам якіх ён быў сам. Спо-
ведзь, у трактоўцы С. Грахоўскага, – самы шчы-
ры, самы праўдзівы, “апошні” жанр літаратуры. 
Зварот пісьменніка да гэтага жанру – доказ, га-
рантыя, што напісанае – чыстая праўда, бо на 
споведзі гавораць толькі праўду: «Я бачыў усё і ўсё 
перажыў. Лёс злітаваўся і наканаваў мне жывым 
выйсці з пекла і стаць Сведкам на Судзе Гісто-
рыі. Я памятаю сотні прозвішчаў, імёнаў і абліч-
чаў сваіх пабрацімаў па няволі, што не выйшлі 
з пекла і засталіся ў вечнай мерзлаце. Я памя-
таю садыстаў-следчых, злачынцаў-“суддзяў”, на-
глядчыкаў, лагерных начальнікаў і канваіраў. Па-
мятаю ўсё да драбніц і клянуся кожным словам, 
кожным радком гаварыць толькі праўду, каб ве-
далі людзі і ніколі не далі сябе ашукаць прыгожай 
хлуснёй і д’ябальскім каварствам. Сведчу, каб на-
шы нашчадкі спазналі сапраўдную волю, роўнасць 
і шчасце на роднай акрыялай і расквітнелай зям-
лі. Клянуся і сведчу» [1, c. 105]. Пераканаць чытача 
ў шчырасці кожнага аўтарскага слова закліканы 
быў і эпіграф са Святога Пісання, эмацыйнае і 
сэнсавае ўздзеянне якога павінна было распаў-
сюдзіцца на ўвесь змест твора: “Я і сам пра Сябе 
сведчу, сведчанне Маё ёсьць ісціна; бо Я ведаю, ад-
куль прыйшоў і куды іду…” (Ян, 8: 14) [1, c. 105]. 
Аднак споведзь беларускага пісьменніка мае вы-
разна свецкі характар:

Паспавядаўся, 
І стала лягчэй, 
Не перад Богам, 
А прад ЧАЛАВЕКАМ,
Каб зніклі 
Кашмары трывожных начэй
І страх перад нашым
Заблытанным векам [4, c. 227].

Яшчэ больш празрыста думка пра нетрады-
цыйнае, індывідуальнае разуменне С. Грахоўскiм 
споведзі ў рэлігіі і літаратуры прагучала на ста-
ронках яго дзённіка. “Чалавеку неабходна спо-
ведзь. <…> Не перад Богам. Не! Спавядацца трэба 
перад людзьмі. Не толькі ў грахах, а і ў пакутах. 
Але ж мы баязліўцы і з усіх сіл пнемся здавацца 
лепшымі, чым мы ёсць. Таму і маўчым, таму тоім 
свае балячкі, самі няньчымся з імі, пакутуем, на-
чамі не спім, а паказаць нават самым блізкім не 
адважваемся. А яны не гояцца самі сабою. <…> Не 
ведаю, ці палягчае мне, але паспавядацца трэба 
хоць самому сабе…” [1, с. 479] – напісаў аўтар у 
1975 г., яшчэ толькі прыступаючы да “Споведзі”.

Не апошнюю ролю ў трансфармацыі класічнага 
разумення споведзі адыграла стаўленне С. Грахоў
скага да рэлігіі. Відавочна, што выхаваны ва ўмовах 
паўсюднага атэізму аўтар не мог укладваць у па-
няцце споведзь той комплекс уяўленняў, што і яго 
славутыя папярэднікі. «Я ніколі не быў рэлігійным 
фанатыкам. У дзяцінстве гавеў і хадзіў да споведзі, 
памагаў званару, сябраваў з паповічамі. А ў студэнц-
кія гады па наіўнасці спрабаваў нават пераканаць 
нашага святара Стаўровіча, што “бога няма”… 
Набожным не стаў я і ў старасці, хоць часта ха-
джу ў царкву паслухаць духоўны хор, урачыстае на
бажэнства…» [6, c. 178] – прызнаваўся С. Грахоўскі. 
І далей: «Высакародная рэлігія, абрады, набажэнст-
вы, споведзі, абяцанні пры шлюбе, самое паняцце і 
слова “грэх”» успрымаюцца пiсьменнiкам не ў цар-
коўным, а ў жыццёвым сэнсе, выступаючы ў якасцi 
“надзейнага маральнага кодэкса сумленнасці, дабра-
ты, спагады, павагі і пашаны да чалавека і ўсяго 
жывога, любові і ўмення дараваць, працавітасці, 
шчырасці, шчодрасці і беражлівасці” [6, c. 178].

Нягледзячы на тое, што С. Грахоўскі асэнсоўвае 
трагічныя старонкі біяграфіі з вышыні пражытых 
гадоў, ён па-ранейшаму перакананы ў сваёй бяз-
віннасці i па-ранейшаму задае сабе тое пытанне, 
што і ў далёкім 1936 г.: «…чаму “чорны воран” уха-
піў мяне, чый палец тыцнуў у мой бок, каго пакрыў-
дзіў, каму замінаў? Кожны з маіх дваццаці трох 
пражытых гадоў быў відзён як на далоні. Я нікому 
і на парушынку нічога кепскага не зрабіў. За што 
ж такая жорсткая кара?» [1, c. 134]. Рытарычнае 
пытанне гучыць на працягу ўсёй кнігі, прымушаю-
чы чытача пранікнуцца даверам да пісьменніка. 
Але ў такой аўтарскай пазіцыі заўсёды тоіцца не-
бяспека. Яе сутнасць сфармуляваная М. Арочкам, 



Роднае слова 2019/5

7
Літаратура і час

які лічыў, што ў “Споведзі” “C. Грахоўскі асаблі-
ва схільны падкрэсліваць сваю выключную бяз-
грэшнасць, няздраднасць, непадладжванне, не-
ачарсцвенне і г. д.” [7, c. 27]. Ад першай да апош-
няй старонкі споведзі С. Грахоўскі мэтанакіравана 
стварае ў вачах чытачоў свой ідэальны вобраз: 
“Які я ні быў галодны, а ў заработкі на кухню да 
канца тэрміну ніколі не хадзіў” [1, c. 32]; “Успамі-
наю і не магу ўспомніць ніводнага ўчынку, варта-
га пакарання” [1, c. 68]; “Не, я не стаў ні злодзеем, 
ні фармазонам (аферыстам), ні карцёжнікам, але 
і сябе ў крыўду не даваў” [1, c. 88] і г. д. У тых жа 
выпадках, калі апісанне таго ці іншага ўчынку не 
адпавядала ідэалу, С. Грахоўскі рабіў каментар, за-
кліканы пераканаць чытача, што інакш ва ўмовах 
лагера паступіць было немагчыма: «…было няём-
ка перад сябрамі па брыгадзе, што ўбіўся ў пры-
дуркі. І апраўдваў сябе самога: а хіба было б лепш, 
каб настыраўся з самадурам, каб дагарэў у кан
дзеі ці “слабасілцы”, каб яшчэ адным нябожчыкам 
стала больш?» [1, c. 102]. Або: «Адчуваю, нехта 
з вас папракне: “Э-э, браце, дык табе шанцавала, 
умеў прыстасоўвацца, не столькі рваўся на рабоце, 
колькі прыдурваўся”. А няўжо, каб не вылазіў з лесу 
і загнуўся, было б лепш? Ведаю па ўласным вопыце – 
ніводзін самы дужы ўвесь тэрмін, нават палову не 
вытрываў на павале і пагрузцы» [1, c. 177]. Верш 
жа “Сам сабе” з раздзела “Развітанне” і ўвогуле гу-
чыць як панегірык у свой гонар:

Сабе не здраджваў я нідзе, 
Бо верыў, што збавенне будзе,
Не для мяне, дык для людзей,
Што мараць кожны дзень аб цудзе.
Я не чарсцвеў і не грубеў,
Не прыстасоўваўся ніколі,
Бо верны толькі сам сабе
І у няволі, і на волі [4, c. 366].

І толькі ў адным выпадку аўтар не апраўд-
ваецца за зробленае, сурова асуджаючы сябе 
на старонках кнігі. На педсавеце, прысвечаным 
абмеркаванню “амаральных паводзінаў” мала-
дой настаўніцы, што закахалася ў зняволенага, 
С. Грахоўскі ўстрымаўся падчас галасавання, якое 
павiнна было вырашыць далейшы лёс чалавека: 
“З таго педсавета мінула ледзь не сорак гадоў, а 
сорам точыць маё сумленне: устрымліваецца ба-
язлівы, бязвольны і беспрынцыпны чалавек. У кож-
нага павiнна быць цвёрдая пазiцыя: або – або. 
Я павінен быў сказаць усё, што думаў, але страх 
за сям’ю не дазволіў лезці на ражон, тым больш 
што нічым не дапамог бы Валі. <…> Я часам і 
цяпер успамінаю сваю слабасць, і сумленне грызе 
і раздзірае душу, як кароста” [1, c. 423].

Такім чынам, схільнасць да самаiдэалiзацыi – 
безумоўны недахоп “Споведзі” С. Грахоўскага, 
які быў адзначаны крытыкамі, ледзь кніга вый-

шла ў свет: “Падчас робіцца боязна за доўгія 
шэрагі ідэальных самаатэстацый, таму што няў-
мольнасць закону мастацкага ўспрымання можа 
прывесці іх да абясцэнкі” [8, c. 27].

Цікава, што напрыканцы доўгага жыцця пісь-
меннік звярнуўся і да класічнага варыянту спавя-
дальнай прозы. Тэкст “Мае Дзяды і Радаўніцы” 
(1996) можна разглядаць як своеасаблiвы працяг, 
дадатак, эпілог да “Споведзі”. Твор вытрыманы ў 
традыцыях класічнай споведзі, пра гэта яскрава 
сведчыць назва адной часткі – “Пакаянне”. У ёй 
С. Грахоўскі здзейсніў тое, чаго чытач так і не 
знайшоў у “Споведзі”, – пакаяўся ў цяжкім гра-
ху. У далёкім 1935 г. пісьменнік, баючыся быць 
выключаным з інстытута і газеты, з якой супра-
цоўнічаў, не адважыўся правесці ў апошні шлях 
родную матулю. “Ад таго дня мінула амаль шэсць 
дзесяцігоддзяў, – бядуе творца. – Я ледзь не ў два 
разы перажыў сваю маці. Вось пішу (не ведаю, дзе-
ля каго), а слезы самі сабой цякуць па глыбокіх 
маршчынах ад жалю, болю, сораму перад сваім 
юнацкім маладушшам, ад крыўды, што дрыжаў 
перад пашчаю страшнага дракона ў блакітнай 
фуражцы з чырвоным аколышам” [6, c. 180].

Прайшоўшы цяжкія жыццёвыя выпраба-
ванні, Сяргей Грахоўскі пакінуў пасля сябе ўні-
кальную творчую спадчыну, разнастайную як у 
жанравых, так і тэматычных адносінах. Аднак 
у гісторыю беларускай літаратуры ён увайшоў у 
першую чаргу як адзін з заснавальнікаў лагернай 
тэмы, упадабанай формай мастацкага ўвасаблен-
ня якой для яго стала спавядальная проза. Як 
дакладна адзначыла Л. Савік, «лагерная паэзiя i 
проза Сяргея Грахоўскага, узаемадапаўняючыся, 
уяўляюць сабой самую значную частку творчасцi 
пiсьменнiка i ўспрымаюцца як моцны нязгасны 
боль i смутак душы аўтара» [9, c. 14].
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Новае прачытанне

“ЧАРОЎНАЯ ДАМА ЦІ РЫЦАР У СПАДНІЦЫ?”
Вобраз жанчыны ў паэзіі і прозе Людмілы Рублеўскай

Заканчэнне. Пачатак у № 4.

Загадкавыя, цікавыя і адначасова рэалістыч-
ныя і павучальныя вобразы жанчын (у асноў-
ным дзяўчат) паказаны ў асобных частках апа-
вядання “Старасвецкія міфы горада Б*” Люд-
мілы Рублеўскай. 

Гераіня сюжэта “Артэміда і Актэон” панна 
Канстанцыя засталася ў дзеўках па трох прычы-
нах: адразу не пашанцавала, пасля многага ха-
цела, а завяршыла прынцыпам. “Панна Канс-
танцыя, уладальніца багатай радавой сядзібы… 
шанавала свае прынцыпы, хаця і не канчатко-
ва адхінула акаляючы недасканалы свет. Але 
свет, замест таго, каб быць ёй за гэта ўдзяч-
ным, назваў яе старой дзеўкай, пляткаркай і 
праўдзівай фурыяй” [5, с. 341]. Гераіня прагне 
рамантыкі: яна загадала выкапаць сажалку, на-
звала яе Лебядзіным возерам, пусціла туды лебе-
дзя з падрэзанымі, каб не ўцёк, крыламі, а сама 
“любіла плаваць… па начах, у прывідным свят-
ле месяца, схаваная ад усяго свету густой засен-
ню дрэў…” Падчас купання віліся над галоўкай 
пані салодкія мары ды ўспаміны, вакол панавалі 
таемнасць і самота, а ў зарасніку вакол возера 
мроіліся ёй чыесьці “прагныя праклятыя вочы”. 
Пані Канстанцыя, якая ўяўляла сябе вытанча-
най, загадкавай, рамантычнай асобай, паўстае 
перад п’янымі вачамі Хведзькі Чарацілы як бе-
лая вялікая бясформенная пачвара. “На абліччы 
істоты Чараціла разгледзеў толькі два чорныя 
прагалы на месцы вачэй ды трэці, круглы вялікі 
прагал – гэта не мог быць чалавечы рот – бо з яго 
не могуць вылятаць такія гукі… Чараціла пера-
хрысціўся. Чараціла паабяцаў Божай Маці, што 
ніколі ў жыцці не возьме больш гарэлкі ў рот… 
Чараціла заблагаў і кінуўся праз кустоўе прэч ад-
сюль… А белая пачварына ляцела за ім ва ўрачыс-
тым гневе – прыйшоў яе час! Яна дачакалася!” 
[5, с. 343]. А пасля начнога здарэння доўга яшчэ, 
калі не ўсё жыццё, панна Канстанцыя будзе кру-
ціцца на пуховай пярыне і ў салодкай дрымоце 
ўяўляць сабе дзёрзкага, бессаромнага афіцэра ў 
кустах каля возера і свае белыя грудзі з эфектна 
прыстаўленым да іх кінжалам: “Лепей смерць, 
чым ганьба! Ніхто не возьме гвалтам тое, што 
належыць толькі мне і Госпаду!” – ці кінжал, на-
стаўлены на гвалтаўніка: “Памры, няшчасны! Ты 
пасмеў падгледзець тое, што не наканавана для 
вачэй простага смяротнага!” [5, с. 343]. 

Цнатлівая паненка паўстае перад намі крыва-
душнай, злоснай, агрэсіўнай, поўнай жарсцяў і 
няздзейсненых жаданняў жанчынай, у якой не-
ўтаймаваная страсць хаваецца пад маскай цнат-
лівасці. Параўнанне пані Канстанцыі са стара-
жытнагрэчаскай багіняй Артэмідай выстаўляе 
першую ў гратэскным, камічным святле.

Героі сюжэта “Апалон і Марсій” – два музы-
кі-скрыпачы. На першы погляд здаецца, што 
жаночых персанажаў у творы няма, але гэта не 
так. Аўтар малюе вобраз скрыпкі, майстэрст-
вам валодання якой хваліліся правінцыйны ста-
ры музыка-самавучка і славуты сталічны скры-
пач, чыё імя занесена ў музычную энцыклапе-
дыю. Скрыпка нагадвае жанчыну, валоданне ёй 
стала сэнсам жыцця мужчын-музыкаў. Стары 
нязграбны Гірш, сустрэўшы годнага саперні-
ка, перажыўшы прыніжэнне, палічыўшы сябе 
зганьбаваным, сыходзіць назаўсёды з горада Б*. 
Жанчына-скрыпка застаецца з лепшым, мац-
нейшым, больш таленавітым і паспяховым. Пе-
раможаны павінен сысці, саступіць… Так адбы-
ваецца ў прыродзе. Так бывае і з людзьмі. 

Спакойнае жыццё горада Б* у сюжэце “Скры-
ня Пандоры” ўскалыхнула звестка пра загадка-
вую “пасылку, дастаўленую з чыгункі ў чарговай 
партыі ранішняй пошты. Пасылка была адраса-
вана настаўніку хіміі Капуцкаму, аматару не-
звычайных досведаў ад спірытычных сеансаў да 
археалагічных раскопаў” [5, c. 348]. Адпраўнікам 
значылася “Брацтва Гаўдэамус”. Паколькі адра-
сат з’ехаў на невядомы тэрмін, пасылка заста-
лася ў сховішчы паштамта. І вакол таямнічай 
скрыні пачалі плесціся інтрыгі: адны жыхары 
проста выказвалі розныя меркаванні пра змес-
ціва, пачынаючы ад тэлескопа і заканчваючы 
егіпецкай муміяй, другія патрабавалі ўскрыць 
пасылку, трэція баяліся, што ў ёй дынаміт і бом-
бы… “Нарэшце самую арыгінальную версію пра-
панавала жонка паштмайстра пані Сікорская, 
што ў пасылцы расчлянёны труп настаўніка 
Капуцкага…” [5, с. 350]. Пазней настаўнік па-
ведаміў свой новы адрас, на які павінны былі 
адаслаць загадкавую Чорную Скрыню. Жыхары 
горада былі расчараваны і ўзрушаны. “Пані Сі-
корская наляцела на свайго мужа з сапраўдным 
адчаем жаўнера, які ідзе ў апошнюю атаку” [5, 
с. 351]. Яна папракала яго за ўпартасць, за не-
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жаданне “западозрыць нядобрае і выкрыць зла-
чынства”, прапанавала падмануць жандараў і 
вымусіць іх ускрыць пасылку. І дапякла мужа, 
і дабілася свайго. Але расчараванню яе не было 
межаў, калі ў Чорнай Скрыні, якая на доўгі час 
стала аб’ектам вялікай увагі і бурных спрэчак 
усяго горада, апынулася жартаўлівая дробязь. 
“Пані Сікорская моўчкі плакала”.

Аўтар паказвае, што фантазія звычайнай 
жанчыны можа быць неверагоднай, нястрыма-
най, крыважэрнай, а цікаўнасць не мае межаў і 
даходзіць часам да вар’яцтва. 

У частцы “Семела і Юпітэр” расказваецца, 
што “ў горадзе Б* не было больш шчаслівага чала-
века за паненку Аўгінню. Яна жыла ў прыгожым 
доміку з зялёнымі аканіцамі, яе бацька быў муд-
ры сівагаловы брандмайстар, а малады муж – 
лепшы падначалены бацькі, бравы пажарнік Мі-
хась Кудыка… Аўгіння вязала самыя прыгожыя ў 
свеце карункі, людзі шанавалі яе рамантычную 
натуру і любілі за рахманы нораў”. У агародчы-
ку яе раслі не “банальныя памідоры-бабы… а 
пераселеныя з лесу і выгану кветкі, якія жыха-
ры горада Б* лічылі за звычайнае пустазелле… 
Аўгіння называла мужа Мішэлем і была шчаслі-
вай, нягледзячы на тое, што з дзяцінства мела 
вельмі кепскі зрок. Між навакольным светам і 
поглядам паненкі калыхаўся вясёлкавы туман” 
[5, с. 353]. Але намаганнямі маскоўскага ўрача-
афтальмолага вясёлкавы туман развеяўся, і па-
ненка, стаўшы відушчай, жахнулася ад пошасці, 
рэзкасці і бязлітаснай праўды жыцця. Паэтыч-
ная танклявая прыгажуня, якой яна сябе ўяў-
ляла, паўстала ў люстэрку дрэнна прычасанай 
велікаротай асобай, бляклай, як начны матыль, 
з пачырванелымі вачыма і запалымі шчокамі. 
Вобразы ідэальнага бацькі і мужнага Мішэля 
таксама былі падманам вясёлкавага туману. 
“Жорсткі жарт сыграў ты з беднай правінцы-
ялкай, маскоўскі медычны бог!” Кожны крок у 
новым свеце надаваў расчаравання, крыўды і 
няшчасця. “Аўгіння схавалася ў самы цёмны і 
засмечаны кут некалі чароўнага саду. Што ця-
пер? У кляштар? Проста пайсці – з дому, з го-
рада, з жыцця? Аўгінні хацелася выдзерці свае 
вочы, вярнуцца ў плыткае шчасце няведання… 
Але зведаўшы аднойчы – ведаеш назаўсёды, на 
памяці драпіны не зацягваюцца, калі гэта дра-
піны ад аскалёпкаў шчасця…” [5, с. 355]. Чыстая 
і шчырая душа не скарылася, не расчаравалася, 
а, знайшоўшы апірышча ў харастве прыроды, у 
гармоніі Божага свету, вырашыла змяніць жыц-
цё і блізкіх людзей да лепшага, хоць бы ў тым 
малым, што ў яе сілах.

Мы бачым вобраз жанчыны рамантычнай, 
адухоўленай, паэтычнай, знешне слабой і без-

дапаможнай, шчырай, пяшчотнай і даверлівай. 
Але “ніхто не ведае, якой моцай валодаюць рах-
маныя людзі”. Аўгіння ўзнялася над бязлітаснай 
праўдай жыцця, не здрадзіла натуры. Яна вер-
ная і добрая жонка, паважлівая дачка, будучая 
маці. Сэнс яе жыцця – у гармоніі і прыгажосці. 
Аўгіння сама стварае ў жорсткім свеце гармонію 
вакол сябе.

Роля Пігмаліёна ў творы “Пігмаліён і Гала-
тэя” адведзена мясцоваму настаўніку маляван-
ня жаночай гімназіі пану Рамуальду, “які на са-
май справе сапраўды ёсць сын… аптэкара, на-
зываны ад нараджэння Ромкам”. Яму заказалі 
намаляваць партрэт дачкі дырэктара сельскагас-
падарчага банка Зоф’і Шкудровіч да яе васям-
наццацігоддзя. Сам настаўнік – чалавек мала-
ды, модны, зачараваны мастацтвам і дзявочым 
хараством, апанаваны высокімі пачуццямі. Яго 
паэтычная натура прагне гармоніі, высакарод-
насці ў думках, паводзінах і знешніх праяўлен-
нях. Творчая асоба вольнага мастака “бачыць 
тое прыўкраснае, чаго яшчэ няма, і не заўважае 
таго паскудства, што ёсць навокал”. На дум-
ку пана Рамуальда, “чароўныя цёмныя вочы… 
Зоф’і Шкудровіч, пышнацелай, беласкурай ба-
гіні Зоф’і… несумненна тояць у сабе бездань ра-
мантыкі! Бездань жарсцяў і тонкіх адчуванняў 
тояць яны! Варта толькі абудзіць усе гэтыя 
бездані – бо, незапатрабаваным у мешчукоўскім 
шкудровічаўскім асяродку, суджана спаць ім доў-
га і безнадзейна”. І вось “пад натхнёным пэндз-
лем пана Рамуальда… вымалёўваюцца на шэрым 
паркалі антычныя рысы” пані Зоф’і.

Ва ўяўленні мастака аб’ект яго пакланення 
выглядае, мякка кажучы, ідэалізаваным. На са-
май справе паненка неадукаваная, бо не закан-
чвала гімназіі, не вытрымала “жахлівых цяж-
касцей навучання” ў найлепшым прыватным 
пансіёне горада Б*, гувернанткі ў яе “мяняліся 
кожны год, а то і па некалькі разоў на год”, кнігі 
ў сямейнай бібліятэцы былі аднолькавага паме-
ру, тоўсценькія, “у такіх прыгожых, дарагіх во-
кладках, што разгортваць іх лічылася відавочна 
залішнім”. Пан Рамуальд не заўважаў, што мае 
“справу з цнатліва чыстай паненчынай свядо-
масцю, не сапсаванай інтэлектам”. Аповедамі 
паводле біблейскіх матываў, гісторыямі з жыцця 
гераічных жанчын і персанажаў сусветнай літа-
ратуры настаўнік малявання дабіўся толькі таго, 
што “панна Зоф’я… перастала падчас сеансаў 
есці разынкі і душыцца ад смеху пры поглядзе на 
мастаковы закручаныя колцамі вусы і пышны 
аксамітны бант-гальштук”. Яна “па-ранейшаму 
заставалася бязмоўнай, як праўдзівая мармуро-
вая багіня”. Аднак загадкавае маўчанне на пра-
цягу доўгіх сеансаў пазіравання толькі ў фанта-
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зіях маладога мастака-летуценніка магло зна-
чыць рамантычную ўзнёсласць думак, сціпласць 
і цнатлівасць. Бо рэальнасць агаломшыла, пры-
мусіла ўсвядоміць “увесь трагізм становішча”, 
убачыць разбітымі ўшчэнт свае мары. Грубасць 
і пошласць праявіліся ў эмацыйным маналогу 
гераіні: “Ты шо, мазідла, п’яны? Цэлы месяц гала-
ву тлуміў усялякай лухтой – Кліпатры, Ляізы, 
Біятрычы… Гаварыла татусю, каб не скупідом-
нічаў, наняў нармальнага мастака. Еканомія, 
еканомія… Галадранцаў усялякіх толькі ў дом і 
пушчаць!..” [5, с. 361]. 

Мы бачым жанчыну, вонкава падобную да 
мармуровай багіні, але ўнутрана пустую, гру-
бую, пошлую, неадукаваную. Прыгажосць яшчэ 
не паказчык высакароднасці пачуццяў, багатага 
ўнутранага свету ці яснага розуму, хоць у фан-
тазіі творцы і можа набыць усе гэтыя рысы.

У цыкле твораў “Шляхецкія апавяданні” 
таксама сустракаем разнастайныя жаночыя 
вобразы, уплеценыя ў канву цікавых сюжэтаў. 

Апавяданне “Кветка вераніка” пачынаец-
ца з таго, як у пакой для спаткання ідзе малады 
вязень-паўстанец, непакоячыся за свой знешні 
выгляд, які пасля года турмы не мог быць 
прыўкрасным. А спатканне з нявестай чакалася 
даволі рамантычным і загадкавым, бо пра яе іс-
наванне юнак да гэтага часу і не ведаў. “Дзяўчы-
на адкінула з твару вэлюм, і Вінцэсь ледзь стры-
маў уздых расчаравання. Вядома, ён не спадзя-
ваўся, што прыйдзе прынцэса з юначых сноў… 
Але ўсё-ткі… Нявеста была непрыгожай. Рудыя 
валасы, тонкія рысы невыразнага, у рабацінках, 
твару, вочы апушчаныя – быццам баіцца на яго 
і глянуць… Ды яшчэ адчайна чырванее – аж ра-
бацінкі зліваюцца са скурай. Не, гэта не прынцэ-
са…” [5, с. 366]. Але пасля кароткага знаёмства 
карціна змянілася. “Рудая дзяўчына падняла 
вочы… І быццам заззялі дзве сінія зоркі… Ці сінія 
кветкі. І валасы ў яе не рудыя… Яны залатыя, 
як у ірландскай Ізольды”. Вінцэсь не мог скеміць, 
адкуль незнаёмая дзяўчына пра яго ведае, аднак 
не перапытваў, бо за імі сачыў жандар. Вядома, 
калі б яны сустрэліся на волі, юнак не звярнуў 
бы ўвагі “на гэтую сінявокую рудую мышку”. Але 
тут, у турме, яму было прыемна размаўляць з 
“нявестай”, расказваць ёй гісторыі з дзяцінства. 
“А яна ўмела слухаць. Хутка ім здалося, што 
яны знаёмыя ўжо даўно-даўно…” На развітанне 
юнак і дзяўчына абмяняліся падарункамі: яна 
дала велікоднае яйка, а ён “дастаў з кішэні сур-
дута маленькую сінюю кветку”, вераніку, яе цёз-
ку, якая вырасла “між камянёў турэмнага акна, 
у выбоіне ля жалезнага прута рашоткі…”

Мы бачым вобраз маладзенькай дзяўчыны, 
якая падчас Вялікадня наведвае ў турме незнаё-

мага асуджанага да катаргі паўстанца, у чый 
канфіскаваны маёнтак усялілася яе сям’я. Ге-
раіня слабая, сарамлівая, пяшчотная, сціплая 
і набожная. Разам з тым мужная і настойлівая. 
Яна дабілася ад бацькі абяцання не ссякаць у 
парку каля маёнтка старую віхлу, з якой звязаны 
цёплыя ўспаміны пра дзяцінства для катаржні-
ка-паўстанца. Вераніка падобная да аднаймен-
най кветкі, захаванай на памяць пра таемнае 
спатканне: някідкая, сціплая, кволая, але яна дае 
асалоду і подых жыцця душы маладога вязня. 

Пані Вайтылаву з роду легендарнага мечніка 
князя Вітаўта, гаспадыню маёнтка Гайвароны з 
аднайменнага твора, напаткаў горкі лёс. Дачка 
Гелена ганарыцца сваёй маці і памятае строгі 
збялелы твар і словы: “Мужчыны ў нашым ро-
дзе не баяцца паміраць за радзіму”. З дзяцінства 
памятае Гелена, “як яны разам апускаюцца на 
калені перад маленькім столікам з палаючымі 
свечкамі… і маці, паказваючы дагератыпы, га-
ворыць:

– Твой брат Генусь Вайтылаў… Харунжы… 
Расстраляны. Твой брат Янук Вайтылаў… За-
біты ў бойцы пад Варкавічамі. Твой брат Алесь 
Вайтылаў… – тут голас маці заўсёды ледзь адчу-
вальна ўздрыгвае. – Сасланы ў Сібір, знік без вес-
так… Ніколі не забывай, яны – героі” [5, с. 370]. 
Бацька таксама лічыўся героем і патрыётам, бо, 
“хаця памёр у сваім ложку, ад сардэчнай хваро-
бы, каб меў найменшую магчымасць – таксама 
пайшоў бы ў бойку за сынамі”. Пані Вайтылава 
выклікала павагу да сябе не толькі ў блізкіх лю-
дзей, але нават у заклятых ворагаў, з-за чаго, на 
думку дачкі, у яе не канфіскавалі маёнтак і ста-
ры парк. Няшчасная і мужная жанчына жыла 
мінулым, а “будучае ўвязвалася толькі з надзеяй 
на справядлівую помсту”. Лёс дачкі мала цікавіў 
пані Вайтылаву, хоць “бясконца гаварыла пра 
Галеніных будучых дзяцей, якія мусяць захаваць 
памяць роду”. Дзяўчына была пераканана, што 
суджаным яе “стане толькі герой і пакутнік, 
такі ж, як яе браты”. 

Пані Вайтылава гасцінна прымала ў сваім 
маёнтку вандроўнікаў, але з адной умовай – уга-
наравання імі памяці загінулых сыноў. І Гелена 
гаворыць маладому паломніку: “У гэтым доме 
толькі мерцвякі – сапраўды жывуць. А жывыя – 
цені, каштоўныя толькі сваёй памяццю аб па-
мерлых” [5, с. 375]. 

Калі пані даведваецца, што яе малодшы сын 
уцёк з катаргі, застаўся жывы, але раскаяўся ў 
сваім геройстве, у забойствах, стаў шчырым вер-
нікам і дараваў ворагам, то адракаецца ад яго. 
Прыгожая, ганарлівая, высакародная і прынцы-
повая жанчына застаецца вернай перакананням. 
Яна, хто не магла б пакрыўдзіць птушку і заба-
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раніла знішчаць кратоў, адмаўляе ў мацярынскай 
любові сыну і дачцэ, якія адступіліся ад ідэалаў 
барацьбы і помсты. Зацята захоўваючы гонар 
роду і памяць пра загінулых сыноў, пані Вайты-
лава ніяк не адрэагавала на шлюб дачкі “з на-
стаўнікам Гайваронскай земскай школы. Гэта 
быў страшэнны мезальянс – Гайвароны… нале-
жалі Вайтылавым. І настаўнік быў галадранец, 
нават не дваранін. Маладыя пасяліліся ў вёсцы, 
у сціплым настаўнікавым доме” [5, c. 382]. Як 
казалі, пані “пашкодзілася ў розуме. Не дзіўна – 
столькі пакутавала па трох загінулых сынах”.

Намаляваны вобраз моцнай духам, валявой, 
прынцыповай і ганарлівай жанчыны, якая існуе 
ў свеце жалобы і прывідаў мінулага. Яна ўва-
сабленне пыхі, самалюбства, снабізму і жорст-
касці. 

У апавяданні “Дом з драўлянымі львамі” 
ёсць на першы погляд не заўважны жаночы пер-
санаж. Гэта вобраз зямлі-маці, зямлі-радзімы, 
прыгожай сваёй прыродай, багатай мовай, слаў-
най гісторыяй. Але гэта і вобраз маці-пакутні-
цы, чые сыны, ваюючы за яе шчасце і свабоду, 
забіваюць адзін аднаго. “На гэтай зямлі ўвесь-
часна нехта ўцякае ад пагоні, а нехта даганяе… 
Калі б іх сляды заставаліся на паверхні зямлі 
вечна, наш край нагадваў бы вычварныя карун-
кі з незлічонымі абарванымі ніткамі-лёсамі” [5, 
с. 383]. Дзеці той зямлі па-рознаму шукаюць сі-
нюю птушку шчасця, “агульнага шчасця, для ўсіх 
і для кожнага”: нехта ў далёкай краіне, нехта ў 
веданні гісторыі, культуры і мовы, у мудрасці, 
рэлігіі, міры, іншыя – у барацьбе, рэвалюцыі, 
знішчэнні іншадумцаў… Але ўсе яны – дзеці 
адной маці-зямлі, і смерці іхнія робяць яе няш-
часнай, шматпакутнай, жалобнай. 

Твор “Жаніх панны Данусі” мае жанравае 
пазначэнне – жахлівае апавяданне. Але ў гісто-
рыі, якая адбылася ў тыя часы, калі аўтамабіль 
быў вялікай раскошай і рэдкасцю (у горадзе М* 
іх налічвалася ўсяго пяць), “няма… нічога са-
праўды жахлівага, акрамя таго, што ў горадзе 
М* цяпер вельмі многа аўтамабіляў і практычна 
няма настолькі адданых жаніхоў”. Што ж зда-
рылася з тымі жаніхамі? Хто вінаваты ў знік-
ненні адданасці, вернасці і моцнага, светлага, 
незямнога кахання ў горадзе М*, ды, напэўна, і 
ў іншых вялікіх і малых гарадах і мястэчках? Як 
кажуць французы, “шэршэ ля фам”. 

Гераіня апавядання – “панна Дануся, пек-
ная выпускніца Марыінскай жаночай гімназіі”, 
“прыстойная заручоная дзяўчына”, “салістка 
хору Апякунства аматараў цвярозасці” і, па 
словах выкладчыка гімнастыкі, “сапраўдная 
рубенсаўская кабета”. Дзяўчына, застаўшыся 
дома адна, у чаканні “татусі і мамусі” з гас-

цей ласавалася разынкамі і аддавалася “праг-
рэсіўным роздумам” пра эмансіпацыю, салодкім 
мроям пра заўтрашні кірмаш, танцы. Нечака-
на ў шыбу пастукаў Данусін нарачоны Габрусь: 
“Я прыехаў да цябе, маёй даражэнькай нявес-
ты, – трохі глухавата, але цалкам разборліва 
прагаварыў Габрусь. – Выходзь хутчэй, паката-
ешся на маім аўтамабілі…” [5, с. 392]. Адразу 
забылася гераіня прыстойнасць, якая не дазва-
ляла заручонай дзяўчыне “цягацца па сцямне-
лым мястэчку ў пошуках прыгод”, а “белы вы-
цягнуты твар Габруся раптам падаўся Данусі 
вельмі сімпатычным і інтэлігентным”, бо “пра-
ехацца ў шыкоўным увасабленні прагрэсу – за-
паветная мара местачковай паненкі… Дануся 
бегма кінулася адчыняць дзверы дарагому гос-
цю…” Уражаная “бліскучым, як калядная ёлка, 
і ўрачыстым, як духавы аркестр”, аўтамабілем 
“Лорэн-Дзітрых”, дзяўчына не заўважала дзіў-
нага выгляду жаніха, “не слухала сентымен-
тальнае мармытанне”, не рэагавала на “ўпар-
тыя разважанні пра незямное каханне… і ін-
шую рамантычную блытаніну”. Нават калі яны 
апынуліся ў вечаровым паўзмроку на могілках, 
між магіл пад змрочнымі старымі ліпамі – і та-
ды Дануся не здзівілася, не спужалася, бо ўся 
яе ўвага была звернута да аўтамабіля. Паненка 
не давала жаніху магчымасці выказацца і быць 
пачутым. А ён жа, няшчасны, быў на той час 
ужо нежывы, толькі “спакутаваны закаханы 
дух” яго не хацеў пакінуць нявесту без разві-
тання, без апошніх гарачых прызнанняў у вер-
насці, без апошняга падарунка – ажыццяўлен-
ня “запаветнай мары местачковай паненкі”, 
без суцяшальных слоў любімаму чалавеку. Усе 
намаганні, усе спробы прыцягнуць да сябе ўва-
гу дзяўчыны былі марнымі. «Габрусь – ды бог з 
ім, Габрусём, – аўтамабіль маркі “Лорэн-Дзіт-
рых”, бліскучы, як калядная ёлка, і ўрачысты, 
як духавы аркестр, – абодва зніклі бясследна…» 
Пасля смерці жаніха Данусю суцешыў Генусь з 
акцызнага банка, які, “хаця й не меў аўтама-
біля, цалкам давяраў густу вядомага мастака 
Рубенса”.

Прыстойная, выхаваная дзяўчына лічыць 
сябе сучаснай, актыўнай асобай, прыхільніцай 
тэхнічнага прагрэсу. На самай жа справе яна 
лянівая, недавучаная, атлусцелая, абмежаваная 
мяшчанскімі звычкамі, распусная і легкадум-
ная. Разам з адмаўленнем класічных ведаў яна 
ігнаруе такія вечныя каштоўнасці, як вернасць, 
каханне, вечнасць. Ёй не зразумелыя такія ча-
лавечыя рысы, як самаадданасць і самаахвяр-
насць. Для панны Данусі больш значны матэ-
рыяльны бок існавання, чым пытанні жыцця 
і смерці, дабра і зла, кахання і вернасці. Таму, 
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магчыма, і знікаюць адданыя жаніхі, што няма 
годных нявестаў. 

Ёсць у Л. Рублеўскай і цікавыя адмоўныя 
вобразы, напрыклад Рытка з “Жалезнай кноп-
кі”. З твораў паўстаюць складаныя, разнастай-
ныя характары, і гэта, безумоўна, указвае на та-
лент мастачкі слова. “Агульнавядома, што дур-
няў і мярзотнікаў у літаратуры лягчэй маляваць, 
чымся разумнікаў і дабрадзеяў. Дабро менш раз-
настайнае ў сваіх праявах, чым ліха. Паказ даб-
ра рызыкуе абярнуцца просталінейнасцю” [3, 
с. 115]. “Жалезная Кнопка” – гісторыя моцнага 
кахання, якое здолела прайсці праз выпрабаван-
не зайздрасцю і подласцю. Тут паказаны два жа-
ночыя персанажы ў супастаўленні і параўнанні. 
Оля Каралевіч – “маладая, дзёрзкая і бедная”, а 
яшчэ добрая, сціплая, прыстойная, самакры-
тычная, таленавітая і старанная дзяўчына. Рыта 
Качар “была ў вялікай крыўдзе на жыццё. Асаб-
ліва напірала на той факт, што пасля школы 
мусіла з год працаваць прыбіральшчыцай”. Яна 
не мела вялікага таленту ў выбранай прафесіі 
мастака, але ўдала маніпулявала выкладчыкамі 
і атрымлівала залікі, была стараннай, упартай, 
грубаватай, самаўпэўненай. Вылучала яе “і поў-
ная адсутнасць фантазіі” [5, с. 398]. Ва ўяўленні 
сяброўкі Рыта была падобна на жалезную кноп-
ку. Калі Вольга пакахала таленавітага, прыстой-
нага, выхаванага хлопца-інтэлектуала Ігара, з 
якім збіралася стварыць сям’ю, Рытка – Жалез-
ная Кнопка – спачатку паставілася іранічна, по-
тым стала адгаворваць, а далей пусціла ў ход 
заляцанні да чужога жаніха. Калі і гэта не спра-
цавала, яна прыдумала неверагодна гнюсную 
схему падману закаханых. Але яе зайздрасць і 
подласць разбіліся ўшчэнт аб моцны манумент 
кахання, вернасці і высокай маральнасці, ство-
раны Ігарам і Вольгай. Любоў, спагада і чалавеч-
насць перамаглі.

Два жаночыя вобразы, два характары, дзве 
жыццёвыя пазіцыі і два разуменні сэнсу жыц-
ця і шчасця паказаны ў гэтым апавяданні, якое 
раскрывае спрэчную і заўсёды актуальную тэму 
жаночай дружбы. Яркія, натуральныя вобразы. 
Цікавая, сур’ёзная жыццёвая карціна чалавечых 
узаемаадносін. Ёсць над чым падумаць. 

У  паэзіі і прозе пісьменніцы-сучасніцы 
Л. Рублеўскай жаночых вобразаў больш, чым 
мужчынскіх, прычым мы знаёмімся адразу і з 
сучасніцамі, і з “жыхаркамі” мінулых часоў. Яны 
часта ствараюць уражанне жанчын разумных, 
тонкіх, адукаваных, самастойных, моцных; час-
та калі дама сустракае свайго героя, ён выглядае 
не найлепшым чынам, але потым “расцвітае”. 
Гераіні сціплыя, але ганарлівыя “руплівіцы” [1, 
с. 190] з вялікай працаздольнасцю, чалавека-
любствам, гатовыя, не звяртаючы ўвагі на не-

прадказальныя наступствы, дабівацца спра-
вядлівасці. Адмоўныя вобразы супрацьлеглыя, 
яны папярэджваюць чытача, што трэба быць 
уважлівым у жыцці, каб пазбегнуць душэўных 
пакут ад чужой хітрасці і ўласнай жорсткасці. 
Вобраз вольнай жанчыны дазваляе паглыбіць 
меладраматычны сюжэт.

Сёння беларуская літаратура асэнсоўвае важ-
ныя сацыяльныя і маральна-філасофскія праб-
лемы, якія востра стаяць перад грамадствам. 
І многія з іх адлюстроўваюцца праз успрыманне 
свету вачыма жанчыны. Л. Рублеўская асвятляе 
перажытыя беларусамі выпрабаванні на роз-
ных этапах гістарычнага мінулага, наступствы 
таталітарызму, пошуку духоўнасці, свайго мес-
ца ў жыцці, праблемы бацькоў і дзяцей, забыц-
ця роднай мовы. Аўтарка мае філасофскі, па-
глыблены погляд сучасніка на жыццё; імкнец-
ца паэтычна асэнсаваць свет прыроды і рэчаў, 
душэўны стан чалавека; адчувае непарыўную 
духоўную сувязь з роднымі, адказнасць перад 
самымі блізкімі і дарагімі людзьмі. Вечныя ў лі-
таратуры тэмы Радзімы, кахання і нянавісці, 
жыцця і смерці, сяброўства і варожасці, багацця 
і беднасці, дабра і зла знайшлі адлюстраванне ў 
творчасці нашай пісьменніцы. 

Жанравая палітра Людмілы Рублеўскай разна-
стайная. Вобраз жанчыны, намаляваны творцай, – 
вынік доўгіх, мэтанакіраваных пошукаў. Наватар-
скі спосаб паказу рэчаіснасці ў жанры фэнтэзі і 
хорару. Калі параўнаць частотнасць стварэння аў-
тарам Людмілай Рублеўскай жаночых вобразаў у 
паэзіі і прозе, можна адзначыць, што нідзе без ге-
раіні-жанчыны не абыходзіцца. 

Дык хто ж яна, гераіня твораў пісьменніцы-су-
часніцы? Напэўна, як і многім сённяшнім спада-
рыням у нашай краіне, ёй хацелася б быць толькі 
чароўнай дамай надзейнага, мужнага сэрца, але 
жыццё прымушае быць у тым ліку рыцарам, час ад 
часу апранаць жалезныя латы і змагацца з жыццё-
вай несправядлівасцю. Жанчына з кніг Людмілы 
Рублеўскай інтэлігентная, працалюбная, тонкая, 
далікатная, добрая, спагадлівая, шчырая, адданая, 
рамантычная, пяшчотная, здольная ў каханні да 
самаахвярнасці. І ў той самы час патрабавальная 
да сябе і іншых, упартая, цярплівая, трывушчая, 
жанчына-змагарка, патрыётка. 

Спіс літаратуры пададзены да першай часткі артыкула.

Надзея АДАМОВІЧ, 
настаўнік вышэйшай катэгорыі 

сярэдняй школы № 55 г. Мінска. 
Таццяна Карпечына, 

настаўнік вышэйшай катэгорыі 
сярэдняй школы № 55 г. Мінска.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.
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Беларуская літаратура XXI стагоддзя

“І ВЕЧНАЯ МЕЛОДЫЯ КАХАННЯ…”
Асноўныя матывы лірыкі Зоі Падліпскай 

Ты пакліч мяне. Пазаві.
Сто дарог за маімі плячыма.
Пачынаецца ўсё з любві,
А інакш і жыць немагчыма.

Яўгенія Янішчыц.

Як мы з вамі ні спрабавалі б адказаць на ад-
вечнае пытанне “што ж такое паэзія?” – у нас 
нічога канкрэтнага не атрымаецца. Асабліва та-
ямнічай падаецца лірычная паэзія, якая не толь-
кі выяўляе суб’ектыўны аўтарскі погляд, але і 
ўтрымлівае радасць і смутак усяго Сусвету. Бо 
паэтычнае слова супрацьстаіць слову штодзён-
наму, яно зноў стварае свет. Любая творчасць – 
гэта магчымасць прыйсці да згоды з наваколь-
най рэчаіснасцю, унікальная спроба знайсці 
індывідуальную форму гармоніі, а лірыка – вы-
ратавальны, жыватворны глыток паветра для 
душы. 

Лірычную паэзію як мастацтва духу, як не-
залежную ўнутраную прастору творчай асобы 
мы бачым і ў Зоі Падліпскай, паэтэсы, публі-
цыста, педагога, члена праўлення Саюза пісь-
меннікаў Беларусі, галоўнага рэдактара часопіса 
“Роднае слова”. Зоя Іванаўна – аўтар зборнікаў 
паэзіі “Палон нябёсаў” (1998), “У вэлюме завей” 
(2005). Не сакрэт, што для паэзіі неабходна асаб-
лівае натхненне, пэўны стан душы, калі невядо-
ма адкуль, як выратаванне і ўзнагарода, прыхо-
дзяць вершы. Пранікнёны лірызм у спалучэнні 
з прагай любові, з бясконцым жаданнем быць 
каханай мы знаходзім у кнізе паэзіі “Малюся 
зорам” (2014) Зоі Падліпскай. 

Жыць без кахання лірычная гераіня не мо-
жа, а значыць гэта адлюстраванне памкненняў 
і самой аўтаркі. Кніга напісана ад першай асо-
бы і шмат у чым спавядальная. Менавіта спа-
вядальнасць і можа стаць падзейным ключом 
да разгадкі немалой колькасці твораў. Так бы-
вае, калі кошт аповеду – уласнае жыццё, у чым, 
несумненна, пераконваешся, чытаючы вершы 
З. Падліпскай. Я не ведаю, ці атрымала кніга ча-
каную колькасць крытычных водгукаў, але яна, 
безумоўна, заслугоўвае належнай увагі, паколь-
кі ў ёй сканцэнтраваны непаўторны асабісты 
досвед чалавечых перажыванняў, афарбаваных 
незабыўнымі любоўнымі пачуццямі. “Уласнае 
жыццё – гэта скарб”, – сцвярджаў некалі Аляк-
сандр Твардоўскі, характарызуючы назапашаны 
чалавецтвам экзістэнцыйны досвед філасофскіх 
ведаў пра свет.

Агульнавядома: тры тэмы раскрываюць та-
лент пісьменніка – Радзіма, маці і каханне. Усе 
яны знаходзяць адлюстраванне ў паэзіі З. Пад-
ліпскай. Паэтычны зборнік “Малюся зорам” ад-
крываецца натхнёнымі вершамі:

Выкідаю слова “немагчыма” 
Назаўжды са слоўніка свайго.
Маладосці крылы за плячыма 
І з нябёсаў – шчодрае святло.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Плачу, размаўляю і смяюся. 
Залацінкай кожны новы дзень.
І малю: дай, Божа, Беларусі 
Сонечных і спраўджаных надзей (1999).

Асабісты лёс і лёс Радзімы складаюць адзі-
нае цэлае. Літаральна ў першым раздзеле “Гор-
кі пацалунак” пазначаны асноўныя літаратур-
на-мастацкія прыярытэты: тэматычныя, жан-
равыя, стылявыя. “У сэрцы засталася шчасця 
метка… / Каханне першае не пустацвет – / Дзі-
воснай папараці кветка…” нібы стала пуцявод-
най зоркай, нязгасным святлом у чарадзе адна-
стайных дзён. І дзіўная справа – далей вершы, 
як саспелыя гронкі, адзін за адным нанізваюц-
ца на чароўнае дрэва паэзіі. Вельмі нечаканае 
адчуванне! Невялікая кніга насычаная багатым 
зместам, у ёй жыве асоба аўтаркі. Кожны верш 
энергетычна моцны і праўдзівы, напоўнены і 
зямным, і нябесным. Псіхалагічна напружаная 
інтанацыя – адметнасць лірыкі З. Падліпскай.

На адной ноце – болю і любові – трымаец-
ца пранізлівы твор “Адзінота”: “Восеньскі ма-
розік лашчыць слота, / Студзіць сэрца горкая 
пяшчота. / Цяжкая душэўная работа – / Адзі-
нота. Адзінота. Адзінота. / Адна нота…” Пра-
чытаўшы падобныя радкі, разумееш, што бес-
сэнсоўна тлумачыць паэзію, расстаўляючы па 
ранжыры тыя ці іншыя пазіцыі. Нездарма фран-
цузскі мастак Жорж Брак зазначаў: “У мастац-
тве істотнае менавіта тое, што інакш выказаць 
немагчыма”. Рыфмуецца з сумнай песняй даж-
джу і верш “Твая мелодыя”, прысвечаны памя-
ці кампазітара Р. Глебава, які стварыў вечную 
мелодыю кахання: “Лёс, як суддзя, дапытлівы 
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і строгі / Зацерушыў жыццёвыя дарогі. / А му-
зыка – жыве! Яна не згасла! <…> І лёс, нібы доў-
гачаканы госць, / Прыйшоў у дом твой ціха на 
світанні… / …Не веру, што ты быў. Ты – ёсць! / 
Жыве твая мелодыя кахання!” (2010).

Хочацца цалкам, дзеля захавання сэнсаў, 
прывесці твор “На крыжы”, які сцвярджае, і з 
аўтарам нельга не пагадзіцца, што выратаван-
нем можа быць і сама творчасць: 

Стамілася ад горкага чакання. 
Пяшчоту вуснаў студзіць горыч слёз,
Запозненасць маруднага вяртання: 
Зблудзіў між дзвюх абпаленых бяроз.
Каторы раз жыццё перабіраю, 
Той красавік у думках варушу…
І кожны раз шчасліва паміраю, 
Распяўшы на крыжы сваю душу.
Мая галгофа, мой апошні бераг 
І першы крок у новы, дзіўны свет.
…Зноў выратуе чысты ліст паперы. 
Ствару на ім свайго жыцця санет (1994).

Часам, каб пераканацца ў адметнасці таго ці 
іншага майстра слова, хапае і аднаго верша. Добра 
сказаў вядомы крытык і літаратуразнаўца Алесь 
Марціновіч у кнізе “Бяссонне Млечнага Шляху”, 
характарызуючы творчасць беларускай пісьмен-
ніцы Таісы Бондар: “…дый не абавязкова, каб гэты 
твор быў найлепшы з напісанага ім, ці, ва ўсякім 
разе, адным з лепшых. Дастаткова, каб у вершы 
абавязкова гучала тое, што дазваляе сцвярджаць 
аб адметнасці аўтара, яго яркай мастакоўскай ін-
дывідуальнасці, а значыць, і вылучэння сярод ін-
шых паэтаў, хоць у чымсьці і падобных на яго, 
калі яны таксама пазначаны пячаткай таленту, 
адметнасці”. Такі твор ёсць і ў З. Падліпскай – 
“А ты… а я…”. Вось дзве страфы з яго:

А ты мяне не зразумеў. 
А я табе не даравала.
Хоць салаўіны шчодры спеў 
Глыбока ў сэрцы прыхавала.
А ты мяне ўсё ж не пачуў… 
А я – маўчала!
Хоць болем роспачным “пачуй!” –
Душа крычала.

Параўнаем з падобнымі, пранізлівымі па 
лірычным напале вершамі Я. Янішчыц:

Вершы дзвюх паэтак створаны ў розны час, у 
кожнай – свая гісторыя, але творы выдатныя ме-
навіта тым, што ў іх нельга не адчуць унутраных 
перазоваў дзвюх жанчын. І вось яшчэ прарочыя 
вершы Я. Янішчыц: “Маўчаць невыносныя сце-
ны. / Далёка за поўнач не сплю. / Твой голас з 
магічным акцэнтам / Скрозь горкую ростань 
лаўлю”. І ў якасці зусім не параўнанняў – часам 
небяспечных, як заўважаў В. Мандэльштам, – а 
толькі спадарожных паралеляў скрозь час ляцяць 
адказам на адвечную жаночую тугу па непадзеле-
ным каханні і вершы З. Падліпскай, шмат у чым 
прадвызначаючы галоўны матыў яе далейшай 
творчасці: “Чуеш, любы, як сэрца плача? / Ці ж 
патрэбны тут боль і сум? / Завітала да нас уда-
ча / Цягніком растрывожаных дум. // Адчуваю на 
вуснах горыч. / Сівізна на траве ад расы… / Сму-
так з радасцю крочаць поруч, / І не трэба ніякай 
слязы”, – сапраўдная канцэнтрацыя пачуццяў, не-
звычайны напал нервовага напружання.

Не менш уражвае верш “Ты вернешся!” 
(2004): “О, адгукніся, любы, дарагі! / Я ўжо ад не-
вядомасці нямею. / О неба, сведка войнаў, пера-
мог, / Твой Млечны Шлях, я ведаю, – ад Бога. / 
Вярні! З усіх крывавых пройдзеных дарог / Вярні 
майго… Вярні яго… / Жывога”, – даўні, як свет, 
бясконцы кліч усіх жанчын зямлі, якія чакаюць 
каханых, так праходзіць праз стагоддзі стара-
жытны плач Яраслаўны. Часам задумваешся: ці 
правамерна падзяляць паэзію на мужчынскую і 
жаночую? Бо паэзія альбо ёсць – альбо яе няма, 
астатняе ўжо няважна, калі на замену прыхо-
дзіць звычайнае вершаскладанне. Але ўсё ж паэ
ты-мужчыны эмацыйна больш стрыманыя, за 
жорсткім радком хаваючы болевы нерв, жанчы-
нам жа ўласціва з глыбіняў душы выносіць боль, 
тануць у ім, каб потым адрадзіцца зноў. Такая 
прырода ўзнёслай і ахвярнай жаночай існасці:

Ну, вось і ўсё. Сабе ўжо не хлушу, 
Што ты мая зямная палавінка.
Я існую… А думкамі – грашу. 
Яшчэ лічу сябе тваёй часцінкай.
Але – усё. Я не туды плыла. 
Ці варта ушчуваць няўмеку-лёс?
…А мора шчасця, радасці, цяпла – 
Салёнае. Ад слёз (1997).

Больш метафарычны твор “Соль на веях” 
кантрастава супрацьпастаўляе два бакі чала-
вечага быцця – светлы, напоўнены радасцю і 
шчасцем, і адваротны – утоены ад чужых вачэй, 
пранізаны пакутай і стратамі. Але хіба можна 
жыць без страт і гора?! “Хіба можна без солі 
жыць?” – усклікае гераіня З. Падліпскай. “Соль 
на веях маіх. / Соль на вуснах. / Соллю шчодра 
пасыпаны / Раны мае. / Соль – паўсюдна. / Ў заве-
ях бязглуздых. / Соль марозная – на акне”, – роў-

Баюся я нявыказаных слоў, 
Яны – палын, яны дурман і мята.
Прыходзіць позна лепшая любоў, 
Як за пакуты горкія адплата.

Над цёмначчу раскрыленых дзвярэй, 
У цішыні сталічнага квартала –
А мы маглі б сустрэцца і раней… 
Ты не аклікнуў. Я – не пагукала.
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на столькі ж болю, разлітага на ўсім шляху, як 
і горкай солі, месціць у сабе трапяткое жаночае 
сэрца. Метафарычнасць характэрная і для вер-
ша “Папялішча”, дзе яскрава праступае параў-
нанне згарэлай роднай хаты з самотнай душой, 
што таксама зазнала нямала пакут, холаду і рос-
пачы. “Ўсё скончана. Даўно гарачы попел / Астыў 
і зарастае дзірваном. / А ты, нарэшце, зразуме-
еш потым: / Душа (не хата) знішчана агнём”, – 
вось яна, абсалютная метафара часу і лёсу.

Як бачым, аўтарка адкрытая і шчырая. Але 
якія яшчэ адметнасці ўласцівыя паэзіі З. Пад-
ліпскай? У чым яе арыгінальнасць? Зразумела, 
творца бездакорна валодае вобразнымі сродка-
мі, і з мастацкага, і з архітэктурнага, і з музыч-
нага, і з філалагічнага боку, яна не толькі муд-
рая, але і ў меру сціплая, абачліва выбірае словы 
і выразы, бо інтымная лірыка не трывае ніякага 
фальшу. Паэтцы ўласцівая традыцыя класічнай 
культуры слова. Напрыклад, у другім раздзеле 
“Песня жаўранка” вабіць колеравая палітра паэ-
тычнага тэксту, найразнастайнейшыя эпітэты 
да слова зоры – ключавога для ўсёй кнігі, што 
ўвасабляе святло і чысціню свету. 

Цікава адзначыць і такі істотны момант: 
лірычная гераіня – жанчына нашага часу, шмат-
аблічнай сучаснасці. Яна натура творчая, вель-
мі актыўная, знаходзіцца ў руху і плыні жыцця, 
можа смела сказаць пра ўсё і высока нясе сваю 
духоўную сутнасць. Так, яна недзе безабаронная 
ў вечным жаданні кахаць, верыць у лепшае, як у 
вершы: “Хацелася верыць у чыстае. / А чыстымі 
былі / Зоры над намі, / Росы на святаянскіх тра-
вах, / Вада у імклівай рацэ… <…> Хацелася ве-
рыць у чыстае… / А чыстага было так многа! / 
І так мала, каб быць / Шчасліваю”, – тут ва ўсёй 
іроніі праступае галоўная супярэчнасць што-
дзённасці. Але гераіня знаходзіць сілы жыць да-
лей, свята песцячы даўні сум па страчаным ка-
ханні. У гэтым плане асабліва вылучаецца твор 
“Малюся зорам”:

Вершы вабяць таксама і маляўнічай прад-
метнасцю вобраза, пластычнасцю паэтычна-
га слова, пранікнёнасцю. Параўнанні, эпітэты 
каштоўным россыпам мігцяць у многіх творах 
аўтара. Гэта і загадкавыя вершы “Горкі мёд”, “За-
вушніцы”. А вось такія, як “Рабінавыя пацеркі”, 
у нечым містычна гавораць пра філасофскую 
дваістасць свету пачуццяў. Нездарма эпіграфам 
да іх аўтарка ўзяла лермантаўскія радкі. “Пера-
жыву бяззор’е і бязвер’е. / Хай надта лёс мяне не 
дакарае: / Рабінавыя пацеркі прымерала, / А ду-
мала – каштоўныя каралі”, – усё занадта зман-
ліва і зыбка, і чарговы раз пераконваешся, што 
няма нічога канчатковага: ні радасці, ні гора, ні 
перамог, ні няўдач. Дзіўнае шматгучча фарбаў 
нібы грае ўсімі колерамі вясёлкі ў вершы “Клі-
чаш шэптам нарачанскіх соснаў…”. Гельвецый 
лічыў, што “мерай прыгажосці якога-небудзь 
твора з’яўляецца выкліканае ім адчуванне”. Вы-
казванне пацвярджаецца вершамі З. Падліп
скай. “Не прыйду. / Проста стану мядзянай сас-
ною, / да якой будзеш прыходзіць зноў і зноў, / каб 
у роздуме пастаяць на ўзбярэжжы. / Легкакры-
лай чайкаю, што будзе / лашчыць твой позірк. / 
Крынічкаю, што здыме стому. / Паветрам, без 
якога нельга жыць. / Небам, дзе мы некалі, ўсё ж, 
будзем разам. // Не вер, / калі скажуць, што так 
не бывае…” – скарае ступень шчырасці, далікат-
ная і ціхая песня кахання.

Між тым захапляе ў паэзіі З. Падліпскай і се-
мантычная ўлада дзеяслова, што па-цвятаеўску 
паліць самае сэрца, моцна і балюча: “Залячы. За-
бінтуй. Напрароч”. І такое самае цвятаеўскае ка-
ханне «не як “сувязь”, а як стыхія» бярэ ў палон 
у вершы “Надыдзе ноч”, дзе дзеясловы адагрэю-
ся, наталюся, раскрышыць, прыгарнуся, абдыму, 
згару, адкіну, забуду здзяйсняюць немагчымае, 
усё перамагаючы і сцвярджаючы каханне на векі 
вечныя.

Творчая асоба, майстар слова, як і любы ін-
шы чалавек, цалкам раскрываецца ў любові да 
сваёй зямлі. У гэтым плане характэрны верш 
“Два клёнікі” З. Падліпскай, незабыўныя ўспа-
міны дзяцінства. “Так і раслі мы. Навыперадкі – / 
Я і клёнікі”, – прамаўляе яна малітву не толькі 
“двум клёнікам”, але і, перш за ўсё, светлай мамі-
най душы, што аберагала яе спакой і ціхае шчасце 
дзяцінства. Перад намі – эмацыйная жанчына, 
якая захоўвае спрадвечныя духоўныя каштоў-
насці, раствораная ў любові да ўсяго зямнога і 
па-грамадзянску неабыякавая да таго, што адбы-
ваецца вакол. Дастаткова згадаць верш “Случчы-
не”, прысвечаны малой радзіме, дзе творца ўсім 
сэрцам прырастае “да зямлі, дзе некалі ступіла 
крок свой першы”, а таксама і мужныя вершы 
“Дай сілы, Бог”, прасякнутыя малітоўным сло-
вам за Беларусь, яе сучаснасць і будучыню – усе 

Ты думаеш, 
Я перастала дыхаць,
Бо, калі ты пакінуў мяне адну 
Сярод росных траў,
Недасяжных нябёсаў
І халодных позіркаў
Выпадковых прахожых, 
Мне не хапала паветра…
Ты памыляешся. 
Усміхнулася сонейка,
Высахла сцюдзёная раса, 
І лугавыя травы 
Нашапталі мне 
Новую загадкавую сустрэчу.
Дыхаю. 
Жыву. 
Малюся зорам (1999).
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тры творы абазначаюць ключавыя пазіцыі часткі 
“Песня жаўранка”. Тэма Радзімы ў паэзіі аўтаркі 
дае такія дасканалыя і бездакорныя па мастацкім 
узроўні творы, як “Мая Айчына” (“да болю род-
ная зямля”) або “Белавежская пушча”, што напаў-
няе душы “чысцінёй першароднасці”, куды паэтка 
пастаянна вяртаецца, прыпадаючы да яе духоў-
ных вытокаў і чэрпаючы ў іх сілы: “Вось і я, бела-
русачка, / Тут душой акрыляюся. / Белавежскаю 
пушчаю / Да вытокаў вяртаюся”. Што імпануе ў 
ёй: яна не крычыць на ўвесь голас пра любоў да 
роднай зямлі, а знаходзіць па-філасофску глы-
бокія словы з самага сэрца.

Лірычная гераіня З. Падліпскай – наша сучас-
ніца, якая часта пачуваецца самотнай у жорсткім 
і непрадказальным свеце. Ёй складана знайсці 
сапраўднае каханне, але на іншае яна не згодная, 
імкнучыся злучыць у любові галоўныя жыццё-
выя каштоўнасці: Радзіму, прагу творчасці, шчас-
це мацярынства, падпарадкоўваючы ўсё сваёй 
велізарнай энергіі, дзейснай і неабыякавай. Ме-
навіта такі феномен і адрознівае яе ад астатніх, 
заспакоеных і абыякавых. Яна не баіцца пачаць 
жыццё з чыстага ліста. “Ты мне на памяць пада-
рыў блакнот. / Дзе кожны ліст – як новы чысты 
дзень, / Як спадзявання сонечны прамень / На но-
вы твор – жыцця майго узлёт” (“Ты мне на па-
мяць падарыў блакнот…”, 2002). Што захоўвае 
нас у свеце? Што надае сэнс быццю? «Імкнуся не 
растраціць дабрыню, / Хоць выпалі на долю на 
маю / І горыч, і вялікая любоў / Праз холад спапя-
ляючы снягоў. / А лёс паціху шэпча, як замову: / 
“Ўся сіла ў дзецях, там твая аснова – / Развага, 
розум, шчасце, дабрыня”… / І лёсу веру я», – нель-
га адмяніць вечныя ісціны дабра, мацярынскай 
любові, што здольная пераадольваць любыя пе-
рашкоды, заўсёды прыводзячы дзяцей да ціхай 
прыстані любові і пакаяння. Пранікнёны і верш 
“Прыйдзі”, звернуты да мамы, калі страта самага 
блізкага на зямлі чалавека не сыходзіць з гадамі, 
а толькі становіцца вастрэйшай, бо ніхто і нішто 
так не могуць дапамагчы душы, як матчына свя-
тая любоў. “І кожны раз прашу / Цябе, адзіная, / 
Прыйдзі у сон, прыйдзі / Хоць на хвіліну”, – у дум-
ках вядзе паэтка бясконцую размову з маці, не-
абходную, як само дыханне.

Зоя Падліпская закранае ў творчасці і ваенныя 
матывы. Так, верш “Вернасць” – своеасаблівае 
ўвекавечанне памяці ўсіх жанчын-удоваў, якія 
не дачакаліся з вайны каханых. “Пра гэта ведаў 
толькі Бог, / Як ты чакала Перамогі. / І як маліла 
ўсе дарогі / Вярнуць яго на свой парог. / Пра гэта 
ведаў толькі Бог”. Жанчына і вайна – несумяш-
чальныя, супрацьлеглыя паняцці, калі гаворка 
ідзе пра безабаронную жаночую сутнасць, ува-
сабленне працягу жыцця. Вершы З. Падліпскай 
пра вайну былі ўключаны ў зборнік “Па праву 

жывога: кніга-прызнанне сучасных беларускіх 
паэтаў” (да 70-годдзя вызвалення Беларусі ад 
нямецка-фашысцкіх захопнікаў, 2014). Паэтка 
здолела ў вершы “І плачуць беларускія бярозы” 
стварыць нязгасны вобраз бяроз – светлы сім-
вал Радзімы, які ясным променем разразае змрок 
вайны, кантрастава падзяляючы жыццё і смерць, 
што я раней, аналізуючы зборнік, падкрэсліла ў 
крытычным артыкуле “Подых мужнасці і болю”, 
апублікаваным у літаратурна-публіцыстычным 
часопісе “Белая Вежа”.

Лірычная гераіня З.  Падліпскай не заўсё-
ды здольная стварыць вакол сябе ахоўнае поле, 
яна адкрыта рассоўвае межы жыццёвай прас-
торы. У ёй б’ецца, пульсуе ўнутраная сіла, па-
дымае настрой, надае мажорнае гучанне быццю. 
“Мой горад старажытны й малады. / Мой Мінск 
у промнях ранішняга сонца. / Табою ганарыцца 
мне бясконца… / З’яднаў нас лёс на доўгія гады”, – 
бо горад – гэта таксама лёс, што стварае чала-
века, цесна пераплятаецца з яго жыццём. Наша 
зямля – ​​бясцэнны дар, дадзены нам у спадчыну, 
і любімая сталіца проста асуджаная мець кала-
сальную будучыню: “І лёсу ільняное палатно / 
Нам разам ткаць, любімая сталіца, – / Маёй 
душы празрыстая крыніца. / І адчуваць: мы – цэ-
лае адно” (“Мой Мінск”, 2006). Аўтарка валодае 
дакладнай і яснай этычнай сістэмай і выбудоўвае 
жыццё згодна з вечнымі хрысціянскімі ісцінамі: 
Верай – Надзеяй – Любоўю. З. Падліпская ўспры-
мае свет скрозь прыгожае ў яго розных праявах, 
сувымерна з абсалютнай маральнай вышынёй. 
Яркае пацверджанне – верш “Зноў жыццё ўсмі-
хаецца мне”, неверагодна вобразны, захапляль-
ны смелымі параўнаннямі: «Чулі жаўранка спеў 
па вясне? / Столькі вёснаў спяваў, / Ды не мне. / 
…Кладкай вузкай раку перайду. / Страх і холад – 
наперад іду. <…> Крок. Яшчэ… Ну, яшчэ адзін… / 
Сэрца шэпча: “Смялей ідзі”. / Сэрца ведае: перай-
ду». Менавіта разбуджанае, ажылае пачуццё ка-
хання, уменне бачыць і тонка адчуваць усё зям-
ное ў яго паўнаце і разнастайнасці і нараджаюць 
паэта. І любімы час года ў З. Падліпскай – вясна, 
абнаўленне прыроды, душы і пачуццяў, чыстых 
і выдатных. “Я змагла. Перайшла! Сустрэнь, / 
О прыгожы і сонечны дзень! / Сінь нябёсаў і зелень 
траў / Для мяне ты ў вянок сабраў. / Зіхаціць у 
рацэ вада, / Назаўсёды сплыла бяда. / Зноў жыццё 
ўсміхаецца мне / Песняй жаўранка па вясне”.

Для З. Падліпскай характэрны канон жыц-
цесцвярджэння, яна ідзе ўласнымі літаратур-
нымі сцежкамі і ўпэўнена выводзіць мелодыю 
высокіх і чыстых чалавечых стасункаў. Усё гэта 
выразна выяўляецца ў яе творах, што працягва-
юць традыцыі славянскіх літаратур.

Зоі Падліпскай важна адлюстраваць у творчас-
ці і праблематыку такой вельмі рухомай і зменлі-
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вай праявы, як жанчына і час. Пошук маральных 
ідэалаў, сувымерны з духоўнымі запытамі, неад-
ступна спадарожнічае яе лірычнай паэзіі і пошуку 
любові. Рамантычная гераіня чакае ўсёпаглыналь-
нага кахання, што падымае над зямным і тленным, 
дапамагаючы спасцігаць загадкі свету і жыцця. 
“Адкрываю сябе наноў / І здзіўлюся: столькі веры! / 
У магічнасць чароўных слоў, / Што ты некалі мне 
даверыў. <…> Вось і ранак. Ці ж даплылі / Да цябе 
мае думкі-хвалі? / …Зноў іду сустракаць караблі, / 
Што вяртаюцца з сіняй далі”, – хіба перад намі не 
трапяткая Асоль трэцяга тысячагоддзя, якая жы-
ве, верачы ў вечнае каханне? Творы пра каханне ў 
паэткі вельмі праўдзівыя, аўтарка ведае кошт па-
чуццям, што выразна чуецца ў вершы “І пяшчо-
та мая, і боль”. “Што мне восень з яе ліставеем, / 
З развітальнаю ноткай дажджу? / Ты – слязінка 
мая ўваччу, / Успамінам шчаслівым навеяна. <…> 
І пяшчота мая, і боль – / Незабудкі ля светлай ва-
ды. / Ліставірам закружаць гады… / Стаць часцін-
кай тваёй дазволь”, – упісвае яна каханне як галоў-
ную старонку ў кнігу жыцця. Падобныя рэмініс-
цэнцыі адгукаюцца і ў Я. Янішчыц, калі “злятае 
на траву разлука пазалотаю” і яе гераіня таксама 
захоўвае ў душы тое пачуццё, жывучы “любоўю і 
пяшчотаю”.

Каханне ў паэзіі З. Падліпскай становіцца сэн-
сам быцця, цэнтрам прыцягнення, вакол якога 
круціцца сусвет. Бо, зразумеўшы ідэю любові, 
можна наблізіцца і да разумення вялікай Божай 
задумы. “Адчуваю тваю магутнасць / У восеньскім 
подыху ветру. <…> Дык у чым жа яна, / Пачуцця 
чалавечага сутнасць? <…> А можа… / Ды проста 
ў тым, што ты / Цэлым Сусветам стаў”, – фено-
мен яе творчасці – унутраная аголенасць і шчы-
расць. “Все чревато повтореньем…” – быў пера-
кананы Булат Акуджава. Так, безумоўна, усё паў-
тараецца ў свеце, акрамя ўнікальнага чалавечага 
лёсу. Пранікнёна інтанаваны ў паэзіі З. Падліпскай 
і сумны матыў страты кахання, неадступнага болю 
і памяці: “Бяссоннем зноў ратуюся, адзіны. / Плы-
вуць радкі. І кожны з іх – мой боль. / Няма такой 
ніводнае часіны, / Каб думцы не акрыліцца табой”. 
Працяг мелодыі аголенага нерва, сардэчнага бо-
лю – радкі іншага верша: “Мае ўспаміны”, за мас-
тацкай прасторай якога адкрываецца бездань або 
“безліч адзінокіх бяссонных начэй / і безліч шчаслі-
вых сноў, / дзе мы з табою разам…”.

Паэзія – унікальны стан чалавечай душы, а 
любоўная лірыка – асобаснае светаўспрыманне 
з асаблівым голасам, незалежным і інтымным. 
Твор: “Табой жыву. І дыхаю – табой!”, калі “шлях 
да сябе”, што пралёг праз боль, праз забыццё – 
адзіны шлях, што “ўратуе”. Усплываюць лірыч-
ныя асацыяцыі і з паэзіяй Я. Янішчыц, якая так-
сама некалі перакрывала гэтую “артэрыю болю” 
і знайшла ў сабе сілы і мужнасць, каб сказаць: 

“Ды не гасне святло за табою / Год каторы ці 
век на зямлі!” Прыклад дзвюх паэтак сведчыць, 
наколькі матывы кахання як усёабдымнага па-
чуцця здольныя стаць жыватворнай глебай, 
выратавальнай крыніцай, што сілкуе самотныя 
душы. Нездарма З. Падліпская піша: “Цэлы свет 
у жаночым сэрцы…” Бо і яна сама, і яе гераіня 
існуюць у адмысловым вымярэнні, дзе ёсць мес-
ца толькі ўзвышанаму і светламу.

Зусім іншая танальнасць у вершы “Божы дар” 
пра апошняе каханне, калі ўсё ва ўладзе лёсу, як 
і таямніца зліцця дзвюх душ у адно. Нас вядзе па 
свеце Боская інтуіцыя любові, інтуіцыя-зварот 
да адзінага чалавека. Бо няма выпадковых су-
стрэч на зямлі, яны запланаваныя Богам. Паэтка 
так і кажа вельмі адкрыта: “…І не лічыце, людзі, 
за дзівацтва / Апошняга кахання / Божы дар”. 
Дзівіць не толькі колеравая гама паэтычных воб-
разаў, але і адчуванне паху і прыемнага смаку са-
кавітых ягад саспелых ажын, як у вершы “Ажы-
навы смак”. “Узяць – і сваё каханне / Узнесці на 
п’едэстал. / Бо самым салодкім стаў / Ажынавы 
смак спаткання”, – больш вобразна, а галоўнае, 
больш праўдзіва складана выказацца.

Выбар слова, як выбар лёсу, – заўсёды таям-
ніца. З. Падліпская любіць паэзію як сутнасць 
жыцця і даказвае сабе і іншым, што слова – гэта 
выхаванне пачуццяў. “Радок – надзея для паэ-
та. / Ратуй мяне, мой сябра-верш. / Душа рас-
трушчана і (дзе там!) / Яе без болю не збярэш. 
<…> …Нясмела, трошкі сарамліва. / Дажджынкі 
па аконным шкле. / Бывай, туга-журба. Шчаслі-
ва! / Ратуе слова зноў мяне”, – сапраўды паэзія – 
мова немагчымага.

Нечаканы ў кнізе заключны рускамоўны раз-
дзел “Судьбы рассвет”. Па-майстэрску валода-
ючы мастацтвам слова, З. Падліпская ўзаема-
дапаўняе дзве мовы, узбагачае іх лексічна і се-
мантычна, звязваючы сэнсавыя значэнні, якія 
закранаюць самыя далікатныя струны душы. 
У межах поля рускай славеснасці паэтка пасля-
доўная і ўпэўненая ў сабе, па-ранейшаму абірае 
галоўнай тэмай Яго Вялікасць Каханне, пры гэ-
тым апускаючыся ў шырокі дыяпазон пачуццяў, 
які адкрывае бязмежнасць паэтычнага свету. 
Свабодная форма аўтарскага самавыяўлення 
лёгка і імкліва прасочваецца ў вершы “Это – 
судьбы рассвет”: “Это – иная любовь! / Это – не 
та, что была. / Миром наполнен дом, / Светом 
молчат зеркала. <…> Это – небесный свет. / 
Это – сомненья прочь! / Это судьбы рассвет / 
Дарит, сгорая, ночь”. Нягледзячы на ​​перася-
чэнні, параўнанні і паралелі нашай рэальнас-
ці, З. Падліпская ідзе ўласнымі літаратурнымі 
сцежкамі. Вось і верш “Словопортреты, навеян-
ные поэзией Велимира Хлебникова, и не толь-
ко…” чаруе магічнай уладай кахання:
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…Все звуки, краски, вся <моя> Вселенная, 
Все сумасбродные и смелые мечты – 
Ты.
Счастливая. Влюблённая. Любимая <..!..>
Тобой и небом бережно хранимая. 
Хотящая. Зовущая. Молчащая. 
В “хотели” все метели растворящая.
Свой крест обретшая 
И воскресшая. 
Я. 
Падает тихо снег…
Сохраняя наши следы. 
И в огненно-ярком светле 
Греется наше МЫ.

Паэтка ставіць перад сабой эстэтычную зада-
чу – паказаць гісторыю душы ў прасторы чала-
вечага жыцця, дакрануцца да таямніцы перазо-
ваў лёсаў. Духоўна насычаны яе радок раскрывае 
чароўны сэнс прыгажосці, што першапачаткова 
закладзены ў вечнай жаноцкасці.

Адна з найлепшых лірычных мініяцюр, са-
праўдная ўдача, вельмі асабісты верш-прысвячэн-
не, які не пакідае нікога абыякавымі: “Горной реч-
кой накатит грусть / И не отпустит с миром. / 
Тайне своей я улыбнусь. / Имя ее – Владимир! <…> 
Но твой поцелуй на моих устах, / Мужчина, вла-
деющий миром. / Громким эхом звучит в горах / 
Имя твое – Владимир!” Відаць, у лёсе аўтаркі (ці 
толькі лірычнай гераіні?) з гэтым імем асацыю-
ецца і звязаны няпросты перыяд жыцця. Што ж 
застаецца ў растрывожанай душы? Пакуль існуе 
каханне, будзе існаваць і нейкая незавершанасць, 
пэўная аўтарская недаказанасць. “У аснове ка-
хання ёсць неабражанае месца поўнай упэўнена-
сці і бясстрашша”, – сцвярджаў Міхаіл Прышвін. 
А яшчэ, безумоўна, ёсць і свой бальзам, і паэзія.

Непаўторнае гучанне кнізе надае і музыч-
насць верша, меладычная напеўнасць, песен-
ная рамансавасць. Нішто нікуды не сыходзіць. 
Можна, вядома, паспрабаваць разгадаць многае, 
але споведзь – заўсёды была і застаецца надзвы-
чай каштоўнай у паэзіі. І Зоя Падліпская ўмее 
пісаць пра тое, што хвалюе людзей ва ўсе часы. 
Ледзь не ў кожным вершы яе лірычную гераіню 
ахоплівае бессань думак, жаданне разабрацца не 
толькі ў сабе, але і ў тым чалавеку, без узаемнас-
ці якога сёння немагчыма жыць. Бессань думак 
вядзе і да бессані душы, да таго стану, калі «Лу-
на растает в утреннем тумане, / И, кутаясь в 
сиреневую шаль, / Я назову свою любовь дурма-
ном, / Но все же расставаться с ней мне жаль. // 
“Бессонница…” – ты шепчешь мне. / “Бессонни-
ца…” – шепчу тебе в ответ. / Давай с тобою 
никогда не ссориться, / Давай всегда встречать 
вдвоем рассвет…».

Так, каханне немагчымае без узаемнасці, і 
ўсё ж гераіня З. Падліпскай гатовая на ўсё дзе-

ля яго. Бо для яе галоўнае – кахаць самой. На 
падобным глыбінным струмені вечных каш-
тоўнасцей і выбудоўвае паэтка свой прынцып 
усёдаравальнага, ахвярнага і высокага пачуцця 
кахання, характэрнага для лёсу славянскай жан-
чыны, якая добраахвотна і безумоўна аддаецца 
ў салодкі “палон любові”: “Став иной, звонко
струнной, крылатой / (Вдруг весной оказалась 
зима),  / Растворяюсь в тебе безвозвратно,  / 
Пригубив колдовского вина. // Принимаю бес-
ценной наградой / Каждый вздох твой, и взгляд, 
каждый миг… / Ты – судьбы тайный знак и от-
рада – / Плен последней <нет, первой!> любви”. 
Магчыма, такое частае цытаванне не на карысць 
літаратурнаму аналізу, але, пагадзіцеся, сказаць 
больш вобразна, чым аўтар, складана.

Разважаючы пра прыроду крытыкі, Леў Талс-
той казаў пра яе непасрэднае прызначэнне – шу-
каць тое добрае, дзеля чаго стваралася кніга. Зоя 
Падліпская, закранаючы праблематыку “асоба 
і грамадства”, выводзіць сацыяльны характар 
сучаснай жанчыны, якая не ўяўляе жыццё без 
кахання. І ў нечым ідзе далей за герояў-індыві-
дуалістаў М. Лермантава, І. Ганчарова, Ф. Дас-
таеўскага, А. Чэхава, герояў, замкнёных толькі 
на сабе. Яе гераіня, наадварот, – асоба, якая за-
хоўвае высокія імкненні, ідэалы, спрабуе сцвяр-
джаць іх у штодзённым жыцці, нягледзячы ні на 
што, змяняючы яго да лепшага, не спыняючыся, 
а пастаянна ствараючы супярэчлівы і цяжкі, але 
такі ўсё ж дзівосны свет.

Паэтычная кніга – духоўны, творчы і рэальны 
шлях майстра слова! Верай у цудоўнае, у дабро і 
святло кахання напоўнена кніга Зоі Падліпскай 
“Малюся зорам”. У шырокафарматнай панара-
ме сучаснай паэзіі, акрэсліваючы ўласны пошук 
сэнсаў ідэйна-тэматычнай і маральна-этычнай 
праблематыкі, Зоя Падліпская мiжволi выклікае 
сімпатыю і чытацкую павагу, скараючы багатым 
спектрам творчых магчымасцяў. Яна і ёсць ме-
навіта тая шчаслівая жанчына, якая спальвае за 
сабой усе масты, з верай, надзеяй і любоўю гля-
дзіць у вочы новаму дню, прымаючы ўсё, што 
адмерана лёсам, усё, што можна даверыць вы-
пакутаванаму радку, праўдзіва сказаўшы:

Ачысціўшы душу 
Праз сотні навальніц,
Аддаўшы крык нямы 
Бязлітасным грымотам, 
Ўваскрэсла. Зноў жыву.

Пераклад з рускай мовы.

Людміла ВАРАБ’ЁВА, 
літаратурны крытык.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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НЕКАТОРЫЯ АСПЕКТЫ ВЫВУЧЭННЯ НАЦЫЯНАЛЬНАГА  
ПРАЗ ПРЫЗМУ МАСТАЦКАЙ ЛІТАРАТУРЫ

УДК 821.161.3’06
У артыкуле разглядаюцца некаторыя тэарэтычныя пытанні даследавання нацыянальнага праз прызму мастацкай 

літаратуры, сутнасць такіх паняццяў, як нацыянальная спецыфіка літаратуры, нацыянальны характар, нацыянальны 
менталітэт, нацыянальная ментальнасць, нацыянальны вобраз свету, нацыянальны светапогляд, нацыянальная ідэя.

Ключавыя словы: нацыянальная спецыфіка літаратуры, нацыянальны характар, нацыянальны менталітэт, на-
цыянальная ментальнасць, нацыянальны вобраз свету, нацыянальны светапогляд, нацыянальная ідэя.

The article discusses some theoretical studing questions of national through the prism of fiction, the essence of such 
notions as national identity of literature, national character, national mentality, national mindset, national image of the world, 
the national ideology, national idea.

Мастацкая літаратура выступае адной з ас-
ноўных праяў нацыянальнага быцця, пэўным 
спосабам самаідэнтыфікацыі. Прыгожае пісь-
менства вербалізуе, захоўвае і рэтранслюе на-
цыянальныя светапоглядныя, маральныя, эс-
тэтычныя каштоўнасці, культурны код. Адна-
часова літаратура выступае адным з ключавых 
рэсурсаў фарміравання ідэнтычнасці, полем для 
стварэння нацыянальнага міфа, семіясферы. 

Пытанні нацыянальнай спецыфікі літарату-
ры, адметнасці этычных і эстэтычных ідэалаў, 
нацыянальнай канцэптасферы актыўна дасле-
дуюцца як у айчынным, так і ў замежным літа-
ратуразнаўстве.

Актуальным уяўляецца ўдакладненне пэўных 
тэарэтычных палажэнняў пры вывучэнні нацыя-
нальнага праз прызму мастацкай літаратуры.

Неабходна адзначыць, што нацыянальнае вы-
ступае прадметам навуковага аналізу, пачынаю-
чы ад І. Гердэра (Herder), Ф. Шэлінга (Schelling), 
І. Г. Фіхтэ (Fichte), Г. В. Ф. Гегеля (Hegel) да 
М.  Хайдэгера (Heidegger) і сучасных аўта-
раў (Э. Сміта [Smith], А. Гастынгса [Hastings], 
З. Маха [Mach], М. Цімафеева, Д. Хатчынсана 
[Hutchinson], Б. Андэрсана [Anderson], Э. Хабс
баума [Hobsbawm], Э. Саіда [Said] і інш.).

Сувязь нацыянальнага і мастацкай творчас-
ці была паказана яшчэ рамантыкамі, а такса-
ма ў працах І. Тэна, А. Конта (Auguste Comte), 
А. Патабні, В. Дыльтэя (Dilthey), М. дэ Унаму-
на (Miguel de Unamuno y Jugо), М. Бярдзяева, 
К. Г. Юнга (Jung) і інш. Пра нацыянальны харак-
тар як увасабленне сутнасных характарыстык на-
цыі і яго непасрэдны ўплыў на мастацкую твор-
часць пісаў Г. В. Ф. Гегель. Ён і прадстаўнікі еўра-
пейскага рамантызму апелююць такімі тэрмінамі, 
як “нацыянальны дух”, “душа народа”, якімі яны 
называюць “субстанцыю ўсіх асноўных каштоў-
насцей нацыянальнай культуры” [6, с. 270]. 

У ХІХ ст. афармляецца такі напрамак дасле-
даванняў, як нацыянальная псіхалогія (эт-
нічная псіхалогія або псіхалогія народаў  – 
volkerpsychologie), які вывучае пачуцці, эмоцыі, 

перажыванні пэўнага этнасу: працы Х. Штэйн-
таля (Steinthal), М. Лацаруса [Лазаруса] (Lazarus), 
В. Вунта (Wundt), І. Канта (Kant), Д. Юма (Hume), 
І. Г. Фіхтэ, К. А. Гельвецыя (Helvеtius), Г. В. Ф. Ге-
геля. Г.  Шпета, А. Патабні і іншых. У рэчышчы 
гэтага напрамку разглядаюцца катэгорыі нацыя-
нальнага характару, нацыянальнай свядомасці. 

Нацыянальнае ў мастацкай літаратуры вы-
яўляецца ў розных аспектах. Адпаведна паўстае 
пытанне пра формы яго мастацкай рэалізацыі, 
а таксама пра тыя метады, якія дазволілі б вы-
лучыць і растлумачыць схаваныя ў літаратур-
ным творы нацыянальныя культурныя коды. 
Р. Барт разглядае код як “звыштэкставую ар-
ганізацыю сэнсаў, якія дыктуюць уяўленні пра 
пэўную структуру” [1, с. 455 – 456]. Культурны 
код – глыбінныя сэнсы пэўнай культуры.

Спецыфіка нацыянальнага выяўляецца як у 
змесце твора, так і праз форму, сістэму мастац-
кіх сродкаў і прыёмаў, нацыянальную топіку, 
сімвалічныя вобразы, мастацкую дэталь. Гэта 
значыць, што нацыянальнае выступае як з’ява 
паэтыкі. В. Пазнякоў піша: “З пазіцыі семія-
тычнага аналізу нацыянальная культура ўяўляе 
сабой аўтэнтычнае і арыгінальнае семіётыка-
семантычнае ўтварэнне, якое валодае ўнутра-
най структурай і асаблівай якаснай вызначанас-
цю – тэкстуальнасцю, – якую мы разумеем як 
арганічную сувязь тэкстаўтвараючых элементаў. 
Адсюль самабытнасць выяўляецца ў змястоў-
ных аспектах тэксту, у яго фармальна-выраз-
ных аспектах, а таксама ў своеасаблівасці гіста-
рычнага шляху яго фарміравання, станаўлення 
і развіцця… У тэксце нацыянальнай культуры 
канцэнтруецца гістарычны і культурна-цывілі-
зацыйны досвед народа-нацыі” [10, c. 125]. Вы-
токі нацыянальнага – у культуры, што праду-
гледжвае пры вывучэнні нацыянальнага аналіз 
нацыянальнай анталогіі і аксіялогіі.

Такім чынам, даследаванне нацыянальнага 
на матэрыяле прыгожага пісьменства скіроўвае 
ўвагу да адной з ключавых праблем літаратура-
знаўства – суадносін зместу і формы. 
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Пры асэнсаванні нацыянальнага праз прызму 
мастацтва слова ў літаратуразнаўстве выкарыс-
тоўваюцца такія ўзаемазвязаныя паняцці, як на-
цыянальная спецыфіка літаратуры, нацыянальны 
характар, нацыянальны менталітэт, нацыянальная 
ментальнасць, нацыянальны вобраз свету, нацыя-
нальны светапогляд, нацыянальная ідэя. 

Нацыянальная спецыфіка літаратуры – тое, 
што адрознівае адну літаратуру ад іншай. Нацыя-
нальную спецыфіку літаратуры складае сістэма 
змястоўных і стылёвых якасцей, якая вылучае 
творы прадстаўнікоў пэўнай нацыі. Нацыяналь-
ная спецыфіка літаратуры вызначаецца такімі 
фактарамі, як менталітэт народа, яго гісторыя, 
асаблівасці гісторыка-літаратурнага працэсу.

Нацыянальны характар – гэта “эвалюцый-
на сфарміраваныя тыповыя якасці і псіхічныя 
асаблівасці, якія адрозніваюць нашу этнічную 
супольнасць ад іншых народаў” [3, с. 354]. Ме-
навіта спецыфіка нацыянальнай культуры абу-
моўлівае фарміраванне пэўнага тыпу асобы.

Паняцці нацыянальны менталітэт і нацыя-
нальны характар нельга атаясамліваць. Нацыя-
нальны характар – як сацыяльная, так і літара-
туразнаўчая катэгорыя. Гэта не пералік асобных 
якасцей, а індывідуальная камбінацыя якасцей, 
рысаў, агульных для многіх народаў. М. Тычына 
падкрэслівае: “З’яўляючыся пэўнай сацыякуль-
турнай і псіхалінгвістычнай структурай, нацыя-
нальны характар, калі глядзець на яго з пунк-
ту погляду гістарычнай эвалюцыі, надзвычай 
зменлівы і дынамічны. Набор (камбінацыю, сіс-
тэму) элементаў (знакаў), з якіх ён складаецца, 
немагчыма вылічыць хаця б таму, што адзін і 
той жа элемент ці знак у розных нацыякультур-
ных сістэмах напаўняецца адрозным змесцівам 
і значэннем” [13, с. 18]. 

У прыгожым пісьменстве нацыянальны ха-
рактар выступае як прыватнае праяўленне мас-
тацкага характару.  

Менталітэт і ментальнасць – паняцці бліз-
кія, але не тоесныя. Менталітэт (фр. mentalite 
‘духоўнасць’, лац. mentalis ‘разумовы, духоўны’, 
mens ‘розум’) – спецыфіка светабачання і света-
адчування, склад розуму, стыль мыслення. На-
цыянальны менталітэт фарміруецца ў глыбінях 
нацыянальнай культуры.

Ментальнасць – характарыстыка псіхала-
гічных асаблівасцей чалавека ці супольнасці. 
Прадстаўнікі французскай гістарычнай школы 
“Аналаў” (Л. Феўр [Febvre], М. Блок [Bloch]) раз-
глядаюць ментальнасць як калектыўную псіха-
логію супольнасці (нацыянальную псіхалогію) 
[7]. Мастацкі тэкст такім чынам выступае як 
сведчанне калектыўнага падсвядомага. 

У апошнія дзесяцігоддзі гісторыя менталі-
тэтаў стала адным з папулярных напрамкаў 

даследаванняў. Адным з першых у філасофіі да 
праблемы менталітэту звярнуўся О. Шпенглер. 
Названыя пытанні актыўна распрацоўваліся 
М. Данілеўскім (кніга “Расія і Еўропа”), М. Бяр-
дзяевым, Л. Гумілёвым, П. Сарокіным, У. Салаўё-
вым, А. Тойнбі і інш. 

Некаторыя даследчыкі ставяць знак роўнасці 
паміж нацыянальным менталітэтам і света-
поглядам. Гэтыя паняцці ўзаемазвязаныя, але 
іх нельга атаясамліваць. Менталітэт склада-
ецца з наступных структурных кампанентаў: 
эмацыйнага (ці эматыўнага), кагнітыўнага і ка-
натыўнага. Паняцці нацыянальны светапогляд, 
нацыянальны вобраз свету якраз і складаюць 
змест кагнітыўнага кампанента.

Нацыянальны вобраз свету – “этнакультурны 
код, скрозь прызму якога асоба ўспрымае свет” 
[3, с. 354]. Руская даследчыца С. Шашунова па-
дае наступнае азначэнне: “Нацыянальны вобраз 
свету можа быць вызначаны як шматузроўневая 
мастацкая структура, комплекс кампанентаў лі-
таратурнага тэксту, якія ўзаемадзейнічаюць па-
між сабой, валодаюць этнакультурнай спецыфі-
кай… Нацыянальны вобраз свету ў літаратуры 
з’яўляецца вербальным выяўленнем этнічнага 
менталітэту” [14]. Аснову нацыянальнага воб-
раза свету складаюць канцэпты. Канцэпт не 
тоесны матыву, вобразу, сімвалу, міфу, ён мае 
шматмерную структуру, уключае ў сябе паня-
ційны, аксіялагічны і вобразны кампаненты. 

Вядома, што склад канцэптасфер розных на-
цый мае шмат агульнага, але кожная культура 
мае арыгінальныя канцэпты, вылучаецца іх уні-
кальным наборам

Нацыянальны светапогляд – гэта ўласцівыя 
большасці прадстаўнікоў пэўнай нацыі ўяўленні 
пра навакольны свет і пра чалавека. Сюды ж ува-
ходзіць і сістэма вераванняў пэўнай нацыі, а так-
сама сістэма маральна-этычных арыентацый. 

У сучасным літаратуразнаўстве побач з па-
няццем нацыянальны вобраз свету выкарыс-
тоўваюцца паняцці нацыянальная карціна све-
ту, нацыянальны космас, нацыянальная мадэль, 
нацыянальная спецыфіка. 

Згодна з поглядамі У. Тапарова, нацыяналь-
ная мастацкая мадэль свету вызначаецца як 
уласцівае пэўнай традыцыі эстэтычнае выяў-
ленне сістэмы поглядаў на свет, чалавека [12, 
с. 161]. Г. Гачаў прапанаваў канцэпцыю Косма-
Псіха-Логасу (прырода – склад душы – логіка 
розуму) [5]. Зыходзячы з яго канцэпцыі пры 
асэнсаванні нацыянальнага вобраза свету раз-
глядаецца спецыфіка нацыянальнага хранато-
пу, нацыянальная вобразная тыпалогія, нацыя-
нальная сімволіка.

Этнапсіхолаг С.  Лур’е вылучае цэнтральную 
зону альбо канстанты менталітэту. Яны скла-



Роднае слова 2019/5

21
Літаратура і час

даюцца з сістэмы вобразаў, якія існуюць як на 
ўзроўні свядомасці, так і на ўзроўні калектыў-
нага неўсвядомленага. У мастацкай літаратуры 
канстанты менталітэту выяўляюцца праз сістэ-
му канцэптаў і архетыпаў [9, c. 245]. 

Кожная нацыянальная культура мае свой на-
бор культурных дамінант. Па словах З. Кірнозе, 
“набор канцэптаў і канстант і характар іх счап-
лення вызначаюць ядро нацыянальнай канцэп-
тасферы і задаюць нацыянальнаму культурнаму 
свету ўласны рытм” [8, с. 17].  Архетыпавыя воб-
разы і матывы выступаюць у якасці змястоўнай, 
кагнітыўнай сферы мастацкага пазнання. 

Асэнсаванне механізмаў узнікнення і быта-
вання актуальных для літаратуры архетыпавых 
вобразаў спрыяе разуменню заканамернасцей 
мастацкага функцыянавання глыбінных нацыя
нальна-анталагічных пластоў свядомасці. Выяў-
ленне ўзаемасувязі асобных вобразаў і матываў 
дапамагае акрэсліць нацыянальны вобраз свету 
як сістэму. 

Разгляд мастацкага твора ў аспекце этнічнай 
псіхалогіі і менталітэту, праз нацыянальныя мі-
фалагемы і архетыпы дазваляе паказаць арыгі-
нальнасць і ўнікальнасць культуры, яе нацыя-
нальную самабытнасць. 

Архетыпы нясуць у сабе кодавыя, сутнас-
ныя прыкметы светабачання. У дачыненнi да 
творцы яны выяўляюцца ў выбары пэўных тэм, 
iдэй, сюжэтаў, вобразаў, у стварэннi падобных 
псiхалагiчных сiтуацый, уплываюць на спецыфі-
ку аўтарскага мадэлявання свету. Даследаванне 
архетыпаў дазваляе вызначыць гісторыка-куль-
турныя канстанты нацыянальнага вобраза све-
ту. А. Бальшакова адзначае, што архетып – «гэ-
та першасны канцэпт, дакладней, метаканцэпт, 
які вызначае сутнаснае развіццё чалавечай цы-
вілізацыі. “Архетып”, несумненна, уваходзіць у 
сферу канцэптаў як выразнікаў нацыянальных 
каштоўнасцяў» [2].

Адна з базісных прыкмет архетыпа – яго іма-
нентнасць, укарэненасць у структурах чалавечай 
псіхікі на ўзроўні калектыўнага падсвядомага. 
Праз архетыпы адбываецца натуральнае паглыб-
ленне ў культурна-гістарычны вопыт народа.

Тэрмін архетып быў уведзены ў навуковы 
дыскурс К. Г. Юнгам амаль сто гадоў таму. За 
гэты час названы тэрмін атрымаў шмат інтэр-
прэтацый. Паводле К. Г. Юнга, архетыпы – тыя 
першавобразы, вобразы-міфалагемы, што ўлас-
цiвы псiхiцы пэўнай нацыi, расы, чалавецтва, 
“перадфеномен” калектыўнага падсвядомага.

З названымі паняццямі цесна звязана і па-
няцце нацыянальнай ідэі. Гэта вобраз ідэальнай 
пабудовы грамадства. Паняцце суадносіцца з 
этасам культуры (аўтар тэрміна – амерыканскі 
этнапсіхолаг Р. Бенедыкт): кожная культура мае 

ў сваёй аснове ўнікальную культурную тэму – 
этас культуры.

Важным з’яўляецца ўсведамленне характару 
пастаноўкі і распрацоўкі праблем нацыяналь-
нага ў творы. Носьбітам нацыянальнага, пэўных 
псіхічных канстант, менталітэту выступае як 
герой твора, так і сам аўтар, які дэтэрмінаваны 
спецыфічнай нацыянальнай прыродай. 

Спецыфіка нацыянальнага выяўляецца праз 
характар успрымання народам прасторы і ча-
су, уяўленні пра жыццё і смерць, стаўленне да 
прыроды, да звышпрыроднага, праз асаблівасці 
мыслення, псiха-фiзiялагiчныя рэакцыі. 

Ідэнтыфікацыйнымі маркерамі нацыяналь-
нага ў мастацкай літаратуры выступаюць гіс-
торыка-культурныя і дзяржаўныя персаналіі, 
гістарычныя падзеі, ландшафт, абрады і звы-
чаі, фальклор, традыцыі, мова, этнаграфічныя 
адзнакі. Нацыянальная спецыфіка літаратуры 
выяўляецца праз такія мастацкія сродкі, як то-
пасы, сімвалы, дэталі. А. Булгакава падкрэслі-
вае: “Топасы ў класічным літаратуразнаўстве – 
формулы, міфы, матывы і іншыя разнавіднас-
ці мастацкага вобраза, якія маюць асаблівыя 
прасторавыя характарыстыкі і якія рэгулярна 
паўтараюцца ў творчасці пісьменніка і ў сістэме 
культуры” [4, с. 14]. 

У літаратуразнаўстве размяжоўваюць паняц-
ці топас і локус. Ю. Лотман, які ўвёў у літарату-
разнаўства тэрмін локус, разглядае яго як пры-
належнасць пэўных падзей і сітуацый да пэўнага 
месца. Локус характарызуе канкрэтны, закрыты 
прасторавы вобраз, што адсылае да рэчаіснасці, 
а топас – адкрыты прасторавы вобраз, “месца 
разгортвання сэнсаў” [11, с. 88]. В. Пракоф’ева 
адзначае, што “адзін і той жа прасторавы вобраз 
можа суадносіцца як з топасам, так і з локусам 
у залежнасці ад успрымання яго як нацыяналь-
нага сімвала з актуалізацыяй у яго рэпрэзента-
цыі ацэначных сэнсаў ці рэальнага апісання з 
перавагай у тэксце дэнататыўна-рэферэнцыяль-
ных адсылак” [11, с. 88].

Істотны фактар нацыянальнай ідэнтычнас-
ці – сістэма рэлігійных поглядаў, а таксама са-
цыяльная дыферэнцыяцыя нацыянальнага. 

Названыя аспекты выступаюць у якасці ме-
ханізмаў дзеяння інфармацыйных сувязяў унут-
ры сістэмы нацыянальнай культуры. 

Нацыянальная спецыфіка літаратуры ўсве-
дамляецца таксама праз асэнсаванне глабальна-
га і лакальнага, цэнтральнага і перыферыйнага, 
універсальнага і самабытнага, а таксама праз 
асэнсаванне адносін я – іншы. 

Неабходна мець на ўвазе, што пісьменнік мо-
жа звяртацца да пытанняў нацыянальнага як 
свядома, так і апасродкавана, калі нацыяналь-
нае выяўляецца праз сістэму мастацкіх сродкаў, 
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тып літаратурнага героя, хранатоп і іншыя асаб-
лівасці мастацкай структуры. 

Вядома, што вяршынныя творы літаратуры 
належаць да агульначалавечых дасягненняў, ад-
нак чым глыбей мастацкае спазнанне і майстэр-
ства падачы спецыфікі нацыянальнага жыцця, 
тым твор мае большую каштоўнасць.
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Год малой радзімы

ВОБРАЗ МАЛОЙ РАДЗІМЫ  
Ў СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ

Вобраз роднага кута атаясамліваецца з лю-
боўю да Бацькаўшчыны, выбітных землякоў, 
прыроды, адметнай культуры. Кожны мае 
цёплыя згадкі пра маленства, жыццёвыя вы-
токі. Літаратура, прысвечаная малой радзіме, 
фарміруе светапогляд асобы, садзейнічае росту 
нацыянальнай самасвядомасці. Яна мае вялі-
кае значэнне для патрыятычнага выхавання як 
мэтанакіраванага працэсу педагагічнага ўздзе-
яння. 

Перш за ўсё малую радзіму можна разгля-
даць як тапаграфічную катэгорыю, звязаную з 
пэўнай мясцовасцю: невялікім рэгіёнам, вёскай 
або хутарам. Для пісьменніка важна ўсведам-
ляць, дзе жылі яго продкі, адкуль ідуць яго ка-

рані. Між тым малая радзіма – псіхалагічны фе-
номен, які суадносіцца з нараджэннем чалавека, 
яго дзіцячымі ўспамінамі. Таму такімі прыця-
гальнымі малююцца ў творах бацькоўская хата, 
мясцовыя краявіды – усё, што выклікае шчым-
лівы ўспамін пра непаўторныя гады маленства. 
Сувязь з родным кутом ператвараецца ў любоў 
да ўсёй краіны, што складае духоўна-маральную 
аснову асобы. Паняцце малой радзімы набывае 
сакральнае значэнне. 

Беларуская літаратура грунтуецца на глы-
бока патрыятычных творах. І сёння прыця-
гальная і актуальная спадчына нашых класі-
каў Янкі Купалы, Якуба Коласа, Максіма Баг-
дановіча…
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Сучасныя аўтары імкнуцца памножыць бага-
ты духоўны скарб. Як вядома, у апошнія дзеся-
цігоддзі ўвага шырокай пісьменніцкай грамад-
скасці пільна звернутая да тэмы краязнаўства, 
актыўна вядзецца пошукава-даследчая праца. 
Яе вынік – новыя выданні, якія адкрываюць не-
вядомыя старонкі гісторыі розных куткоў Бе-
ларусі, выклікаюць цікавасць да неардынарных 
асоб. 

Гісторыі старажытных шляхецкіх беларус-
кіх родаў прысвечана серыя кніг “Я – сын Ваш” 
лаўрэата спецыяльнай прэміі Прэзідэнта Рэспуб-
лікі Беларусь, вядомага беларускага пісьменніка і 
даследчыка Анатоля Статкевіча-Чабаганава. 
Менавіта з іх мы даведваемся пра славу і веліч, 
смутак і боль, трагедыі і спадзяванні, незгасаль-
ную любоў да роднай зямлі прадстаўнікоў родаў 
Сацкевічаў-Статкевічаў, Некрашэвічаў, Татураў, 
Сеўрукаў, Кернажыцкіх, Тычынаў, Рудзінскіх, 
Маствіловічаў, Карафа-Корбутаў… 

“Святую веру продкаў, свой род, культуру і 
Айчыну шануй і беражы”, – з такім запаветам 
звяртаецца да чытачоў Анатоль Статкевіч-Ча-
баганаў. 

“Лебядзіным краем” называе Любаншчыну 
найстарэйшы беларускі пісьменнік Іван Му-
равейка. Як і кожны куток Беларусі, яна мае 
ўласцівыя толькі ёй адметнасці, гісторыю, са-
мабытныя культурныя традыцыі. Зродненасць 
з зямлёй бацькоў, цікавасць да яе гісторыі і лё-
су вызначыла жыццёвыя прыярытэты творцы. 
Салдат-пехацінец І. Муравейка быў сярод тых, 
пра каго кажуць: крокамі змераў паў-Еўропы. 
Абараняючы вялікую краіну, ён думаў пра 
родную вёску Таль, марыў хутчэй туды вяр-
нуцца пераможцам. Уся творчасць пісьменні-
ка (больш за 30 кніг) – літаратурнае прысвя-
чэнне малой радзіме: “Тут мае карані, тут 
заўжды я жыву. / Мне дома так добра і люба. / 
Нават на Мінск і на Маскву / Не памяняю ця-
бе я, Любань…” Праз вобраз малой радзімы 
яскрава выяўляецца ўнутраны свет паэта. Да-
рагая І. Муравейку Любаншчына становіцца 
прыцягальнай кропкай на карце Радзімы для 
кожнага чытача. 

Лаўрэат Нацыянальнай літаратурнай прэміі 
Беларусі паэт Міхась Пазнякоў прысвяціў род-
най вёсцы на Быхаўшчыне кнігу “Заброддзе”: 
“Родны, незабыўны кут! Мая ціхая, маляўні-
чая радзіма! Тут я зрабіў свае першыя крокі – у 
жыццё, у літаратуру, да людзей. Тут я адкрыў 
першыя таямніцы, спазнаў першы гарачы боль, 
першыя радасці і захапленні. Пра яе – мае самыя 
зіхоткія і чуллівыя ўспаміны”, – у цёплых радках 
пісьменніка жыццядайная моц любові да Баць-
каўшчыны. 

Уладзімір Ліпскі назваў кнігу “Мая Беларусь” 
аповесцю-споведдзю і адрасаваў яе юнаму бела-
русу. Для знакамітага пісьменніка важная “вё-
сачка Шоўкавічы на Палессі – Божы куточак Бе-
ларусі. Тут мяне люляла мама. Калыханку спя-
валі вятры і птушкі. Узоры на вокнах малявалі 
маразы. Агонь у печы дарыў цяпло”. 

“Мяне наталяе родная зямля, родны край”, – 
прызнаецца журналіст і паэт Навум Гальпя-
ровіч. Ён часта згадвае Полацк, калыску мален-
ства: “Гэты горад – знакавае месца для мяне. 
Вежы Сафійскага сабора, Спаса-Ефрасіннеўскі 
манастыр, недалёка ад якога быў мой дом. Маё 
жыццё прайшло пад знакам гэтых славутых 
мясцін”. “На скрыжаванні сноў” – кніга Н. Галь-
пяровіча, натхнёная горадам яго незабыўных 
дзіцячых гадоў. Полацку ж прысвечаны ўкла-
дзены творцам зборнік “Сафійка. Полацк. Род-
ны край”.

Як заўважае прафесар Адам Мальдзіс, “ка-
мернае краязнаўства на вачах перарастае ў ра
дзімазнаўства, набывае глабальныя вымярэнні”. 
Планку мастацкага асэнсавання і даследаван-
ня высока ўзняў пісьменнік Алесь Карлюкевіч, 
за ім рушылі многія аўтары-краязнаўцы, у тым 
ліку Т. Канапацкая, У. Ліхадзедаў, Р. Бензярук, 
І. Ярашэвіч, А. Валковіч, С. Кошур, іншыя руп-
ліўцы краязнаўчага пошуку.

Прыцягвае ўвагу паэтычны жыццяпіс Івана 
Юркіна. Яго малая радзіма – вёска Малунаў-
ка Хоцімскага раёна. З вышыні адоленых гадоў, 
шмат пабачыўшы і перажыўшы, Іван Захаравіч 
вяртаецца да вясковай прызбы. Роднае навявае 
яму трывожна-радасныя ўспаміны, светлыя і 
чыстыя – запаветныя: “Вандруе памяць па мяс-
цінах родных: / У блакітных фарбах бачу вёску 
на гары. / Турбуе сэрца клёкат буслоў белых / 
І дым бацькоўскай хаты на двары”. “Шчымлівае 
пачуццё радзімы можна перадаць толькі паэ-
тычным словам”, – лічыць І. Юркін і дорыць чы-
тачу ў значнай ступені аўтабіяграфічныя збор-
нікі, прысвечаныя Бацькаўшчыне. Многія яго 
творы пакладзеныя на музыку і апяваюць ма-
лую радзіму ў прамым сэнсе.

Маляўнічы вобраз роднага кута акумулюе 
ў сабе светаадчуванне асобы. Яркае сведчан-
не таму – кніга “Бясцэнны скарб” пісьменніка з 
Уздзеншчыны Віктара Сабалеўскага. Першы 
раздзел выдання – пра людзей, іх няпростыя 
лёсы. Другі называецца “Сцежкамі натхнення”, а 
яны пралягаюць па Панямонні, прыгожым і не-
паўторным. Лірычны аповед майстра мастацка-
га слова заклікае чытача пабываць у паэтычных 
мясцінах Уздзеншчыны.

Трапяткія пачуцці да Бацькаўшчыны мае і 
Уладзімір Цанунін з Вілейкі, аўтар зборніка вер-
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шаў “Страчанае рэха”: “Прырода роднага краю – 
невычарпальная крыніца для паэта. Пад ура-
жаннем убачанага і нараджаюцца лірычныя рад-
кі”. Яны – пра вясенні перазвон, майскую раніцу, 
чмялёў-бамбавозаў, мурашоў-асілкаў…

У поле зроку пісьменніка трапляюць самыя 
розныя жыццёвыя з’явы, якія падштурхоўваюць 
творцу да мастацкага асэнсавання. Пісьменнік 
Антон Параскевін з Шуміліншчыны звярнуў 
увагу на замшэлыя валуны, неад’емную частку 
беларускага ландшафту. “На першы погляд зда-
ецца, што ўсе камяні – маўчуны, – піша А. Па-
раскевін, – але калі разумець іх мову, то яны 
могуць расказаць многа цікавага за шматгадо-
вую гісторыю свайго існавання”. Малую радзіму 
пісьменнік не ўяўляе без шумілінскіх валуноў – 
часткі прыроды, важнага аб’екта гісторыі і куль-
туры, прадмета навуковых і практычных дасле-
даванняў. Ягоныя кнігі “Валуны роднай старон-
кі”, “У краі каменных волатаў”, “Камняцвет не 
вяне” – багатая скарбонка легендаў, паданняў, 
своеасаблівае акно ў духоўны свет чалавека. 

Імклівы час многае мяняе на зямлі. Глабаль-
ны працэс урбанізацыі ўплывае на відарыс сель-
скіх паселішчаў, а іншым разам, падпарадкава-
ныя ўмовам рэчаіснасці, яны ўвогуле знікаюць. 
І тым больш значнай становіцца краязнаўчая 
праца пісьменніка, які з маленства добра ведае 
адметнасці радзімы, імкнецца занатаваць яе 
культурныя каштоўнасці.

Ігар Пракаповіч, пісьменнік з Віцебшчыны, 
даследуе паходжанне назваў вёсак Пастаўска-
га раёна. У ягоны зборнік увайшло 480 назваў 
населеных пунктаў Пастаўшчыны. Тапаніміка 
тлумачыць многія гістарычныя акалічнасці, дае 
пэўнае ўяўленне пра лад жыцця, звычкі нашых 
папярэднікаў. Літаратура такога кірунку ста-
новіцца істотнай крыніцай для разумення по-
вязі колішняга і сучаснага ў жыцці грамадства. 

Цікавы літаратурны ход зрабілі Галіна і Сяр-
гей Трафімавы, калі стварылі “Аршанскі бук-
вар” – своеасаблівы даведнік па Оршы і Аршан-
скім раёне. Падставай для выдання стаў створа-
ны ў 1631 г. славутым кнігадрукаром Спірыдонам 
Собалем “Буквар” – самая вядомая са старажыт-
ных аршанскіх кніг. Па ёй вучыліся чытаць дзеці 
як у Беларусі, так і ў Расіі, ва Украіне. У “Аршан
скім буквары” малая радзіма паўстае праз звесткі 
пра помнікі архітэктуры, вядомых землякоў-ар-
шанцаў. Кніга дапамагае чытачу адчуць далуча-
насць да культурна-прыроднага асяродку род-
нага краю, асэнсаваць адказнасць за захаванне і 
прымнажэнне яго каштоўнасцей.

Своеасаблівым падарункам Саюза пісьмен-
нікаў Беларусі стала выданне фотапаэтычнага 
альбома “Бачу Беларусь такой”. У ім фотаздымкі 

Уладзіслава Цыдзіка. На іх адлюстравана веліч-
ная і магутная Беларусь. Погляд фотамайстра 
спыняецца на, здавалася б, нязначных эпізодах, 
але ў шэпце кожнай травінкі, лёгкім палёце ма-
тылька, дрыжанні азёрнай хвалі – трапяткое 
адчуванне радзімы, яе першароднай чысціні і 
прыгажосці. Эмацыйны ўздым ад ілюстрацый 
павялічваюць і пранікнёныя радкі вершаў су-
часных беларускіх паэтаў. Адна з аўтараў – паэт-
ка Святлана Быкава – упэўненая: “Карані вы 
мае, карані… / Вы трымаеце дрэва рода. / І ні 
больш, і ні менш, ані – / Вы падмурак майго на-
рода”. Другая паэтка, Марыя Кобец, піша так: 
“Мне неба тваё найясней, / Радзіма мая малая! / 
Смарагдавай ранняй вясне, / Вясковай тваёй, 
прысягаю!” З малых шматаблічных радзім скла-
даецца велічная Беларусь.

Відавочна, што радзімазнаўства ў беларус-
кай літаратуры набывае ўсё большую актуаль-
насць. Тэма запатрабаваная чытачом, становіц-
ца сямейным захапленнем, падштурхоўвае да 
вывучэння ўласнага радаводу. Як не пагадзіцца 
з лаўрэатам Дзяржаўнай прэміі Беларусі паэтам 
Міхасём Башлаковым: “Малой радзіма не бы-
вае. З вялікай літары яна”. 
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Алена СТЭЛЬМАХ.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Актуальная тэма

Алесь КАЎРУС

СКЛАНЯЦЬ ЦІ НЕ СКЛАНЯЦЬ ЖАНОЧЫЯ ПРОЗВІШЧЫ НА -А (-Я)?
Папытаемся ў Пятра Жаўняровіча і падумаем самі

Няхай выбачае Пятро Пятровіч, што часта 
фігуруе яго імя ў маіх тэкстах. Але ж, мабыць, 
“вінаваты” і ён сам – актыўна выступае па праб-
лемах культуры мовы: у канцы 2018 і ў пачатку 
гэтага года было некалькі публікацый у газе-
це “Літаратура і мастацтва”, часопісе “Роднае 
слова”. Усе цікавыя, надзённыя. Як тут не ад-
гукнуцца? На жаль, працы сучасных дактароў і 
прафесараў беларускай філалогіі мне амаль не-
даступныя. Можа б, частку сваіх рэплік перанёс 
у дыялог з высокааступененымі навукоўцамі (як 
гэта раней крыху рабіў).

Чытаю нататку П. Жаўняровіча “З Паўлінай 
Мядзёлкай” (ЛіМ. 22.02.19), у якой гаворка ідзе 
пра ўжыванне жаночых прозвішчаў на -а (-я). 

Нібы падкрэсліваючы складанасць і актуаль-
насць тэмы, аўтар палічыў патрэбным нага-
даць.

“Марфалагічная ўпарадкаванасць (кадыфі-
кацыя) – усё ж больш тонкая рэч, чым арфагра-
фічная, яна павінна грунтавацца на працяг-
лым назіранні за функцыянаваннем слова ў 
маўленчай практыцы. Толькі тады навукоўцы 
могуць даць нейкія больш-менш дакладныя 
рэкамендацыі, прызначаныя дапамагчы аўта-
рам і рэдактарам пры падрыхтоўцы тэкстаў 
да друку. А галоўнай крыніцай эмпірычнага 
матэрыялу мусіць быць корпус твораў бела-
рускай літаратуры, аўтары якіх, свядома ці ін-
туітыўна, абапіраючыся на жывую народную 
гаворку, выкарыстоўвалі адпаведныя словы ў 
пэўнай форме”.

Разгледзеўшы асобныя прыклады (негатыў-
ныя і “добрыя”), навукоўца робіць прапано-
ву, як можна “пазбегнуць лішніх складанас-
цяў” пры ўжыванні жаночых прозвішчаў на -а 
(-я): “Безумоўна адно: скланенне прозвішчаў 
на -а (-я) варта прывесці да ладу, а іх змяняць 
як назоўнікі агульнага роду, г. зн. па-рознаму 
ў залежнасці ад полу. Такім чынам, атрымаем: 
дапамога Васілю Дастанку і Інзе Дастанцы, 

разам з Алесем Отчанашкам і Алесяй Отча-
нашкай, пры Рыгору Дзядзюлю і пры Вераніцы 
Дзядзюлі”.

Калі б такая парада-рэкамендацыя ахоплі-
вала ўсе жаночыя прозвішчы вылучанага ты-
пу, нам бы толькі заставалася падзякаваць яе 
аўтару.

Перачытваю нататку П. Жаўняровіча – і быц-
цам з аўтарам сам (часткова эмпірычна) пады-
ходжу да падобнай думкі адносна формы про-
звішчаў.

«Добры прыклад ужывання прозвішча на-
шай сучаснай паэткі паказаў Алесь Марці-
новіч у “ЛіМе”, дзе сустракаем Юліі Алейчанкі, 
Юліі Алейчанцы, Юліяй Алейчанкай. Сапраўды, 
рэцэнзія – жанр публіцыстычнага стылю, і афі-
цыйнасць тут недарэчная. Але ў іншым выдан-
ні чытаем: “Зборнік перакладаў Юліі Алейчан-
ка…” – прозвішча не змененае. Сярод твораў 
Віктара Шніпа знаходзім: “Балада Паўліны Мя-
дзёлкі”, а ў “Маладзечанскай газеце” – “Сакрэты 
жыцця Паўліны Мядзёлка”».

Між іншым, у прыведзеным абзацы засвяціў-
ся этычны момант. Жаночае прозвішча пада-
дзена так, што яго склонавыя формы не толькі 
дэманструюць асаблівасці беларускага слова
змянення, выступаюць граматычным узорам. 
У пэўнай ступені гэтым кантэкстам (імпліцыт-
на) даецца станоўчая ацэнка творчасці пісьмен-
ніцы. А заадно і рэцэнзіі крытыка.

Спрабую разабрацца з тэарэтычнымі звест-
камі і прыкладамі. Напэўна, з гледзішча філа-
лагічнай навукі, рэцэнзія – жанр публіцыстыч-
нага стылю. А дзе афіцыйнасць недарэчная? На 
практыцы бывае так: у газетны / часопісны пуб-
ліцыстычны тэкст артыкула ўключаецца даку-
мент (ці яго фрагменты) адносна пэўнай асобы, 
падзеі, скажам, выпісы з дыплома, працоўнай 
кніжкі, характарыстыкі і пад. І гэта ўспрыма-
ецца натуральна, жыццёва, дарэчна. Як вядома, 
стылі ўзаемадзейнічаюць.
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Што ж да згаданых прозвішчаў, то я не маю 
такога шырокага поля (базы дадзеных) для 
іх пільных, грунтоўных агледзін, як аўтар на
таткі.

Звярнуся да мне даступнай крыніцы – газе-
ты творчай інтэлігенцыі “Літаратура і мастацт-
ва”. На яе старонках (у прыватнасці, у № 8 за 
22.02.19) прапісаліся (і працуюць) Вікторыя Ас-
кера, Марыя Асіпенка, Марына Весялуха, Яў-
генія Шыцька (ёсць тут і Алесь Марціновіч, ста-
лы аўтар і сябар рэдкалегіі штотыднёвіка).

Праскланяем гэтыя прозвішчы на ўзор Юліі 
Алейчанкі і паводле рэкамендацыі (прапановы) 
П. Жаўняровіча.

Р. Вікторыі Аскеры, Марыі Асіпенкі, Марыны 
Весялухі, Яўгеніі Шыцькі

Д. (М.) Вікторыі Аскеры, Марыі Асіпенцы, 
Марыне Весялусе, Яўгеніі Шыцьцы

Т. Вікторыяй Аскерай, Марыяй Асіпенкай, 
Марынай Весялухай, Яўгеніяй Шыцькай

Як бачым, уласныя назоўнікі – жаночыя про-
звішчы на -а (-я) – утвараюць формы ўскосных 
склонаў у адпаведнасці з правіламі беларускай 
граматыкі і фанетыкі (большасць з іх успрыма-
ецца як натуральныя, звыклыя ў тэксце публі-
цыстычнага, мастацкага, гутарковага стыляў).

Праблемы паўстаюць пры іх ужыванні. Так, 
у форме давальнага – меснага склонаў Шыцьцы, 
творнага Шыцькай да асноўнага лексічнага зна-
чэння (функцыі ідэнтыфікацыі асобы) дадаецца 
пабочнае сэнсава-граматычнае адценне.

Параўнаем іншыя жаночыя прозвішчы з 
канчаткам -а: Запартыка (Д. Запартыцы, Т. За-
партыкай), Сілка (Д. Сілцы, Т. Сілкай), Цалка 
(Д. Цалцы, Т. Цалкай). 

Унікнуць непрадугледжаных, непажаданых 
канатацый можна, калі ўжыць такія прозвішчы 
як нескланяльныя – з націскным канцавым о: 
Сілко, Цалко. Відаць, гэтая ўласцівасць (нязмен-
насць) паспрыяла пашырэнню падобных про-
звішчаў у беларускай мове.

Змесцім у вышэй прапанаваную (П. Жаўня-
ровічам) схему змянення – праскланяем як на-
зоўнікі агульнага роду – яшчэ некалькі жаночых 
прозвішчаў на -а (-я), напрыклад: Дуда, Дзямід-
ка, Зыза, Кука, Мурза, Пуга.

Д. Дудзе (Ніне), Дзямідцы (Соні), Зызе (Але-
не), Куцы (Веры), Мурзе (Ганне), Пузе (Рэні)

Т. Дудой (Нінай), Дзямідкай (Соняй), Зызай 
(Аленай), Кукай (Верай), Мурзай (Ганнай), Пу-
гай (Рэняй)

Ці прыме сучасная моўная практыка такія 
словаформы? Адказ навідавоку.

У святле нават нешматлікіх прыкладаў ста-
новіцца зразумелым, чаму “аўтары граматык і 
навучальных дапаможнікаў па-рознаму пады-

ходзяць да змянення падобных прозвішчаў” 
(П. Жаўняровіч): гэта абумоўлена іх разнастай-
насцю і немажлівасцю падвесці пад адно праві-
ла ўжывання. Напрыклад, у навучальным да-
паможніку для ВНУ “Сучасная беларуская лі-
таратурная мова. Марфалогія” пад агульнай 
рэдакцыяй прафесара М. С. Яўневіча (1997) вы-
лучана 5 груп прозвішчаў жаночага роду з кан-
чаткамі -а (-я).

І што асабліва трэба падкрэсліць, пасля фар-
мулявання правілаў скланення (нескланення) 
жаночых прозвішчаў даецца заўвага.

“Аднак у моўнай практыцы абсалютная боль-
шасць прозвішчаў на -а (-я) скланяецца як на-
зоўнікі агульнага роду. Як адзначаюць даслед-
чыкі, няма патрэбы суадносіць скланенне про-
звішчаў на -а (-я) са скланеннем назоўнікаў 
(апелятываў), ад якіх яны ўтвораны, тым больш 
што часам немагчыма вызначыць, ад назоўні-
ка якога роду паходзіць тое ці іншае прозвішча 
(напрыклад, Бядуля, Купала, Карызна, Машара, 
Біруля, Вярбіла, Талапіла, Сырыська і інш.)”.

Такім чынам, у прапанове П. Жаўняровіча 
наконт ужывання жаночых прозвішчаў на -а 
(-я) нельга не бачыць працягу беларускай гра-
матычнай традыцыі. І ў гэтым яе слушнасць, 
канструктыўнасць.

Неспарадкаванасць ужывання прозвішчаў – 
праблема не толькі навуковая, непасрэдна яна 
закранае іх носьбітаў, стварае пэўныя нязруч-
насці камунікавання.

Тыповы прыклад. Гады 2-3 таму да мяне, ні-
бы між іншым, звярнулася бабуля выпускніцы 
сярэдняй школы г. Мінска з пытаннем, як выпіс-
ваць атэстат: Кацюшэнцы Вераніцы Андрэеўне ці 
Кацюшэнка Вераніцы Андрэеўне.

Пры ўсім маім нахіле да захавання нацыя
нальнай спецыфікі беларускай мовы тады ў 
маім адказе жанчыне пераважыў момант аб’ек
тыўнасці: я сказаў, што ўсё ж трэба не праскла-
няць гэтае прозвішча (у сучасных умовах, уліч-
ваючы ўвогуле сітуацыю з функцыянаваннем 
уласных назваў і прозвішчаў – недастатковасць 
беларускага моўнага фону).

Можа, на такую параду скіравала наяўнасць 
у радку аналагічнай формы давальнага склону 
(Вераніцы): нібы патрэба адштурхнуцца, адыс-
ці ад яе. Але, відаць, галоўнае – не было ўпэў-
ненасці, што ўсталяваць такую практыку ўжы-
вання жаночых прозвішчаў (як цяпер прапануе 
П. Жаўняровіч) – рэальна. Хоць у прынцыпе 
статус дзяржаўнасці беларускай мовы дасяг-
нуць гэтага дазваляе. Аднак, даследуючы мову і 
фармулюючы правілы (якія льга выконваць), у 
прыватнасці што да ўжывання прозвішчаў, мы 
павінны (жыццё падказвае) улічваць не толькі 
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ўласна лінгвістычныя, але і экстралінгвістыч-
ныя фактары. І ўсё ж ад тае, што я даў, парады 
астой застаўся мутнаваты.

У штодзённай працы з беларускімі тэкста-
мі П. Жаўняровіч выявіў / заўважыў: «Апош-
нім часам, каб пазбегнуць лішніх складанасцяў, 
стараюцца пазбягаць пастаноўкі жаночых про-
звішчаў ва ўскосных склонах, у якіх адбываец-
ца чаргаванне заднеязычных г, к, х, і робяць сі-
нанімічныя замены: замест “Дыплом І ступені 
прысуджаецца Тананушцы Іне…” пішуць “Ды-
плом І ступені. Узнагароджваецца Танануш-
ка Іна…”. Аднак гэта не выхад са становішча. 
Школьныя атэстаты і дыпломы спецыялістам 
трэба выдаваць увесь час, а там фігуруе дзее-
прыметнік “выдадзены”, пасля якога патрабуец-
ца давальны склон: Сяляўцы, Страсе, Звязе…».

Паводле гэтай цытаты, аўтар дапускае (не 
адмаўляе) замену фармулёвак у дакуменце пра 
ўзнагароджанне за высокія вынікі ў працы, ву-
чобе, спорце, творчасці і г. д. Таму яе можна 
трактаваць як частковае выйсце са становіш-
ча, як палёгку пры ўжыванні прозвішча ў афі-
цыйнай мове. Праўда, узнікае пытанне адносна 
спалучальнасці дзеясловаў прысудзіць, узнагаро-
дзіць з залежнымі назоўнікамі: традыцыйна яна 
адрозніваецца, не супадае. Але ж валентнасць 
слоў зазнае змяненне. Напэўна, і ў гэтым выпад-
ку так адбываецца.

Калі мець на ўвазе складанасць, цяжкасць 
пастаноўкі жаночага прозвішча па-беларуску 
ў давальным склоне як прычыну “сінанімічнай 
замены”, дык аналагічная нялёгкасць ужывання 
прозвішчаў назіраецца і ў рускай мове. І, хутчэй 
за ўсё, там пачаўся пошук “выйсця”. А мы паста-
раліся не адставаць ці здаганяць. 

Падаючы прыклады – жаночыя прозвішчы, 
аўтар нататкі, натуральна, трымаецца сваёй 
пазіцыі, скланяе іх: Сяляўцы, Страсе, Звязе…

Пакуль глядзеў на пачаты шэраг слоў, няпро-
шана прыскочылі даўно знаёмыя мне Бута, Вя-
рыга, Крэмза, Путра… Механічна падстаўляю 
да слоў у давальным склоне: Буце (Веры), Вярызе 
(Зоі), Крэмзе (Яніне), Путры (Лідзе).

І гэтым разам заўважаем, амаль пераконва-
емся: не, не выходзіць падпарадкаваць агульна-
му правілу ўжыванне жаночых прозвішчаў на 
-а (-я). Моўная рэальнасць вымагае яго канкрэ-
тызацыі, дэталізацыі. У прыватнасці, не скланя-
юцца жаночыя прозвішчы Брава, Быба, Дрыга, 
Пакала, Якуба (іх трэба неяк акрэсліць). Параў-
наем: Відавочна, што чарговы раман Алены Бра-
ва – вельмі палемічны твор, дзёрзкі і правака-
цыйны (Я. Лайкоў. ЛіМ. 22.03.19).

Як сур’ёзны і вопытны даследчык, П. Жаў-
няровіч усведамляе нялёгкапраходнасць сваёй 

прапановы, паказвае адну з перашкод на шля-
ху яе ажыццяўлення: «І пры гэтым не павін-
ны ўлічвацца “перавагі” ўласніка прозвішча – 
скланяць ці не скланяць». Відаць, маецца на 
ўвазе, што ўжыванне прозвішча трэба падпа-
радкоўваць вымогам аб’ектыўнага правіла, а не 
суб’ектыўнаму жаданню носьбіта прозвішча, 
ягонаму асабістаму густу.

Тут зручна і мэтазгодна дадаць. Сказанае 
датычыць не толькі скланення, але і напісан-
ня / вымаўлення прозвішча, у тым ліку паста-
ноўкі націску, ад чаго залежыць арфаграфічнае 
афармленне слова.

Вучаніца сярэдняй школы запісала сваё імя 
і прозвішча на супольнай навукова-даследчай 
працы: Анастасія Неверава. Яе не спыніла ві-
давочнае адхіленне ад агульнабеларускай лі-
таратурнай нормы. У думках яна, можа, на-
ват падрыхтавала тлумачэнне: націск тут на 
першым складзе (Нéверава). Гіпатэтычна та-
кое магчыма. Але чытачу, прызвычаенаму да 
беларускіх тэкстаў, убачылася проста памыл-
кова запісанае наскае слова Няверава. Тут жа 
згадалася мядзельскае Нявера (колісь добры 
доктар), Нядоля (мянушка жыхара в. Лужы), 
Няміра, Нявада ў Кузьмы Чорнага… Лёгка 
доўжыцца ланцужок слоў, у якіх першае звя-
но – шырокае ня-. Шкада, настаўніца не падка-
зала здольнай вучаніцы на пачатку яе творчай 
працы. Навошта ж тады праходзіць (і засвой-
ваць) у школе адну з найважнейшых тэм – 
аканне / яканне?

Заадно адважуся выказаць меркаванне. На-
пісанне прозвішчаў вучняў і настаўнікаў з адхі-
леннямі ад правілаў акання / якання, якое трап-
ляецца ў метадычнай літаратуры (Лейко, Сцень-
ко, Федзьковіч), уяўляе большую небяспеку для 
беларускай мовы, чым ужыванне жаночых про-
звішчаў на -а (-я) у нязменнай форме, бо такая 
форма звычайная, не парушае граматычных 
нормаў кніжнай мовы. Напрыклад: «Дыплома-
мі ІІ ступені ў намінацыі “З гісторыі майго роду” 
ўзнагароджаны: …Мяшэчка Любоў Аляксанд-
раўна, вучаніца ДУА “Гімназія г. Пружаны”…» 
(Роднае слова, 2018, № 12). Безумоўна, прыклад-
ілюстрацыя не адмаўляе таго, што прозвішча 
(жаночае) можа стаяць у давальным склоне – у 
адпаведнай яму форме або як нязменнае (гле-
дзячы якім правілам кіравацца).

…Відаць, не варта далей ламаць дзіды ў 
спрэчках пра скланенне жаночых прозвішчаў на 
-а (-я). Навукоўцы мусяць “даць нейкія больш-
менш дакладныя рэкамендацыі…” (на аснове 
ўжо наяўных, з улікам апошніх набыткаў тэорыі 
і практыкі іменавання). А карыстальнікі мовы 
павінны дапільноўвацца іх.
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ІМЁНЫ ПА БАЦЬКУ  
Ў БЕЛАРУСКАЙ АНТРАПАНІМІЧНАЙ СІСТЭМЕ

Заканчэнне. Пачатак у № 4.

4. Сучасны беларускі афіцыйны патранімі-
кон, як сцвярджаюць даследчыкі, у значнай сту-
пені супадае з рускім. Але існуюць некаторыя 
гістарычна абумоўленыя разыходжанні. Іх па-
драбязна аналізуе І. Ратнікава [9; 10]. Так, у сі-
туацыі беларуска-рускага двухмоўя важна ўлі-
чыць спецыфіку ўтварэння ў беларускай і рус-
кай мовах імёнаў па бацьку наступных тыпаў. 

Па-першае, гэта фанематычна блізкія імё-
ны па бацьку, матываваныя рознымі варыян-
тамі (сітуацыйнымі і літаратурнымі / размоў-
нымі) асабовых імёнаў, напрыклад Гаўрыілавіч, 
Даніілавіч ад Гаўрыіл, Данііл (рус. Гавриилович, 
Даниилович) і Гаўрылавіч, Данілавіч ад Гаўрыла, 
Даніла (рус. Гаврила, Данила). Названыя пат-
ронімы відавочна ўспрымаюцца не як вары-
янты, а як самастойныя адзінкі. У рускай мове 
такія формы суіснуюць пры наяўнасці толькі 
аднаго афіцыйнага варыянта асабовага імя, якое 
матывуе абедзве патранімічныя формы: Гаврило-
вич, Гавриловна, Гавриилович, Гаврииловна ўтва-
раюцца ад Гавриил. У беларускай патраніміі яны 
існуюць як адзіна магчымыя ад двух афіцыйных 
варыянтаў імя: Гаўрылавіч, Гаўрылаўна ад Гаўры-
ла; Гаўрыілавіч, Гаўрыілаўна ад Гаўрыіл. 

Па-другое, ёсць выпадкі, калі беларускім імё-
нам па бацьку, утвораным па прадуктыўнай ма-
дэлі з дапамогай патранімічных суфіксаў уні-
версальнай валентнасці -овіч / -евіч, -оўн / -еўн 
(Мікітавіч – Мікітаўна, Фокавіч – Фокаўна, Мі-
навіч – Мінаўна), у рускай мове адпавядаюць 
патронімы непрадуктыўнай мадэлі (Никитич – 
Никитична, Фокич – Фокинична, Минич – Ми-
нична). Гэта звязана з фактам гістарычнага дамі-
навання ў беларускай мове, яшчэ ад часоў Вяліка-
га Княства Літоўскага, складаных патранімічных 
суфіксаў -овіч / -евіч, -оўн / -еўн (гл. ніжэй). У рус-
кай мове пры нарматыўным Никитич, Никитич-
на сустракаюцца выпадкі выкарыстання формаў 
Никитович, Никитовна, што тлумачыцца па-
мылковым уяўленнем носьбіта пра мадэль: пад 
уплывам суадносін кніжна-пісьмовай формы 
Иванович і размоўнай Иваныч адпаведна форма 
Никитович успрымаецца як нарматыўная, кніж-
ная, а Никитич як размоўная.

Акрамя таго, варта згадаць, што ў беларус-
кай мове існуе традыцыя ўжывання ў якасці 
афіцыйных дэмінутываў і гіпакарыстык: побач 
з адпаведнымі рускай антрапанімічнай прак-

тыцы поўнымі формамі Аляксандр, Мікалай, 
Дзмітрый, Канстанцін у афіцыйнай функцыі 
маглі / могуць выкарыстоўвацца нацыянальныя 
формы Алесь, Мікола, Зміцер, Кастусь. Гэтая 
асаблівасць правакуе патранімічную варыянт-
насць кшталту Аляксандравіч / Алесевіч. Сён-
ня ўзаемаадносіны такіх формаў канчаткова не 
вырашаны. Пакуль у афіцыйнай антрапаніміч-
най практыцы дамінуюць рускаарыентаваныя 
поўныя формы імя, а нацыянальныя формы 
атрымліваюць пашпартную фіксацыю з вялікай 
цяжкасцю. Адпаведна і патронімы ўтвараюцца 
да поўных афіцыйных формаў. Нават калі імя 
бацькі ўжываецца ў некаторых моўна-пісьмо-
вых сітуацыях у нацыянальным выглядзе (Ян-
ка, Зміцер), яно не мае нарматыўнага статусу, і 
імя па бацьку з вялікай ступенню верагоднасці 
будзе ўтворана ад поўнай іменалагічнай фор-
мы (Іванавіч, Дзмітрыевіч). Але гіпатэтычна не 
выключана, што нацыянальныя формы могуць 
у перспектыве атрымаць нарматыўнае прызнан-
не. Тады можа паўстаць пытанне аб адпавед-
ных патранімічных мадэлях: Алесь – Алесевіч ці 
Алесіч, Мікола – Міколавіч ці Міколіч.

5. Імя па бацьку сёння, як правіла, ужываец-
ца ў комплексе з асабовым імем або з імем і про-
звішчам. Адасоблена імя па бацьку можа выка-
рыстоўвацца пры неафіцыйных стасунках, най-
часцей пры зваротах да людзей сталага веку або 
ў калектывах людзей, звязаных нефармальнымі 
адносінамі. У такіх сітуацыях імя па бацьку вы-
ступае знакам сяброўскай прыязнасці або пэў-
най фамільярнасці. Гэтая традыцыя мае даўнія 
карані. Можна згадаць цікавы гістарычны факт, 
які ў кнізе “Имя и общество” прыводзіць расійскі 
анамаст В. Ніканаў: «В 1814 году А. С. Шишков 
сопровождал жену царя Александра I в Герма-
нию, освобождённую русскими войсками от На-
полеона, и так описал торжественную встречу, 
которая царицу обидела: Странно было для рус
ского уха слышать, что громогласно и с востор-
гом произносилось одно только отечественное 
имя её: “Алексеевна!”. Нельзя было не рассмеять-
ся, когда народ кричал: “Ура, Алексеевна! Виват, 
Алексеевна!”. Они думали подделаться этим под 
русский язык, потому что у них отечественное 
имя не в употреблении, но того не могли знать, 
что без приложения к нему собственного имени 
оно дико и только о простых и пожилых женщи-
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нах говорится» [7, с. 33]. Сітуацыя тлумачыц-
ца тым, што ў той час зварот з выкарыстаннем 
адасобленага імя па бацьку быў дапушчальны 
фактычна толькі ў дачыненні да людзей простага 
стану, прыслугі. Так, з класічнай літаратуры вя-
домыя такія імёны пушкінскіх персанажаў, як на-
глядчык ямской станцыі Савельіч з “Капітанскай 
дачкі” або нянька Філіп’еўна з “Яўгена Анегіна”. 
У пэўным сэнсе падобная канатацыя ўжывання 
эліптычнай іменалагічнай формы, якая складаец-
ца толькі з імя па бацьку, захавалася і ў наш час. 

Гістарычна і функцыя, і форма таго элемента, 
які мы называем імем па бацьку, была іншай, таму 
яго нельга ўяўляць вузка, толькі ў яго сучасным 
выглядзе. У перыяд узнікнення форма імёнаў па 
бацьку не заўсёды адпавядала сучаснаму тыпу. 
Функцыянальна, пры адсутнасці прозвішчаў, гэ-
та быў больш значны для ідэнтыфікацыі асобы 
і абавязковы элемент. Структурна ролю друго-
га кампанента імя маглі выконваць патраніміч-
ныя формы на -ов (-ев) і -ин (-ын): Иван Тимофеев 
(сын), Пётр Сафронов (сын), Иван Лукин (сын), 
Родион Никитин (сын). З сучаснага пункту погля-
ду цяжка адрозніць такія формы ад прозвішчаў, 
асабліва пры адсутнасці слова сын. Выявіць, штó 
гэта – прозвішча або імя па бацьку, – можна толь-
кі пры назіранні спосабу іменавання ў розных 
пакаленнях адной сям’і. Так, Иван Петров – гэта 
не прозвішча, калі яго сын ужо Семён Иванов, а 
ўнук – Пётр Семёнов. Падманлівыя, як сведчыць 
В. Ніканаў, і трохчленныя запісы. Так, сын Ивана 
Захарова Маркелова ўжо Степан Иванов Заха-
ров (тут элемент Захаров уяўляе сабой так званае 
скользящее дедичество) [7, с. 171]. 

Зусім не абавязкова імя па бацьку ўтварала-
ся ад царкоўнага імя. Напрыклад, у дакументах 
XVII ст. імёны па бацьку ад царкоўных і нецар-
коўных імёнаў ужываліся раўнапраўна: Вась-
ка Фёдоров сын, за Васильем Сычевым сыном, 
Юрей Волчъковичъ сын, Павелъ Толстика сын. 
Як сцвярджаюць даследчыкі, “некаляндарнае 
імя захоўвалася ў складзе імені па бацьку звы-
чайна ў тым выпадку, калі яно з’яўлялася папу-
лярным у той час” [2, с. 61]. Імя па бацьку магло 
перадавацца і апісальна: сын Пятра, сын Івана. 

У старажытнасці існавалі і так бы мовіць імё-
ны па маці: Иван Марфин (сын), Степан Наста-
сьевич. Такія найменні ўзнікалі ў сітуацыі, калі 
маці была незамужняй (ці ўдавой) або муж яе 
быў чалавекам зусім не вартым павагі [5, с. 69].

Больш рэгулярна імёны па бацьку ўтвараліся 
ад поўных імёнаў. Прычым сустракаюцца вы-
падкі ўзнаўлення поўнай іменалагічнай фор-
мы ў складзе імя па бацьку нават тады, калі імя 
бацькі ўжывалася ў памяншальнай форме: …да 
Васка Ондреевича Полубенского… а нынче сына 
его Льва Васильева сына Полубенского. Даслед-

чыкі лічаць гэта сведчаннем замацавання пат-
ронімаў у якасці афіцыйнай антрапанімічнай 
катэгорыі. Хоць названы працэс яшчэ і не быў 
цалкам завершаным, паколькі ўсё ж фіксуюцца 
і імёны па бацьку, утвораныя ад дэмінутываў: 
Тишко Васкович Цветинский, Неронъ Ромейко-
вичъ Засекльский [2, с. 61 – 62]. 

Ужывальным у якасці кампанента патраніміч-
най формы быў і звыклы для сучасных імёнаў па 
бацьку фармант -ич. Аднак гістарычна яго функ-
цыя адрознівалася ад цяперашняй. Спачатку ён 
абазначаў роднасную сувязь нашчадка па продку 
па мужчынскай лініі. Так, у княжацкі перыяд по-
лацкія князі, якія вялі свой род ад Яраслава, на-
зываліся Яраславічамі, ад Ізяслава – Ізяславічамі і 
г. д. У некаторых даследаваннях выказваецца мер-
каванне, што племянныя назвы тыпу радзімічы, 
вяцічы могуць узыходзіць да патранімічных най-
менняў (радзімічы – нашчадкі легендарнага Радзі-
ма, вяцічы – Вяткі) [5, с. 69]. Родавымі празвання-
мі ў форме імя па бацьку выступаюць такія іме-
налагічныя адзінкі, як Рурыкавічы, Гедымінавічы. 
І толькі паступова функцыя суфікса -ич звялася 
да абазначэння сына па бацьку. 

Як піша вядомы беларускі антрапаніміст 
М. Бірыла, у выкарыстанні другога члена імена-
вання на -ич (-ович, -евич) адзначаюцца выраз-
ныя адрозненні ў Маскоўскай дзяржаве і Вялікім 
Княстве Літоўскім. У Маскоўскай дзяржаве імёны 
па бацьку на -ич (-ович, -евич) маглі насіць толькі 
прадстаўнікі вышэйшых грамадскіх колаў, а ўсе 
іншыя мелі імёны па бацьку -ов, -ин. У ВКЛ па-
добных абмежаванняў не было. Тут форма імена-
вання на -ич (-ович, -евич) была агульнадаступнай 
і нават успрымалася як характэрная прымета бе-
ларускага паходжання. У дакументах той пары з 
тэрыторыі Масковіі заўважаецца яўная перавага 
імёнаў па бацьку на -ов (-ин): на 1000 найменняў – 
больш як 900, на -ович (-евич) – каля 30. А ў даку-
ментах ВКЛ – адваротная карціна: на 1500 най-
менняў 1200 на -ович (-евич) і толькі каля 50 – на 
-ов (-ев), -ин. Паступова ўжыванне імёнаў па баць-
ку на -ов (-ев) у Маскоўскай дзяржаве і на -ович 
(-евич) у ВКЛ стала ўстойлівай кніжнай трады-
цыяй, якая, безумоўна, адыграла немалаважную 
ролю ў фарміраванні і ступені распаўсюджанасці 
адпаведных тыпаў прозвішчаў на сучасных рускай 
і беларускай этнічных тэрыторыях [3, с. 5]. 

Характэрна, што на беларускім абшары заў-
важаецца большая разнастайнасць кампанен-
таў, з дапамогай якіх утвараліся патранімічныя 
найменні. Як паказана вышэй, для утварэння 
рускіх імёнаў па бацьку амаль без выключэн-
ня ўжываліся фарманты -ов (-ев), -ин і радзей 
-ович (-евич). У беларускіх помніках адзначаюц-
ца і іншыя патранімічныя суфіксы, напрыклад 
-онок (-ёнок), характэрны для ўсходняй часткі 
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Беларусі: Алексей Халимонёнок, Васька Савалу-
чонок, Андрей Левонёнок, Есько Бондаронок, якія 
пазней сталі адной з разнавіднасцяў беларускіх 
прозвішчаў [6, с. 436].

На працягу пэўнага часу (XVI – XVII стст.) на 
беларускай тэрыторыі розныя патранімічныя 
формы маглі выступаць у выглядзе словаўтва-
ральных дублетаў. Аўтары падручніка “Беларус-
кая антрапанімія” падаюць наступныя дублет-
ныя патранімічныя разнавіднасці: 

а) патранімічныя формы з рознымі суфікса-
мі: -ов / -ович, -ов / -ович / -ин, -ев / -евич, -евич / 
-онок, -ович / -ин (Иванов Степан – Иванович 
Степан, Исаков Иван – Исакович Иван – Исакин 
Иван, Седмев Алексей – Седмевич Алексей, Дзе-
менчевич Иван – Дземенчонок Иван, Федзькович 
Андрос – Федзин Андрос); 

б) патранімічныя формы на -ович, -ов, -инич і 
форма на -ский / -цкий, -анин (Романович Иван – 
Романовски Иван, Смолянов Никипор – Смоля-
нин Никипор, Кузьминич Богдан – Кузьминский 
Богдан, Новиков Антон – Новицкий Антон); 

в) апелятыўнае імя-мянушка і патранімічная 
форма на -ов, -онок, -ин, -ев (Гончар Иван – Гон-
чаров Иван, Влажа Апанас – Влажонок Апанас, 
Мурашка Федор – Мурашкин Федор, Слепстей 
Иосифъ – Слепстеев Есип); 

г) патранімічныя формы, утвораныя ад роз-
ных формаў імя бацькі названай асобы (Хомичин 
Юрка – Хоминич Юрка, Федарович Амяльян – Фед-
кав Амяльян, Василевич Иван – Васькович Иван, 
Павлович Марцин – Пашкович Марцин). І толькі 
прыкладна з XVIII ст. прыярытэтнай становіцца 
звыклая патранімічная мадэль [2, с. 62 – 63]. 

Характэрна, што ў Маскоўскай дзяржа-
ве прасочваецца таксама выразная сацыяль-
ная дыферэнцыяцыя найменняў. Вось тыповыя 
прыклады з царскіх грамат: “воеводе нашему бо-
рису семеновичу дворянинову да подъячему игна-
тию недовескову били нам челом верхотурские 
ямские охотники ивашко остальцов да тимош-
ка чихурин”, “воеводе нашему льву тимофеевичу 
измайлову да подъячему михайлу посникову по 
нашему указу послан… казак петрушка мали-
нин” [7, с. 184]. Вядома, што “доўгі час у афіцый-
ных дакументах мелі права называцца поўным 
імем па бацьку толькі прадстаўнікі княжацкай 
знаці і асобы духоўнага саслоўя, якім гэтае права 
надавалася толькі як найвышэйшая царская мі-
ласць, што не перадавалася ў спадчыну”. Імёны 
па бацьку на -ич паступова рабіліся своеасаблі-
вым саслоўным прывілеем, за захаваннем якога 
пільна сачылі: ёсць звесткі пра завядзенне су-
довых спраў супраць дзякоў і прыказных, якія 
ў граматах памылкова не дапісвалі -ич у імёнах 
прадстаўнікоў вышэйшага слоя служылай арыс-
такратыі. У канцы XVI ст. імя па бацьку з -ичам 

ператварылася ў асаблівую, вельмі высокую ўзна-
гароду – сам гасудар указваў, хто можа мець та-
кую форму імя [13, с. 98]. Вінцук Вячорка ў арты-
куле, прысвечаным імёнам па бацьку, цытуе Льва 
Успенскага, які ў кнізе “Ты и твоё имя” піша: “На 
протяжении веков эта незаметная частица [-вич] 
делила весь народ на господ и слуг”. А тое, што 
дадаванне да імя імені па бацьку істотна павыша-
ла грамадскі статус чалавека, выдатна ілюструец-
ца эпізодам з рамана “Пётр I” Аляксея Талстога, 
“дзе цар намаўляе купцоў вазіць тавар за мяжу, а 
купцы не рашаюцца. І вось цар выкладае апошні 
аргумэнт-заахвочваньне:

– А сам поедешь с товаром?.. Молодец!.. Ан-
дрей Андреевич, пиши указ… Первому негоци-
анту-навигатору… Как тебя, – Жигулин Иван, а 
по батюшке? Жигулин раскрыл рот, поднялся, 
глаза вылезли, борода задралась.

– Так с отчеством будешь писать нас?.. Да за 
это – что хошь!

И, как перед Спасом, коему молился об уда-
че дел, повалился к царским ножкам…” (https://
www.svaboda.org/a/29502359.html; дата доступу 
21.09.2018). 

Вядомыя факты барацьбы за права пісацца з 
-вичем (Иван Фёдорович, а не Иван Фёдоров сын), 
адстойваючы якое некаторыя свядома ішлі ў апа-
лу, а то і на плаху [7, с. 18]. Ад часоў Кацярыны ІІ 
да ХІХ ст. у Расіі дзейнічалі правілы, згодна з якімі 
толькі прадстаўнікі першых пяці (вышэйшых) 
саслоўных катэгорый * (канцлеры, стацкія савет-
нікі і генералітэт) маглі называцца з ужываннем 
поўнага імя па бацьку тыпу Иван Иванович, асо-
бы ад шостага да восьмага класа (палкоўнікі, пад-
палкоўнікі, капітаны, калежскія і надворныя са-
ветнікі, калежскія асэсары) іменаваліся так зва-
нымі паўімёнамі па бацьку (полуотчествами) на 
-ов (-ев), -ин тыпу Иван Иванов або Иван Иванов 
сын, а ўсе астатнія не мелі права выкарыстоўваць 
пры імені імя па бацьку [13, с. 99]. Магчыма, з той 
пары імя па бацьку як іменалагічны кампанент у 
функцыі, звыклай для выражэння павагі, трывала 
замацавалася на расійскіх тэрыторыях.

Такім чынам, імёны па бацьку (а таксама іх 
формы) выконвалі не толькі функцыю дыфе-
рэнцыяцыі асобы, але ў тым ліку (а, магчыма, 
і ў першую чаргу) функцыю сацыяльнай дыфе-
рэнцыяцыі. 

Даследчыца рускай анамастыкі Т. Шмялёва па-
дае цікавыя звесткі наконт таго, што фармант -вич 
у рускай мове нават набыў статус самастойнага 
слова і быў зафіксаваны ў “Слоўніку” У. Даля, дзе 
прыводзіцца тэкст царскага загаду “писать Госу-

* Згодна з загадам Пятра І у Расіі ўсе дзяржаўныя штацкія і 
вайсковыя чыны былі падзелены на 14 класаў: ад генерал-фельд
маршала і канцлера (асобы І класа) да калежскага рэгістратара і 
прапаршчыка (асобы XIV класа).
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даревы грамоты без вичей” і прыказка Наши вичú 
едят одни калачи. А фармант -ов атрымаў свое-
асаблівае адценне дэмакратычнасці, пра што можа 
сведчыць, напрыклад, свядомае і нават у нечым 
дэманстратыўнае ўжыванне імя па бацьку на -ов 
адным з персанажаў рамана І. Тургенева “Бацькі 
і дзеці” Яўгенам Базаравым, які на пытанне пра 
сваё імя адказвае Евгений Васильев. Форма імя па 
бацьку на -вич замацавалася ў якасці афіцыйнай і 
абавязковай без сацыяльных адрозненняў толькі ў 
савецкі час. З гэтага вынікае, што “гісторыя імя па 
бацьку ў рускай антрапаніміі – гэта гісторыя яго 
распаўсюджання на ўсе шырокія слаі рускіх, гэта 
гісторыя яго дэмакратызацыі – ад князёў да ўсіх 
без выключэння” [12, с. 29].

6. У рускай антрапанімічнай сістэме ўплы-
вовасць іменалагічнай мадэлі з выкарыстаннем 
камбінацыі імя і імя па бацьку выглядае не-
аспрэчнай. Гэта пацвярджаецца і прыкладамі 
канструявання персаніфікаваных найменняў з 
неантрапонімаў шляхам далучэння да іх адна-
го з гатовых імёнаў па бацьку, напрыклад пер-
саніфікаваных найменняў прыродных аб’ектаў 
(Мороз Иванович, Дунай Иванович), персаніфі-
каваных найменняў жывёл (Котофей Иванович, 
Михайло Потапыч, Лиса Патрикеевна), а такса-
ма асабовых ацэначна-характарыстычных най-
менняў тыпу Балда Ивановна [8, с. 86 – 87].

На думку некаторых даследчыкаў, “ужыванне 
імя па бацьку – гэта памяць пра бацьку, святая 
для кожнага прадстаўніка ўсходнеславянскіх на-
родаў. Гэтая памяць вербалізуецца ў адпаведным 
найменаванні асобы. …ёсць усе падставы разгля-
даць імя па бацьку ў складзе найменавання асо-
бы рускіх, украінцаў і беларусаў як нацыянальна-
культурны кампанент. …у намінацыі рускіх, ук-
раінцаў і беларусаў яно ўяўляе сабой спецыфічны 
для гэтай групы народаў атрыбут, менавіта ў якім 
у дадзенай сферы маўленчай дзейнасці праяў-
ляецца нацыянальна-культурная самабытнасць 
маўленчых паводзінаў” [1, с. 4 – 5]. 

Але факты сведчаць пра тое, што беларусы 
ў адрозненне ад рускіх дастаткова заўважаль-
на імкнуліся адштурхоўвацца ад ужывання імя 
па бацьку *. Нават сёння, пры заканадаўчым за-
мацаванні гэтага патранімічнага кампанента ў 

* Як сведчаць даследчыкі, ёсць прыметы таго, што ў апошні час 
імёны па бацьку паступова знікаюць з актыўнага ўжывання і ў самой 
Расіі: “калі раней у афіцыйнай, а тым больш публічнай размове з 
суразмоўцам сталага веку зварот да яго толькі па імені (а не па імені і 
імені па бацьку) разглядаўся б як яўная некарэктнасць, то цяпер гэта 
нікога не здзіўляе нават у адносінах да вельмі пажылых людзей” [4, 
с. 56]. Тэндэнцыя паступовага адмаўлення ад абавязковага ўжывання 
імёнаў па бацьку праяўляецца ў рускім узусе яшчэ і ў наступных 
фактах. Напрыклад, у апошні час стала магчымым ужыванне най-
менняў нават вядомых асоб без дадавання імя па бацьку (Владимир 
Путин, Дмитрий Медведев), што яшчэ зусім нядаўна было цалкам 
нерэальным: чалавек, якога ў сталым узросце называюць без імя па 
бацьку, лічыўся неаўтарытэтным [5, с. 68].

складзе беларускай іменалагічнай формулы, імя 
па бацьку ў беларускай антрапанімічнай сістэ-
ме неабавязковае, факультатыўнае [2, с. 64] і ў 
пэўным сэнсе штучна навязанае. Калі звярнуцца 
да фактаў недалёкай гісторыі, то вельмі яскра-
ва гэта засведчыў, напрыклад, матэрыял пачат-
ку ХХ ст., калі нацыянальная моўная спецыфіка 
змагла нарэшце атрымаць рэальнае адлюстра-
ванне і пісьмовую фіксацыю. У беларускамоўных 
крыніцах таго часу зафіксаваны амаль выключна 
двухкампанентны (у рэдкіх выпадках – аднакам-
панентны) склад уласных найменняў асоб. У тым 
ці іншым выглядзе ў антрапонімах фігуруюць або 
імя, або прозвішча, або іх спалучэнне. Такі іме-
налагічны элемент, як імя па бацьку, адсутнічае. 
Адзначаецца толькі некалькі цікавых прыкладаў, 
калі аналагам імя па бацьку выступае апісальная 
канструкцыя тыпу Ясёу сын; Янка, а па бацькаві 
Кастусёу; Янко, а бацьку звалі Базыль. Такі факт 
можна аднесці да адзнак спецыфічнасці беларус-
кага нацыянальнага іменаслову, якія праявіліся 
на адраджэнскай хвалі пачатку ХХ ст.

Ва ўжо згаданым артыкуле “Квасыч, Капірыч 
і Рыгорыч: Імя па бацьку як чужы брэнд” В. Вя-
чорка прыводзіць таксама такія паказальныя 
звесткі: графа “імя па бацьку” адсутнічала ў па-
шпарце БНР, у 1920-я гг. імя па бацьку было не-
абавязковым кампанентам наймення беларусаў і 
дапускалася яго напісанне ў форме роднага склону 
(“Уладзімер, сын Адамаў, Жылка”), у пасведчанні 
аб нараджэнні гісторыка Леаніда Лыча (нар. 8 лю-
тага 1929 г.) было запісана Лыч Леанід Міхасёў, у 
школьных дакументах ён быў зарэгістраваны як 
Лыч Леанід Міхасевіч і толькі пасля вайны зрабіў-
ся Леанідам Міхайлавічам (https://www.svaboda.
org/a/29502359.html; дата доступу 21.09.2018).

Увогуле, не зважаючы на абавязковасць згод-
на з заканадаўствам такога элемента, як імя па 
бацьку, яго ўжыванне сярод беларусаў не стала 
такой трывалай нормай, як на рускіх тэрыторы-
ях. Найбольш нагляднае таму пацверджанне – 
прыёмы іменавання ў мастацкай літаратуры або 
імёны вядомых людзей: Максім Багдановіч, Янка 
Купала, Іван Чыгрынаў (параўнаем з рускімі Леў 
Мікалаевіч Талстой, Іван Сяргеевіч Тургенеў).

Якую перспектыву мае выкарыстанне імя па 
бацьку ў беларускім моўным кантэксце, пакажа 
час. Прыняць аб’ектыўнае рашэнне адносна ка-
дыфікацыі той ці іншай формы іменалагічнага 
стандарту дапаможа дакладнае веданне моўных 
традыцый і пільнае назіранне за жывымі моў-
нымі працэсамі.

Спіс літаратуры змешчаны ў № 4.

Ірына ГАПОНЕНКА,
доктар філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Назвы роднай зямлі 

НАМІНАЦЫІ ВЯЛІКІХ ГАДАВЫХ СВЯТ У ГАВОРКАХ ПАЛЕССЯ
У дыялектнай мове палешукоў зафіксавана 

вялікая колькасць лексічных сродкаў, звязаных 
з абазначэннем таго ці іншага свята народна-
га календара [1]. Шмат найменняў сабрана на-
вукоўцамі Інстытута славяназнаўства РАН у 
час этналінгвістычных экспедыцый на Палес-
се (гл. “Полесский народный календарь” [2]), 
а таксама супрацоўнікамі лабараторыі трады-
цыйнага мастацтва Беларускага дзяржаўнага 
інстытута праблем культуры з удзелам вучо-
ных Інстытута мастацтвазнаўства, этнаграфіі 
і фальклору НАН Беларусі, якія падрыхтавалі 
і апублікавалі грунтоўнае выданне “Традыцый-
ная мастацкая культура беларусаў” [3; 4]. Гэтае 
выданне грунтуецца на матэрыяле шматлікіх 
фальклорна-этнаграфічных экспедыцый, у хо-
дзе якіх аўтарскім калектывам былі даследава-
ны ўсе раёны Брэсцкай і Гомельскай абласцей, 
дзе сабраны аб’ёмны арыгінальны матэрыял па 
ўсіх асноўных відах і жанрах традыцыйнай на-
роднай культуры. У артыкуле аналізуюцца на-
мінацыі вялікіх гадавых свят палескага рэгіёна, 
выбраныя з названых выданняў. 

Самыя вялікія гадавыя святы – Каляды, Вя-
лікдзень і Сёмуха. Каляды ў народным календа-
ры – перыяд зімовых святкаванняў з 7 да 19 сту-
дзеня ў праваслаўных і з 25 снежня да 6 студзеня 
ў католікаў [3, с. 33]. У гадавым коле народных 
абрадаў і святкаванняў яны займаюць першае 
месца. “Каляды (ад лац. Calendae – назва пер-
шага дня кожнага месяца ў рымлян, ці ад слова 
кола), народнае зімовае свята дахрысціянскага 
паходжання” [5, с. 236].

У гаворках Палесся для абазначэння свята 
нараджэння Хрыста існуе некалькі лексічных і 
шэраг фанетычных варыянтаў: Кóляды, Кóледы, 
Каля́ды, Калядá, Ражаствó, Ражджаствó, 
Ражствó, Раствó, Раждзествó. Назва свята Ко-
ляды (Коледы) самая пашыраная, яна бытуе на 
тэрыторыі ўсяго палескага рэгіёна: Вжэ всё заго-
товляно на Коляды: і січкі нарэзано, дрова (Ма-
лар.) [3, с. 34]. А на Коледы, колі ўмываліса, то 
кідалі копейку жоўтую ў воду і тэй водою з ко-
пейкой умываліса, коб грошэй много было (Івац.) 
[3, с. 34]. На Коледы, на Велікадне, еслі кросна 
недаччэш, нада іх замкнуць замком (Калінк.) 
[2, с. 123). На покуць сенца кладзём – то Коля-
ды ідуць (Маз.) [2, с. 122]. Назва Каля́ды спара-
дычна выкарыстоўваецца ў маўленні жыхароў 
Брэстчыны і Гомельшчыны: Каляды, шостага 
вечарам, куцьцю варылі. Я і цяпер вару, у гар-
шчочак круп усыплю пярловых, солі, запраўлю 

і ў печ. Первая – посная куцьця (Раг.) [4, с. 47]. 
Кончаюцца Каляды, дак аддаюць тое сена ху-
добі: былі коні, да каровы (Рэч.) [4, с. 51]. Токі 
на Каляды хлопцы дапрадкі палілі (Добр.) [2, 
с. 124]. На кажнэ свято куццю рабілі на Каляды: 
на Пэрву куццю, на Шчадруху, на Галодну куццю 
(Лоеў.) [2, с. 122]. Варыянты Колядá, Коледá за-
натаваны ў маўленні жыхароў Заходняга і Цэн-
тральнага Палесся: Куцця перыд Колядою – пэр-
ша, посна (Жытк.) [2, с. 119]. Перэд Колядой – 
постная, голодная куцья, перэд Новым годом – с 
молоком і салом, богатая (Петр.) [2, с. 118]. Гэ-
тая назва спарадычна сустракаецца і на тэры-
торыі Усходняга Палесся: На Крэшчэнье свя-
цят воду, у последнем тыжні Коледы (Калінк., 
Петр., Маз.) [2, с. 119]. Акцэнтуацыйны варыянт 
Кóляда (Кóледа) адзначаны ў народных гаворках 
на тэрыторыі Брэстчыны: Як на Коляду нэбо яс-
нэ, зіркы – то будэ на вышні, на ягоды урожай 
(Малар.) [2, с. 118]. Под Роздво, на Коляду кутю 
варать, пэрэд Водохрышшэм – Водяная коледа, 
густу, густу варать, шоб ложка лежала (Брэсц.) 
[2, с. 118]. Ужываецца гэтая лексема і ў вусным 
маўленні жыхароў Калінкавіцкага раёна: На Ко-
ляду з азярода прынясуць з куля саломы, такі 
жмутак вырвуць, каб і з жытам, ніткай крас-
най завяжуць, на кут тоя ставляць [4, с. 48]. 

Занатаваны і сінонім Ражаство ў роз-
ным фанетычным афармленні (Ражэствó, Ро
жэствó, Рожаствó, Рожжэствó, Рожджэствó, 
Ражджэствó, Раждзествó): На Ражэство пе-
куть блінца – кого устрэціш с первым блінцом: 
як баба, то за ўдавца пойдзеш, а як хлопчык, то 
за хлопца (Лоеў.) [2, с. 208]. Ужэ мы таго Ра-
жаства ждалі, як Бога зь неба (Петр.) [4, с. 44]. 
На Раждзяство некаторыя ходзяць па хатах. 
Прыдзіць, бярэць шчэпця зерня і кажаць: “Сею, 
сею, пасіваю, с Хрыстовым Раждзяством паз-
драўляю” (Ветк.) [4, с. 52]. На Рожжэство нава-
рыш кутті і прыговарывалі: “Мороз, мороз, іды 
куттю істы. Як нэ ідэш тэпэр, так нэ йды ў 
вісны” (Пін.) [2, с. 208]. Як на Рожэство навісь, 
то добры урожай будзе (Стол.) [2, с. 208]. На пер-
вы дэнь Рожджэства нэ гулялі ігрышчы, на другі 
дэнь можно было гуляті (Івац.) [3, с. 39]. Лексема 
Ражаство ўзыходзіць да праславянскага дзея-
слова *roditi [6].

У народных гаворках Палесся як адзінкавыя 
зафіксаваны і неаднаслоўныя намінацыі. Так, 
назва свята Хрыстóва Раждзяствó выяўлена ў 
дыялектнай мове Веткаўскага раёна, а Ражаствó 
Хрыстóва – на тэрыторыі Рагачоўшчыны: Чцілі 
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Мовы рысы непаўторныя

ета Ражаство Хрыстова, маліліся ноччу (Раг.) 
[4, с. 52]. 

Лексема Роздвó (Руздвó, Руждвó, Раствó, 
Роствó) бытуе ў народных гаворках Заходняга 
і Цэнтральнага Палесся: Коледу на Роздвó не-
суць хрышчонікам (Стол.) [2, с. 211]. З цэрквы 
вжэ прыходять і Роство начынаецца (Малар.) 
[3, с. 38]. Назаўтрэ Руждво начынаецца. І ідэмо 
на ўсёношчну (Кобр.) [3, с. 38]. Як навісь на Роз-
дво, то будуць грыбы (Жыт.) [2, с. 210]. Раство – 
вялікі празьнік, к яму абязацельна білі сьвінь
ней (Буда-Каш.) [4, с. 45]. Со звездою ходзілі пе-
род Роздвом, колесо токе круцілоса і сьпевалі 
(Лельч.) [4, с. 52]. 

Такім чынам, у народных гаворках Палесся 
для абазначэння хрысціянскага свята ўжываюц-
ца амаль раўнапраўна два сінонімы: Коляды і Ра
жаство са шматлікімі фанетычнымі варыянтамі, 
існаванне якіх абумоўлена асаблівасцямі мясцо-
вага маўлення. Нарматыўныя слоўнікі беларус-
кай мовы для абазначэння свята нараджэння 
Хрыста падаюць намінацыі Каляды і Коляды. 

Вялікае гадавое свята – Вялікдзень. Паводле 
народнага павер’я на Вялікдзень, як і на Купал-
ле, сонца “іграе”, або “купаецца”. У залежнас-
ці ад месяцовага календара Вялікдзень прыпа-
дае на час ад 4 красавіка да 8 мая. Адзначалі яго 
вельмі святочна, гатавалі багата страў [5, с. 236 – 
237]. “Свята адзначаецца ў гонар выхаду яўрэ-
яў з Егіпта, егіпецкага палону і вандравання па 
пустыні” [6].

Намінацыя Вялíкдзень у розным фанетычным 
афармленні (Велíкдзень, Вэлы́кдзень, Вылы́гдэнь, 
Вэлы́гдзень) пашырана на тэрыторыі Заходняга 
Палесся: Вэлыкдэнь ходыть у нас на штыры 
нэділы ўзад і ўпэрод (Пін.) [2, 46]. На Вылыгдэнь, 
на Благовэшчэне коб хлопэц пэршый зайшов. Як 
дывчына – кажуть, жабы будуть (Бяроз.) [2, 
с. 46]. На Вэлікдэнь у нас ёлочкі, ёлочкі, потому 
што, говора, Ісус Хрыстос под ёлочкой хаваўса 
(Пруж.) [3, с. 117]. Моя мама к Велікодню заго-
таўлівала зараней голлейка з дзікой грушы (Лун.) 
[3, с. 117]. Вялікдзень (Ганц., Лях.) [3, с. 120, 123]. 
Вэлыкдэнь (Іван.) [3, с. 123]. У маўленні жыха-
роў Усходняга Палесся гэтая лексема адзнача-
на спарадычна: На Вэлігдзень сонцэ меняеца, 
купаеца, разнымі цветамі бліскае (Лельч.) [2, 
с. 46]. Сонца йграя на Вялікдзень, я сама відзела 
(Ветк.) [4, с. 195]. На Вялікдзень хадзілі на клад-
бішча, лажылі яечка (Нараўл.) [4, с. 198].

Найменне хрысціянскага свята Вялíканне 
бытуе ў народных гаворках Усходняга Палес-
ся: І Вялікэнне казалі, і Паска казалі (Маз.) [2, 
с. 48]. На Вяліканне паснедаем, а тады ўжо ідзем 
на кладбішча і занясем яечка (Акц.) [4, с. 198]. 
Дзеткам абязацельна к Вяліканьню каб усё но-
вае было, абноўкі (Жлоб.) [4, с. 199]. У гаворках 

Заходняга Палесся гэтая лексема сустракаецца 
спарадычна: Веліконье скоро, да будуць яйца ва-
рыць да красіць (Стол.) [2, с. 48]. 

У мове палешукоў занатавана і намінацыя 
Пáска (Пáсха): У нас на Паску заўшэ, заўшэ 
кострэ палілі (Пруж.) [3, с. 117]. Пасха – это 
празьныков празьнык (Малар.) [2, с. 164]. Тры дні 
Паскы, а сэрэда – Градова сэрэда, сваткують у 
нас для граду (Пін.) [2, с. 165). У нас к Паске не 
гатоўляць ні рыбы, ні курэй. Вот за то, што пе-
вень засьпяваў, не ядзяць (Жытк.) [4, с. 192]. На 
другі день Паскі кум к куме хадзіў. Эта называ-
лась Валачонае (Петр.) [2, с. 165]. Послі Паскі да 
Ўшэсьця умрэ чалавек, то ў рай пападзе (Маз.) 
[2, с. 165]. Да Пасхі яйца нам не разрашалі есьці 
(Раг.) [4, с. 199]. Перад Паскай у суботу палюць 
кастры (Лоеў.) [4, с. 194]. 

Такім чынам, у гаворках Палесся найменні 
Вялікдзень, Паска (Пасха) ужываюцца паралель-
на. Сучасныя слоўнікі беларускай літаратурнай 
мовы падаюць слова Вялікдзень.

Сёмуха  – старажытнае земляробчае свя-
та ў беларусаў і іншых славянскіх народаў. Яго 
святкавалі на сёмы тыдзень пасля Вялікадня. 
Перад святам прыбіралі і ўпрыгожвалі хату і 
двор “маем” (аерам, галінкамі бярозы, клёну, 
рабіны, дубу) [5, с. 461]. 

Намінацыя Сёмуха занатавана на тэрыто-
рыі Палесся як спарадычная: На Сёмуху ў ха-
ту прыносілі бярэзнік, клён, пад балькі назаты-
каем у хаці (Лях., Лун.) [3, с. 136]. На Сёмуху 
бярозкі засаджваюць каля хаты, і ў хатах ве-
точок позасаджваем – празьнік такі (Лельч.) 
[4, с. 236]. Сёмуха ‘субота напярэдадні Трой-
цы, памінальны дзень’ (Пін.) [2, с. 228]. Зафік-
саваны і сінонім Тройца ў розным фанетычным 
афармленні: У нас эты зэлёные веткі з Трыйцы 
і плэшнык бралы і, як картошку закопаты, кла-
лы (Пін.) [3, с. 136]. На Труйцу куста водять – 
як молодую уберуть, венка наложать (Пін.) [2, 
с. 251]. На Трэйцу ломалі веткі з клёна, з ясэня, з 
піхты, а на пол клалі аер (Івац.) [3, с. 136]. Рань-
ша ж бялілі мелам хаты: к Вяліканьню бялілі, 
а к Тройцы падбельвалі (Жытк.) [4, с. 236]. На 
Троіцу ўкрашалі клёнам, рабінай, калінай (Раг., 
Жлоб.) [4, с. 237]. Тры дні празнуем Троіцу (Маз.) 
[2, с. 250]. На Труйцу ліпу ломляць по галінцы, 
застрыкаюць за окна (Лельч.) [2, с. 251]. У Трой-
цу бусел і той галінку ліпы адламаў і ў кубло по-
ложыў (Калінк.) [4, с. 237]. 

Такім чынам, найменне гадавога хрысціян-
скага свята Тройца бытуе ў народных гаворках 
Палесся, назва Сёмуха выкарыстоўваецца спара-
дычна. У слоўніках беларускай літаратурнай мо-
вы пададзены дзве намінацыі – Сёмуха і Тройца.

Як відаць з прааналізаванага лексічнага ма-
тэрыялу, у маўленні жыхароў палескага рэгіёна 
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да нашага часу ўжываецца шэраг старажытных 
намінацый вялікіх гадавых свят, якія захавалі 
шматлікія дыялектныя адметнасці гэтай тэры-
торыі, асабліва ў фанетыцы і словаўтварэнні.

3. Традыцыйная мастацкая культура беларусаў  : у 
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ДЫСКУРСНЫ АНАЛІЗ У МОЎНАЙ АДУКАЦЫІ
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У артыкуле апісваецца методыка правядзення дыскурснага аналізу – аднаго з найноўшых навуковых дасягненняў 

сучаснасці – і абгрунтоўваецца мэтазгоднасць яго прымянення на ўроках роднай мовы падчас працы з тэкстамі срод-
каў масавай камунікацыі. Даецца азначэнне дыскурсу ў шырокім і вузкім разуменні, а таксама тлумачыцца паняцце 
дыскурсу канвергентных сродкаў масавай камунікацыі. Адзначаецца, што з пазіцый дыскурснага аналізу можна ана-
лізаваць як пісьмовыя, так і вусныя паведамленні з гледжання іх моўнай і пазамоўнай будовы. Гэтыя характарыстыкі 
выяўляюцца праз такія катэгорыі дыскурсу, як адрасат, адрасант, час, прастора, дубліраванне і валентнасць зместу, 
інтэртэкстуальнасць, інтэрпадзейнасць, інтэрсуб’ектнасць, стылістычны дыяпазон і камунікатыўныя ўстаноўкі аўтара. 
Дыскурсны аналіз мэтазгодна выкарыстоўваць таксама пры навучанні замежным мовам (як на ўзроўні вышэйшых на-
вучальных устаноў, так і ў сярэдніх агульнаадукацыйных школах), напрыклад пры аналізе аўтэнтычных медыятэкстаў, 
а таксама ў працэсе стварэння ўласных матэрыялаў будучымі журналістамі. 

Ключавыя словы: дыскурс, дыскурс канвергентных сродкаў масавай інфармацыі, дыскурсны аналіз, дыскурс-катэ-
горыі.

The article describes discourse analysis and justifies the advisability of its implementation into the educational process 
to teach languages while working with mass media texts. It also gives the definition of discourse in its broad and narrow 
understanding as well as the notion of the discourse of convergent mass media. The article states that discourse analysis 
allows analyzing both written and oral messages from the point of view of linguistic and extralinguistic characteristics 
represented in the content of these messages. These characteristics are reflected with the help of discourse categories such 
as addressee, addressor, time, space, duplication and validity of the content, intertextuality, intereventness, intersubjectivity, 
stylistic range and communicative direction of the text. It is possible to implement discourse analysis into pedagogical process 
to teach foreign languages (on the level of higher educational establishments and comprehensive schools) while analyzing 
original mass media texts and in the process of producing professional texts by future journalists. 

У другой палове ХХ ст. у школьнай практыцы 
вызначыліся прыярытэты моўнай падрыхтоўкі, 
заснаваныя на тэкстацэнтрычным падыходзе. 
Гэтаму спрыяла закладзеная яшчэ ў савецкія 
часы традыцыя вывучэння мовы мастацкай лі-
таратуры, у якой яскрава была прадстаўлена 
канцэпцыя індывідуальна-аўтарскага стылю. 
У філалогіі з’явіўся новы напрамак даследаван-
ня – лінгвістычны аналіз тэксту (філалагічны 
аналіз). 

Зварот да вывучэння мовы мастацкай літа-
ратуры ў мінулым стагоддзі не быў выпадко-
вым. Пасля вылучэння структурных асаблівас-
цей арганізацыі маўлення актуальным стала 

вывучыць, як элементы тэксту ўзаемадзейні-
чаюць паміж сабой, ствараючы гэтым строга 
іерархізаваную сістэму. У ёй выразна прасочва-
юцца рысы аўтара, яго светапогляд, індывіду-
альныя асаблівасці стылю, вылучаюцца гары-
зантальныя і вертыкальныя кантэксты. Так, у 
80 – 90-я гг. ХХ ст. на навуковую арэну выйшлі 
шматлікія даследаванні творчасці Я. Купалы, 
Я. Коласа, У. Караткевіча, Ядвігіна Ш., І. Мележа, 
І. Навуменкі і іншых пісьменнікаў, што сведчы-
ла пра ўкараненне ў філалагічную практыку за-
кладзенай у “Французскай стылістыцы” Ш. Балі 
(1961) тэорыі пазнання мовы праз аўтарскую ін-
дывідуальнасць. У такім ракурсе пісьменніцкае 
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маўленне паўставала як свайго роду ДНК [3], 
што належала толькі канкрэтнаму аўтару, не-
паўторнаму ў выкладзе асабістых думак, мерка-
ванняў, бачання свету.

Інфармацыйныя тэхналогіі паставілі чала-
века ў цэнтр тэкставай дзейнасці, які на сёння 
максімальна пагружаны ў яе і таксама непаў-
торны. Сучаснік, актыўна выяўляючы сябе праз 
сацыяльныя сеткі, знаходзіцца ў пастаянным 
пошуку слова, вербальнага статусу ці нейкай 
іншай фармулёўкі ўласнага пачування ў сваім 
акаўнце. 

На пачатку новага стагоддзя даследчыкам 
стала не хапаць толькі моўнай інфармацыі, за-
кладзенай у тэксце. Іх позіркі пачалі скіроў-
вацца на цесную сувязь паміж тэкстам і, па-
першае, яго стваральнікам, па-другое – часам, 
прасторай і месцам. Тэкст у такім выпадку 
разглядаецца як рэальная камунікатыўная сі-
туацыя, сацыяльнае дзеянне. Асабліва гэта да-
тычыць тэкстаў СМІ, якія вызначаюцца фак-
талагічнасцю, інфармацыйнасцю і асаблівай 
патрабавальнасцю да аб’ектыўнага адлюстра-
вання сучаснасці. 

Такім чынам, тэкст паўстае як складаная ка-
мунікатыўная з’ява, у якой закладзена, акрамя 
лінгвістычнай, шырокая панарама пазамоўных 
звестак – прагматычных, кагнітыўных, інстыту-
цыянальных і інш. Разгляд тэксту праз прызму 
адзначаных акалічнасцей прывёў да разумення 
ўзніклага ў канцы ХХ ст. і асветленага ў новым 
стагоддзі цікавага і на сёння надзвычай запатра-
баванага паняцця “дыскурс”, а потым і паняцця 
“дыскурсны аналіз”.

Паводле Р. Водак, В. Цюпы, В. Чарняўскай і 
іншых, тэрмін “дыскурс” разглядаецца ў шы-
рокім (сукупнасць тэматычна суаднесеных 
тэкстаў, якія функцыянуюць у межах адной 
і той жа камунікатыўнай сферы ці асобнага 
інстытута) і вузкім (адзінкавая камунікатыў-
ная падзея) кантэкстах. Дыскурсны аналіз 
уключае ў сябе шырокі спектр вызначэння 
функцыянавання тэксту, “пагружанага ў жыц-
цё” [1]. Сёння існуюць як колькасныя, так і 
якасныя падыходы да аналізу інфармацыі. Вы-
бар таго ці іншага абумоўлены даследчыцкімі 
мэтамі і ўстаноўкамі. 

У гэтым артыкуле размова пойдзе пра дыс-
курс канвергентных сродкаў масавай камуніка-
цыі (далей ДКСМК), таму неабходна даць азна-
чэнне гэтаму тыпу дыскурсу. Трэба сказаць, што 
канвергентныя сродкі масавай камунікацыі сён-
ня шырока прадстаўлены ў прасторы інтэрнэ-
ту. Гэта розныя электронныя версіі газет або 
толькі электронныя газеты, інтэрнэт-парталы 
і інш. ДКСМК у шырокім разуменні ўяўляе са-

бой сукупнасць усіх уласцівых канвергентным 
СМК тэкстаў, якія маюць шэраг інстытуцый-
ных характарыстык: пэўную мэту, функцыі, 
наяўнасць сістэмы жанраў і фарматаў, асаблі-
васці функцыянавання ў пэўнай журналісцкай 
культуры і інш. У вузкім разуменні – кожная 
асобная рэалізаваная ў адпаведным кантэксце 
камунікатыўная падзея, што валодае шэрагам 
(інтра)лінгвістычных і экстралінгвістычных па-
раметраў. У канвергентных СМК такая падзея 
рэпрэзентуецца ў мультымедыйным тэксце, які 
аб’ядноўвае тэкст, гук, графiчныя элементы, ві-
дэа i анiмацыю. 

Выкарыстоўваць метад дыскурснага аналізу 
мэтазгодна пры даследаванні як асобных тэкс-
таў, так і іх сукупнасці (нумар газеты, аўдыявізу-
альны прадукт пэўнага тэлеканала або кантэнт 
вэб-рэсурсу). 

Паняцце і характарыстыка дыскурснага 
аналізу. “Адрозніванне дыскурснага аналізу і 
іншых метадаў сацыяльна-гуманітарнага дасле-
давання можа ажыццяўляцца па крытэрыі прад-
метнай галіны… ці па крытэрыі адзінак аналізу” 
[5, с. 5]. З аднаго боку, дыскурсны аналіз валодае 
шэрагам прыкмет, на падставе якіх ён не можа 
быць зведзены да іншых метадаў ці ўключаць 
гэтыя метады ў сябе. З другога боку, гэты аналіз 
можа складацца з кантэнт- ці канверсацыйнага 
аналізу [5].

Як сцвярджаюць Н. Філіпс і С. Хардзі, даслед-
чыкі павінны факусаваць увагу не на адным 
тэксце, а аналізаваць іх комплексы, бо паміж 
імі ёсць пэўная сувязь, назіраюцца змены ў са-
міх тэкстах, у новых тэкставых формах, у но-
вых сістэмах распаўсюджвання іх, што ўсё разам 
прэзентуе дыскурс у часе. Пры аналізе важна 
ўлічваць сацыяльны кантэкст, у якім існуюць 
тэксты і дыскурсы [7].

Дыскурсны аналіз як самастойную метадало-
гію, што валодае шэрагам спецыфічных даслед-
чых прынцыпаў, прыёмаў, утрымлівае спецы-
фічныя веды пра метад навуковага пазнання і 
набор катэгорый даследавання, трактуе Я. Ка-
жамякін. Аднак гэты аналіз не абавязкова на-
кіраваны на адзіна магчымае прачытанне таго 
ці іншага тэксту, бо мае справу з рознымі рэпрэ-
зентацыямі рэальнасці ў дыскурсах адпаведнага 
тыпу і жанру, а таксама з разнастайнымі споса-
бамі спараджэння і прачытання тэкстаў у роз-
ных кантэкстах і абставінах [4].

Катэгорыі дыскурсу. Ажыццяўляць аналіз 
як пісьмовых, так і вусных паведамленняў да-
памагаюць дыскурс-катэгорыі, што рэпрэзен-
туюць лінгвістычны і экстралінгвістычны кам-
паненты адпаведнага тыпу дыскурсу. Далей 
разгледзім, як выяўленыя катэгорыі пададзены 
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ў ДКСМК; якія асаблівасці іх рэалізацыі з дапа-
могай моўнага кода вылучаюцца; як можна пра-
цаваць з аналізам дыскурсу на практыцы пры 
навучанні мовам (роднай ці замежнай). Асоб-
на спынімся на прыкладзе навучання будучых 
журналістаў, аднак адзначым, што дыскурсны 
аналіз (ці некаторыя яго этапы) правамерна вы-
карыстоўваць і на ўзроўні сярэдніх агульнааду-
кацыйных школ у старэйшых класах падчас пра-
цы з тэкстамі розных жанраў для развіцця на-
выкаў і ўменняў чытання і інтэрпрэтацыі зместу 
паведамленняў.

Катэгорыя адрасант паказвае, як аўтар 
рэпрэзентаваны ў тэксце праз знакавую намі-
нацыю: адлюстроўваецца ў тэксце імпліцыт-
на ці экспліцытна, што залежыць ад жанру 
або фармату (інфармацыйнае паведамленне ці 
аналітычны тэкст). Ілюстрацыйны матэрыял 
(фота, слайды, відэа і інш.), выбар гіперспа-
сылак, выбудоўванне інфармацыі ў тэксце (ад-
паведныя іерархічныя адносіны) імпліцытна 
даюць зразумець адносіны аўтара да падзеі, да 
аўдыторыі. 

Катэгорыя адрасат выяўляецца, з аднаго бо-
ку, у тым, як аўтар называе яго, як звяртаецца 
да адрасата, якія маўленчыя паводзіны абірае 
для камунікавання з ім; якую тэматыку прапа-
нуе для абмеркавання; якія дадзеныя, факты, 
статыстыку, прыклады выкарыстоўвае для пе-
радачы адпаведнай інфармацыі; з другога бо-
ку – якія візуальныя сродкі (ілюстрацыі, схемы, 
фотаздымкі, аўдыяматэрыялы) і сродкі фарма-
тавання выкарыстоўваюцца для ўзаемадзеяння 
з аўдыторыяй. 

Дыскурс-катэгорыя час: па-першае, маецца 
на ўвазе часавы кантэкст, што ахоплівае падзею, 
апісаную ў тэксце (пра яе паведамляецца ў цяпе-
рашнім ці ў прошлым часе, або падзея пададзе-
на ў розным часавым кантэксце і чаму менавіта 
так, а не іначай). Па-другое, у межах катэгорыі 
“час” вылучаюцца субкатэгорыі аператыўнасць, 
перыядычнасць і рэгулярнасць. 

Катэгорыя прастора адлюстроўвае, як адра-
сант праецыруе камунікатыўную падзею ў прас-
торавым кантэксце: у межах краіны, рэгіёна, го-
рада або свету ў цэлым. 

Вар’іраванне і дубліраванне. “Найбольш знач-
ныя і актуальныя тэксты ў сістэме СМІ могуць 
дубліравацца, вар’іравацца, што выклікана са-
цыяльнай стракатасцю грамадства, спецыфі-
кай галіновай аўдыторыі, адміністратыўна-тэ-
рытарыяльнай прыналежнасцю, сацыяльным 
становішчам, узростам чытачоў і таксама жан-
равым характарам тэксту” [2, с. 102]. Змест ад-
наго і таго ж паведамлення можа вар’іравацца і 
па-рознаму падавацца ў розных СМК. 

Інтэртэкстуальнасць прадугледжвае па-
шырэнне змястоўнага патэнцыялу дыскурсу з 
дапамогай уключэння ў яго іншых (вусных ці 
пісьмовых) тэкстаў, такіх, як цытаты, прыказкі, 
гіперспасылкі на розныя тэкставыя крыніцы, 
ілюстрацыі, відэаматэрыялы, што канкрэтызу-
юць змест, робяць яго разнастайным, цікавым, 
прыцягваюць увагу патэнцыяльнай аўдыторыі 
і такім чынам дазваляюць ёй атрымаць поўнае 
ўяўленне пра падзею. 

Катэгорыя інтэрпадзейнасць азначае выка-
рыстанне ў дыскурсе «адсылак да іншых, “нетэ-
матычных” падзей» [6]. Аўтар імкнецца ўзгад-
ніць цэнтральную падзею, рэпрэзентаваную ў 
асобным мультымедыйным прадукце, з іншы-
мі фактамі ці з’явамі, якія маюць да яго непа-
срэднае дачыненне, папярэднічалі яму ці будуць 
неяк звязаны з галоўнай падзеяй. 

Інтэрсуб’ектнасць звязана з удзельнікамі ка-
мунікатыўнага працэсу. Размова ідзе пра ўзае-
маадносіны аўтара і аўдыторыі як асноўных 
камунікантаў падчас пэўнай падзеі, а таксама 
маюцца на ўвазе ўсе суб’екты, задзейнічаныя 
ў дыскурсе ці датычныя да таго, што асвятля-
ецца. 

Камунікатыўная ўстаноўка тэксту. Ства-
раючы тэкст, аўтар нацэлены на пэўную аўды-
торыю, на камунікаванне з ёю. Такім чынам ён 
імкнецца дасягнуць адпаведнай мэты: праін-
фармаваць, паўплываць, патлумачыць, выклі-
каць зваротную рэакцыю і інш.

Лінгвістычны кампанент дыскурсу рэалі-
зуецца праз катэгорыю стылістычны дыяпа-
зон. Яе сутнасць заключаецца ў выкарыстанні 
пэўных лінгвістычных сродкаў, каб перадаць 
камунікатыўную сітуацыю з улікам усіх яе ха-
рактарыстык і складнікаў. У межах гэтай катэ-
горыі, акрамя таго, разглядаюцца цэласнасць 
і звязнасць, сістэмнасць і завершанасць дыс-
курсу. 

Дыскурсны аналіз на занятках па мове ў 
школе і ВНУ. У адукацыйным працэсе з бу-
дучымі спецыялістамі ў галіне СМК выка-
рыстанне дыскурснага аналізу падаецца да-
волі перспектыўным і важным відам дзейнас-
ці. Такая праца спрыяе развіццю кагнітыўных 
навыкаў і ўменняў у студэнтаў, усёахопнаму 
погляду на сітуацыю і, адпаведна, больш глы-
бокаму разуменню розных відаў кантэксту, 
адлюстраваных у паведамленні. Дыскурсны 
аналіз можна выкарыстаць на занятках па бе-
ларускай, рускай і замежнай мовах на ўзроўні 
як агульнаадукацыйнай школы, так і вышэй-
шай навучальнай установы пры вывучэнні 
розных жанраў і фарматаў (падчас чытання і 
аналізу арыгінальнай інфармацыі) і пры пра-
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дуцыраванні ўласных пісьмовых ці вусных 
тэкстаў (на этапе аналізу сітуацыі, падзеі або 
факта).

Праца з тэкстам пры навучанні чытанню 
ажыццяўляецца ў некалькі этапаў. На перад-
тэкставым этапе навучэнцы спрабуюць здага-
дацца пра змест паведамлення на аснове яго 
загалоўка, фотаздымкаў, дыяграм, відэаматэ-
рыялаў, рубрыкі, у якой змешчаны тэкст. Да-
лей адбываецца знаёмства з інфармацыяй ужо 
непасрэдна на тэкставым этапе. Паслятэкставы 
этап займае важнае месца пры працы з тэкс-
тамі канвергентных СМК. Менавіта на гэтым 
этапе ажыццяўляецца дэталёвы дыскурсны 
аналіз, калі кагнітыўныя паказчыкі інтэгру-
юцца ў адзіны комплекс інфармацыі – інтра- 
і экстралінгвістычнай. Навучэнцы вызнача-
юць жанр, камунікатыўную ўстаноўку тэкс-
ту, мэтавую аўдыторыю на аснове вывучанай 
інфармацыі, лінгвістычных сродкаў, што вы-
карыстоўваюцца аўтарам для яе перадачы, а 
таксама некаторых экстралінгвістычных эле-
ментаў. Трэба падкрэсліць, што аналіз лінгвіс-
тычных і экстралінгвістычных асаблівасцей 
дыскурсу адбываецца адначасова, бо яны цесна 
ўзаемазвязаны і абумоўліваюцца адно адным. 
Аўдыторыя можа быць упісана ў тэкст эксплі-
цытна (аўтар называе свайго чытача ў тэксце) 
ці імпліцытна (калі аўтар адкрыта не называе 
чытача). У апошнім выпадку студэнтам трэба 
прывесці аргументы, чаму яны лічаць, што ме-
навіта на гэтай аўдыторыі сфакусавана ўвага 
аўтара, і прывесці доказы з тэксту. Навучэнцам 
таксама прапануецца скласці маўленчы парт-
рэт стваральніка паведамлення, адштурхоў-
ваючыся ад зместу тэксту, ілюстрацыйнай і ві-
дэаінфармацыі і іншых экстралінгвістычных 
кампанентаў.

Паведамленне аналізуецца з улікам прасто-
рава-часавых характарыстык. У тэксце студэн-
ты знаходзяць пацвярджэнне таму, як адпавед-
ныя катэгорыі рэалізаваны з дапамогай моўных 
сродкаў ці іншай інфармацыі. Далей аналізуюц-
ца ўсе “інтэр-” катэгорыі, абгрунтоўваецца іх 
рэпрэзентацыя з выкарыстаннем прыкладаў з 
паведамлення.

Падчас дыскурснага аналізу ўвага выкладчы-
ка звяртаецца і на развіццё ўменняў крытычнага 
мыслення ў будучых спецыялістаў: што ў тэкс-
це не атрымала належнага развіцця; якую ін-
фармацыю можна было б дадаць ці, наадварот, 
выключыць; на якіх экспертаў спаслацца для 
большай пераканальнасці сітуацыі, апісанай у 
паведамленні; рэалізацыя якіх катэгорый у аў-
тара не атрымалася; што самі студэнты змянілі б 
у тэксце і інш. 

Як ужо адзначалася, методыку дыскурснага 
аналізу мэтазгодна выкарыстоўваць пры наву-
чанні будучых журналістаў прадуцыраванню 
ўласных прафесійных тэкстаў. Студэнты аналі-
зуюць усе катэгорыі, перш чым прыступіць да 
стварэння паведамленняў на той ці іншай мове, 
а ўжо пасля пачынаюць пісаць тэксты, рэпрэ-
зентуючы экстралінгвістычныя характарыстыкі 
сродкамі адпаведнай мовы.

Дыскурсны аналіз (разам з традыцыйнымі 
метадычнымі падыходамі і методыкамі) – пер-
спектыўны і актуальны метад у педагагічным 
працэсе пры навучанні як беларускай і рускай, 
так і замежным мовам, ён спрыяе развіццю 
ўменняў у розных відах маўленчай дзейнасці. 
Апісаныя прыклады выкарыстання дыскурс-
нага аналізу пры навучанні чытанню і пісьмо-
вай камунікацыі дэманструюць, як у навучэнцаў 
развіваюцца прафесійныя навыкі і ўменні пра-
цы з тэкставай інфармацыяй, уменні крытычна-
га аналізу, кагнітыўныя навыкі і ўменні, што ў 
сукупнасці садзейнічае развіццю спецыяльных 
кампетэнцый і, адпаведна, станаўленню студэн-
та як прафесійнай камунікатыўнай асобы.
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Самабытнае слова

НАЗВЫ БЕЛАРУСКІХ МУЗЫЧНЫХ ГУРТОЎ 
Этымалагічны, структурна-семантычны, лінгвакультуралагічны аспекты

Вывучэнне праблемы ўзаемадзеяння мовы і 
культуры – адзін з прыярытэтных кірункаў су-
часнай лінгвістыкі. Мова разглядаецца як спо-
саб пранікнення ў сучасную ментальнасць наро-
да; яна не толькі адлюстроўвае рэчаіснасць, але і 
інтэрпрэтуе яе, ствараючы непаўторную рэаль-
насць, у якой жыве чалавек. За кожнай адзінкай 
мовы стаіць пэўны культурны фон, які дазваляе 
суадносіць паверхневыя структуры мовы з іх 
глыбіннай сутнасцю. Назвы сучасных музычных 
калектываў не выключэнне: яны маюць уласны 
сэнс, нясуць пэўны культурны падтэкст і, вядо-
ма, заклік або пратэст, які выканаўцы спрабу-
юць данесці да грамадства [1, с. 75]. Гэтыя най-
менні адлюстроўваюць пераважна каштоўнасці 
моладзі, тое, што яе цікавіць і прыцягвае. Удалая 
назва станоўча ўплывае на канкурэнтаздоль
насць гурта, яна павінна зацікавіць патэнцы-
яльную аўдыторыю. Такія анамастычныя адзінкі 
выступаюць часткай анамастычнай прасторы ў 
цэлым і адначасова ўяўляюць сабой унікальны 
тып онімаў, бо з’яўляюцца вынікам штучнай на-
мінацыі. Ключавую ролю пры гэтым адыгрыва-
юць фактары, абумоўленыя асабістымі харак-
тарыстыкамі і запатрабаваннямі намінатараў і 
маўленчай, культурна-сацыяльнай сітуацыяй. 

Мы паспрабавалі вызначыць месца назваў 
музычных гуртоў (далей НМГ) сярод іншых 
онімных адзінак, даць ім комплексную лінгвіс-
тычную характарыстыку: правесці лексіка-се-
мантычны аналіз, скіраваны на выяўленне ма-
тывацыйных прымет, і словаўтваральны аналіз, 
мэта якога – вызначэнне характэрных спосабаў 
утварэння НМГ; выявіць моўныя перавагі пры 
намінацыі. У Беларусі існуе больш як 2 тысячы 
розных груп і выканаўцаў, але ўвага ў першую 
чаргу звярталася на вядомыя і папулярныя ка-
лектывы, якія маюць назвы на беларускай мо-
ве. Разгледжана больш за 125 беларускіх назваў. 
Усяго ж было сабрана больш як 200 найменняў 
(на беларускай, рускай, англійскай мовах, а так-
сама на іншых мовах свету і г. д.). Мэта даследа-
вання заключаецца ў выяўленні, апісанні і ін-
тэрпрэтацыі лінгвістычнай і лінгвакультурала-
гічнай спецыфікі беларускіх НМГ. Актуальнасць 
вывучэння вызначаецца шырокай цікавасцю 
да праблем узаемадзеяння мовы і культуры і да 
таго, як у мове знаходзяць адлюстраванне куль-
турныя каштоўнасці тых, хто гаворыць на ёй. 
Адсутнасць пэўных крытэрыяў намінацыі роз-
ных музычных калектываў прыводзіць да таго, 

што пры выбары наймення намінатары часта 
кіруюцца ўласным адчуваннем мовы. Такі пады-
ход нярэдка прыводзіць да ўзнікнення цікавых, 
нават эпатажных назваў.

Агульны працэс намінацыі беларускіх музыч-
ных гуртоў – аб’ектыўны працэс, якому ў той жа 
час уласцівы элементы суб’ектыўнасці і стыхій-
насці. Стыхійнасць узнікнення НМГ часта за-
ключаецца ў тым, што некаторыя з іх былі выбра-
ныя выпадкова. Такім чынам узнікла, напрыклад, 
найменне гурта МутнаеВока (ад назвы кавярні) 
[2]. Удзельнікі гурта Троіца тлумачаць выбар на-
звы наступным чынам: “Яна мела ў сваёй аснове 
некалькі базавых ідэй. Па-першае, старое сла-
вянскае рэлігійнае свята, па-другое, нязменная 
колькасць удзельнікаў – трыа, па-трэцяе, і, на-
пэўна, гэта галоўнае – імкненне прытрымлівацца 
традыцыйнай беларускай канцэпцыі траістых 
музыкаў” [3]. Як бачым, у працэс намінацыі часта 
ўключаюцца пэўныя асацыяцыі і ўяўленні музы-
каў-выканаўцаў, нейкія суб’ектыўныя, асобасныя 
сэнсы, якія потым перапрацоўваюцца і ўтвара-
юць адно цэлае – канчатковую назву.

Крыніцы наймення беларускіх музычных 
гуртоў: 

1) рэальныя антрапонімы (т. зв. аўтапрэцэдэн
ты): Dzivia – заснавальнік Артур Дзівія (сапр. 
Мацвеенка), кампазітар з заходняга беларуска-
га Палесся, таксама Дзівія – багіня прыроды, 
маці ўсяго жывога, славянская Багіня Месяца; 
Žygimont Vaza – кароль польскі і вялікі князь 
літоўскі (1587 – 1632), кароль шведскі (1592 – 
1599); 

2) найменні вядомых літаратурных твораў: 
Жаба Ў Каляіне – аднайменная байка Кандрата 
Крапівы; Людзі На Балоце – аднайменны твор 
Івана Мележа; 

3) міфы: ZNICH – Бог у паганстве, які сім-
валізуе святы агонь; Пярэварацень – міфалагіч-
ная істота, здольная часова змяняць сваё аблічча 
магічным шляхам, ператвараючыся з чалавека ў 
іншую істоту, расліну ці прадмет, ці наадварот; 

4) рэальныя тапонімы, гідронімы, астрана-
мічныя найменні: Мантана – штат ЗША; Тай-
ланд – краіна Паўднёва-Усходняй Азіі; Стары 
Ольса ад назвы ракі Ольса; 

5) назвы – маркеры беларускай лінгвакуль-
турнай і гістарычнай прасторы: Камаедзіца – 
беларускае народнае свята, звязанае з сустра-
каннем вясны, якое адзначаецца 24 сакавіка, 
уяўляе сабой шэсце пераапранутых з удзелам 
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мядзведзя і святочны абед, падчас якога іміту-
юцца звычкі жывёлы; Рокаш (венг. rakás) – бунт, 
узброенае паўстанне шляхты ў Рэчы Паспалітай 
супраць караля дзеля абароны ўласных правоў і 
вольнасцей; канфедэрацыя, скіраваная супраць 
караля; Крамбамбуля – беларускі алкагольны 
напой (настойка на мёдзе і спецыях), KRIWI – 
узыходзіць да крывічы (гістар. крэвы, магчыма 
скрэвы) – усходнеславянскае племя (саюз плямё-
наў), лічыцца найбольшым беларускім племем; 
UNIA – саюз, аб’яднанне дзяржаў, цэркваў; 

6) некалькі крыніц: Троіца – старое славян-
скае рэлігійнае свята + нязменная колькасць 
удзельнікаў (трыа) + імкненне прытрымлівац-
ца традыцыйнай беларускай канцэпцыі “траіс-
тых музыкаў”.

Назвы музычных калектываў, як і любыя ўлас-
ныя імёны, валодаюць тыповымі для іх функцыя-
мі: намінатыўнай, эстэтычнай, эмацыйнай. У той 
жа час ім уласціва асаблівая функцыя – рэклам-
ная, абумоўленая спецыфікай найменняў. Намі-
натыўная функцыя – асноўная для ўсіх уласных 
імёнаў, сутнасць якой у тым, што назва служыць 
для вылучэння аднаго аб’екта з групы анала-
гічных, называе аб’ект, падкрэслівае яго асаблі-
васць. Любое ўласнае імя вылучае аб’ект з не-
калькіх падобных: Абшар, Дрыгва, Крама, Палац, 
Сузор’е. Рэкламная функцыя заключаецца ў тым, 
што найменне павінна прыцягнуць увагу, заці-
кавіць спажыўца (слухача). Уяўленне пра нейкі 
прадмет з’яўляецца дзякуючы асацыяцыям, якія 
ўзнікаюць пры спробе асэнсаваць асноўную ха-
рактарыстыку, зададзеную ў назве. Калі яна ба-
нальная і не валодае яркай індывідуальнасцю, 
то не выклікае эмоцый у спажыўца і ў выніку не 
запамінаецца. Некаторыя назвы ў гэтым плане 
можна акрэсліць як эпатажныя: Босае Сонца, 
Ы.Ы.Ы, Ultraвожык. Таксама даволі лёгка запа-
мінаюцца найменні, якія, па сутнасці, не нясуць 
у сабе пэўнага лексічнага значэння, але яны пры-
емныя на слых: Naka, Rasta, Rahis, Rostra; назвы 
з алітарацыяй: Tlusta Lusta, Litvintroll. Прыцяг-
вае ўвагу слухача і напісанне ўсяго наймення або 
яго часткі вялікімі / малымі літарамі: AMAROKA, 
GARADzKIJA, SKA!RB, НагУаль, KRIWI, P.L.A.N., 
UNIA, ZNICH, а таксама своеасаблівае напісан-
не наймення (з малой літары, у разрадку, у адно 
слова і г. д.): МутнаеВока, Клёндайк, У Нескладо-
вае. Эмацыйная і эстэтычная функцыі цесна звя-
заны з рэкламнай. Назва можа выклікаць пры-
емныя (Песняры, Верасы, Сябры) і негатыўныя 
(Глюкі, Зьмяя) эмоцыі і асацыяцыі. Акрамя ін-
фармацыі, у назву часцей за ўсё ўкладваецца эма-
цыйна-экспрэсіўна-ацэначная канатацыя: Рокаш, 
Хуткі Смоўж, Разбітае Сэрца Пацана, Дай Даро-
гу!, Пярэварацень, Лютавер’е. Да гэтых функцый 
трэба дадаць і функцыю самаідэнтыфікацыі.

Ва ўмовах дзяржаўнага двухмоўя ў Рэспублі-
цы Беларусь актуальным застаецца пытанне пра 
моўную перавагу ў назвах музычных калектываў. 
Намінатар мае права выкарыстоўваць любую 
мову, любыя графічныя сродкі. Але дастаткова 
вялікая колькасць назваў на беларускай мове 
сведчыць, што ў моладзі абуджаецца цікавасць 
да роднай мовы і культуры: Новае Неба, Крам-
бамбуля, Мясцовы Час, Спрат, Мроя, Ліцэй, Белы 
Сон і інш. Трэба адзначыць, што апошнім часам 
з’явілася новая цікавая тэндэнцыя – напісанне 
беларускай назвы лацінкай: Bagna, Parason, Krok, 
Voka, Znarock, Zmrok, Usplёsk, Recha, Kamaedzitca, 
GARADzKIJA, Krona, Wartha, Pawa, Tlusta Lusta, 
Lity Taler, Dzieciuki, Kruck, Miascovyja і інш. Не-
каторыя найменні часам перадаюцца паралель-
на лацінскімі і кірылічнымі літарамі (:B:N / Бяз 
назвы, Кamaedzitca / Камаедзіца, Chutki Smoŭž / 
Хуткі Смоўж, MAUZER / Tav. Mauzer / Таварыш 
Маўзэр), кірылічнымі, лацінскімі літарамі і на 
англійскай мове, напрыклад: Рокаш / Rokash / 
ROCK-H. 

У сітуацыі дзяржаўнага білінгвізму наміната-
ры не аддаюць перавагу якой-небудзь адной мо-
ве, бо вельмі часта самі назвы ўзнікаюць спан-
танна: найменне раптоўна прыйшло ў галаву, 
нехта падказаў, на вочы патрапіла слова, якое 
падало ідэю. Аднак трэба адзначыць, што існуе 
сувязь паміж выбарам мовы назвы і рэпертуа
рам гурта. Народныя ансамблі, фальклорныя 
калектывы і гурты, якія спяваюць песні на бе-
ларускай мове, у асноўным выбіраюць беларус-
камоўныя найменні.

Некаторыя назвы праз блізкасць рускай і бе-
ларускай моў цалкам супадаюць па напісанні і 
значэнні, і ў такім выпадку аднесці іх да той ці 
іншай мовы складана: Авангардшкола, НагУаль, 
BEZ.NOT, Sok, Rosy, Nitkie, P.L.A.N., UNIA. Да гэ-
тай катэгорыі таксама можна аднесці і запазы-
чаныя словы, правапіс якіх у рускай і беларус-
кай мовах супадае: Сквот, Mauzer. 

Акрамя названых у асобную групу вылуча-
юцца найменні, якія нельга аднесці ні да адной 
з пералічаных: (((О))), 3+2, ##### (або 5diez); 
назвы-гібрыды накшталт Ultraвожык, Usplёsk і 
інш.

Што да структурных тыпаў НМГ, то па коль-
касці кампанентаў вылучаюцца адна-, двух- і 
шматкампанентныя НМГ, у якіх структурныя 
кампаненты фармальна супадаюць са словам. 
Кожны разрад фарміруецца з вызначанага ліку 
структурных тыпаў з улікам сінтаксічнай сувязі 
паміж кампанентамі, часцінамоўнай прыналеж-
насці і граматычнай формы.

Аднакампанентныя найменні складаюцца 
з аднаго слова: Рокаш, Палац, Абшар, Крама, 
Zmrok, Krok, Znarock і інш. Па часцінамоўнай 
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прыналежнасці гэта пераважна назоўнікі – на-
звы з’яў навакольнага асяроддзя і прадметаў по-
быту (сустракаюцца нават вузкаспецыяльныя 
тэрміны з галіны медыцыны, мастацтва, рэлігіі 
і г. д.), за рэдкім выключэннем іншыя часціны 
мовы. Двухкампанентныя найменні ўваходзяць 
у разрад складаных НМГ. Па структуры гэта: на-
зоўнік + дапасаваны да яго прыметнік (Мясцо-
вы Час, Босае сонца, Новае Неба, Хуткі Смоўж, 
Tlusta Lusta, Белы Сон); назоўнік у форме назоў-
нага склону + назоўнік у форме роднага склону 
(Маўзэр Папаніна), назоўнік у форме назоўна-
га склону + назоўнік у форме меснага склону 
(Жаба Ў Каляіне, Людзі На Балоце); прыметнік 
+ прыназоўнік + прыметнік (Чырвоным Па Бе-
лым); дзеяслоў + назоўнік у форме вінавальнага 
склону (Дай Дарогу!); прыназоўнік + назоўнік у 
форме роднага склону (BEZ.NOT). Шматкампа-
нентныя найменні складаюцца з трох і больш 
частак: Разбітае Сэрца Пацана, Адзінота і Мар-
ны Прарок, Дух Белага Ваўка.

Да асноўных спосабаў утварэння назваў бе-
ларускіх музычных гуртоў можна аднесці транс-
літарацыю, словаскладанне, абрэвіяцыю, вы-
карыстанне графічных (нялітарных) сімвалаў, 
у тым ліку лічбаў, і інш. Пад транслітарацы-
яй трэба разумець перадачу назваў, запісаных 
з дапамогай беларускага алфавіта (кірыліцы 
і лацінкі): Bagna, Parason, Krok, Voka, Znarock, 
Zmrok, Recha, Kamaedzitca, GARADzKIJA, Dzivia, 
Krona, Wartha, Pawa, Tlusta Lusta, Siver, Sok, Rosy, 
Nitkie, P.L.A.N., ZNICH, KRIWI, UNIA. У асобную 
падгрупу можна вылучыць найменні-гібрыды, 
створаныя з выкарыстаннем як кірыліцы, так і 
лацінкі: Ultraвожык, Usplёsk. Шляхам словаскла-
дання ўтвораны наступныя назвы: Мутнаево-
ка, Джамбібум, Авангардшкола. Абрэвіяцыя ля-
жыць у аснове, напрыклад, такіх найменняў, як 
:B:N (Бяз назвы), N.R.M (Незалежная Рэспубліка 
Мроя). Яшчэ адзін спосаб утварэння НМГ – вы-
карыстанне нялітарных знакаў, лічбаў: (((О))), 
3+2, SKA!RB, BEZ.NOT, P.L.A.N., #####, ТТ-34. 
Гэтая з’ява, верагодна, адпавядае агульным тэн-
дэнцыям у сферы рэкламнай намінацыі.

Такім чынам, разгледжаны матэрыял свед-
чыць, што назвы музычных калектываў – да-
волі каштоўная крыніца інфармацыі, вывучэн-
не якой дае звесткі не толькі для мовазнаўцаў, 
культуролагаў, але і для сацыёлагаў, псіхолагаў, 
таму што яны адлюстроўваюць каштоўнасці, 
інтарэсы пераважна маладога пакалення. Няма 
сумненняў, назвы беларускіх гуртоў вылучаюц-
ца арыгінальнасцю. У іх аснове ляжаць рэаль-
ныя антрапонімы і тапонімы, літаратурныя і 
міфалагічныя крыніцы, музычныя тэксты, на-
звы беларускай лінгвакультурнай і гістарычнай 
прасторы і іншыя прэцэдэнтныя крыніцы на-

мінацыі. Асноўныя функцыі прааналізаваных 
адзінак – намінатыўная, эмацыйная, эстэтыч-
ная, рэкламная, а таксама функцыя самаідэнты-
фікацыі. Вылучаюцца адна-, двух- і шматкампа-
нентныя НМГ, у якіх структурныя кампаненты 
фармальна супадаюць са словам. Да асноўных 
спосабаў утварэння НМГ адносяцца трансліта-
рацыя, словаскладанне, абрэвіяцыя, а таксама 
выкарыстанне нялітарных знакаў і лічбаў. Пэў-
ную частку назваў складаюць т. зв. найменні-
гібрыды. 

На нашу думку, назвы беларускіх музычных 
гуртоў у пэўнай ступені дапамагаюць выявіць 
ідэалогію груп, іх інтарэсы і погляды, музычныя 
густы ў сціслай моўнай форме. Можна сказаць, 
што яны выступаюць у ролі своеасаблівых лінг
вакультурамем, якія нясуць экстралінгвістыч-
ную інфармацыю, рэпрэзентуючы розныя каш-
тоўнасці: мастацтва, музыку, навуку, веды пра 
свет і г. д. Праз найменні выканаўцы імкнуцца 
сцвердзіцца, прыцягнуць увагу прыхільнікаў, а, 
магчыма, і эпаціраваць публіку. Верагодна, не-
каторыя назвы часам служаць для вылучэння, 
узмацнення закліку ці пратэсту. Можна сцвяр-
джаць, што даследаваныя онімы ствараюць пэў-
ную анамастычную прастору, якая адлюстроў-
вае моладзевую карціну свету і асаблівасці мо-
ладзевага светаўспрымання.

Такім чынам, назвы музычных гуртоў у якас-
ці аб’екта даследавання дзякуючы культурным 
і сацыяльным канатацыям, якія змяшчаюцца ў 
іх, забяспечваюць доступ у першую чаргу да мо-
ладзевай музычнай культуры і здольныя дастат-
кова поўна адлюстраваць каштоўнасці сучаснай 
моладзі [4].
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Малады даследчык прапануе

БЕЛАРУСКІ “ГОЛАС” У ЗАМЕЖНЫМ РАДЫЁЭФІРЫ
Як ствараўся медыявобраз дзяржавы ў перыяд станаўлення незалежнасці (90-я гг. ХХ ст.)

УДК 070:11:15+808.1
У артыкуле разглядаецца дзейнасць вяшчання на замежныя краіны ў 90-я гг. ХХ ст. На аснове мікрафонных папак 

аналізуецца кантэнт радыёстанцыі “Беларусь”, вылучаюцца ключавыя тэматычныя кірункі, у якіх асвятляецца палітыч-
нае, сацыяльна-эканамічнае і культурнае жыццё дзяржавы. 

Ключавыя словы: вяшчанне на замежныя краіны, радыёстанцыя “Беларусь”, тэматыка вяшчання. 
This paper presents the activity of foreign countries broadcasting in the 1990s. Based on the cue sheets there are analyzed 

the content of radio station “Belarus” and formulated the key topic areas, covered political, social, economic, and cultural 
reality in the state.

“Занімай, Беларусь маладая мая, свой па-
чэсны пасад між народамі!..” – гэтыя словы на-
цыянальнага прарока Янкі Купалы (“Маладая 
Беларусь”, 1906 – 1912) набылі новую сілу і ак-
туальнасць у перыяд распаду Савецкага Саю-
за. “Ліхія 90-я”, “найвялікшая трагедыя народа”, 
“глыток свежага паветра” – пра апошнія дзесяць 
гадоў ХХ ст. сёння гавораць газетнымі эпітэтамі 
і метафарамі, якія красамоўна характарызуюць 
непрадказальныя і неадназначныя рэаліі таго 
часу. “Настрой” сродкаў масавай інфармацыі 
кардынальна мяняўся: іх тэматычны спектр ста-
навіўся больш разнастайным, з’яўляліся новыя 
формы і жанры [6, с. 377]. 

Ахоп патэнцыйнай аўдыторыі, зацікаўленай 
беларускімі рэаліямі, стратэгічна пашыраўся 
за кошт вяшчання на замежныя краіны, якое 
рабілася “элементам сістэмы глабальнага аб-
мену інфармацыяй” [5]. У 1990-я гг. беларус-
кія галасы гучалі на кароткіх і сярэдніх хвалях 
у Еўропе, ЗША і Расіі. Галоўная рэдакцыя ра-
дыёвяшчання на замежныя краіны (радыёстан-
цыя “Беларусь”) як структурнае падраздзя-
ленне Нацыянальнай дзяржаўнай тэлерадыё-
кампаніі Рэспублікі Беларусь забяспечвала 
штодзённы двухгадзінны выпуск на беларускай 
мове для суайчыннікаў у эміграцыі. Дзейнасць 
радыёстанцыі “Беларусь” у 1990-я – яскравае 
адлюстраванне змен, што адбываліся ў жыц-
ці нядаўна ўтворанай дзяржавы, яе медыйнае 
ўвасабленне, своеасаблівы камертон, з чаго і 
пачалося фарміраванне медыявобразу Бела-
русі на міжнароднай арэне. Лейтматывам вяш-
чання стала тэма нацыянальнага адраджэння, 
свядомасці і самабытнасці нацыі, якія трэба 
было фарміраваць і выхоўваць у грамадзян ма-
ладой незалежнай дзяржавы; гучалі навіны і 
аналітыка палітычнага, эканамічнага і сацы-
яльнага жыцця краіны.

Палітычная сфера. Тэматыка палітычных 
паведамленняў вызначалася актуальнай сіту-
ацыяй у краіне: незалежнасць, фарміраванне 
сістэмы дзяржаўнага ладу, шматпартыйнасць, 

палітычная неўпарадкаванасць, складаныя эка-
намічныя ўмовы *.

Так, радыёстанцыя “Беларусь” у 90-я гг. ХХ ст. 
рознабакова асвятляла дзейнасць першага неза-
лежнага парламента – Вярхоўнага Савета Рэс-
публікі Беларусь (1990 – 1995), у эфіры гучалі 
матэрыялы з прэс-канферэнцый, арганізаваных 
Вярхоўным Саветам. Прадстаўнікі вышэйшай 
улады давалі каментары, тлумачэнні, адказвалі 
на пытанні айчынных і замежных журналістаў 
(напрыклад, пра размяшчэнне войскаў на тэры-
торыі краіны, бяз’ядзерны і нейтральны статус 
Беларусі і інш.).

У фармаце прэс-канферэнцый беларускія 
парламентарыі даволі часта давалі справаздачу 
перад грамадскасцю па выніках удзелу ў між-
народных мерапрыемствах, замежных каман-
дзіровак, геаграфія якіх у 1990-я гг. істотна па-
шырылася (візіты ў ФРГ, Францыю, Кыргыз
стан і інш.). На такіх сустрэчах абмяркоўвалася 
дзейнасць Беларусі ў складзе розных міжнарод-
ных структур. Напрыклад, вынікі першага па-
сяджэння Міжпарламенцкай асамблеі краін – 
удзельніц Садружнасці Незалежных Дзяржаў у 
Бішкеку на радыёстанцыі “Беларусь” пададзены 
наступным чынам: “Сёння, пасля поўнага і кан-
чатковага разбурэння ўсіх усесаюзных струк-
тур былога СССР, усім разважлівым, удумлівым 
палітыкам стала ясна, што без трывалых і 
пастаянных узаемасувязяў існаваць проста не-
магчыма” [2, арк. 72]. Прадстаўнікі пастаяннай 
Камісіі па міжнародных справах і знешнепалі-
тычных сувязях Вярхоўнага Савета Беларусі, у 
сваю чаргу, удзельнічалі ў сесіі Савета Еўропы 
ў Страсбургу, дзе прайшла дыскусія, які “па-
сад займае Беларусь на міжнароднай арэне” [3, 
арк. 119]. 

Варта заўважыць, што рыторыка матэрыя-
лаў радыёстанцыі “Беларусь” пра дзейнасць 
Вярхоўнага Савета нярэдка была крытычнай, 

* Даследаванне праведзена на падставе кантэнт-аналізу тэк-
стаў перадач радыёстанцыі “Беларусь” за 1992 г.
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дэманстраваўся шырокі спектр меркаванняў, 
асвятляліся падзеі, арганізаваныя рознымі, 
дзейнымі на той час, партыямі. Так, у эфіры 
гучалі выступленні ўдзельнікаў мітынгу, ар-
ганізаванага Беларускім народным фронтам 
напярэдадні чарговай сесіі беларускага парла-
мента (кастрычнік 1992 г.). Журналіст транс-
лявала галоўны пасыл мітынгоўцаў: “Правесці 
рэферэндум аб адстаўцы Вярхоўнага Савета!” 
[3, арк. 110]. 

Журналісты звярталіся таксама і да беларус-
кіх дыпламатычных прадстаўніцтваў, дзейнасць 
якіх была істотна перафарматавана. Супрацоў-
нікі пасольстваў і консульстваў тлумачылі пра-
вавыя магчымасці паўнамоцных прадстаўніц-
тваў краіны ў замежжы і канстатавалі зацікаў-
ленасць Беларуссю як незалежнай дзяржавай з 
боку замежных сродкаў масавай інфармацыі [3, 
арк. 22].

Сацыяльна-эканамічная сфера. Няўстой-
лівая пазіцыя беларускай эканомікі на пачат-
ку 90‑х гг. ХХ ст. давала шмат нагод для жур-
налісцкіх матэрыялаў. Сацыяльна-эканамічная 
сітуацыя асвятлялася ў эфіры радыёстанцыі 
“Беларусь” на розных узроўнях: міжнародным, 
рэспубліканскім, рэгіянальным, з удзелам як ай-
чынных, так і замежных спецыялістаў.

Маладая Рэспубліка Беларусь спрабавала 
знайсці выхад са складанай эканамічнай сітуа-
цыі ў замежных крэдытах, датацыях міжнарод-
ных структур. Журналісты, у сваю чаргу, шукалі 
ў кампетэнтных асоб адказы і тлумачэнні ад-
носна дзеянняў айчыннага парламента, рабілі 
прагнозы і ацэньвалі эфектыўнасць прынятых 
рашэнняў. “Што гэта – падарунак ці шлях да не-
чага яшчэ больш безвыходнага?” – карэспандэн-
ты абмяркоўвалі перспектывы замежнага крэ-
дытавання для Беларусі з прадстаўнікамі пас-
таяннай Камісіі Вярхоўнага Савета Рэспублікі 
Беларусь па замежных сувязях і міжнародных 
зносінах [4, арк. 144]. Радыёстанцыя “Беларусь” 
таксама інфармавала аб праектах і праграмах 
Еўрапейскага Саюза з удзелам нашай краіны, 
пра якія ў эфіры расказваў судырэктар Энерге-
тычнага цэнтра Еўрапейскага Саюза з беларус-
кага боку У. Кузьміч [4, арк. 132].

Нагодай матэрыялаў на тэму міжнароднага 
эканамічнага супрацоўніцтва часта станавіліся 
камандзіроўкі нашых суайчыннікаў на Захад і 
паездкі беларусаў замежжа на радзіму, а яны 
ўсё часцей прыязджалі “па пытаннях бізнесу”. 
Так, у радыёгасцёўні наш суайчыннік з Аме-
рыкі В. Мельяновіч, разважаючы пра змены ў 
краіне, палітычную сітуацыю, дакладна вызна-
чыў мэту свайго візіту – «лучыць амерыканскіх 
бізнесменаў з беларускімі… патлумачыць ім, 
што ёсць Беларусь, што можна тут укласці 

свой капітал, валюту, таксама зарабіць у бу-
дучыні… каб Беларусь не была “чорнай” пля-
май» [4, арк. 218]. 

Яшчэ адна сфера, у якой пасля распаду Са-
вецкага Саюза актыўна ўдзельнічалі беларусы 
замежжа, – гуманітарная дапамога. У прыват-
насці, вялася маштабная работа па арганізацыі 
аздараўлення дзяцей, пацярпелых ад аварыі на 
Чарнобыльскай АЭС (напрыклад, радыёапо-
вед “Знаёмцеся: сям’я Сільвановічаў з ЗША” і 
інш.). 

У эфіры радыёстанцыі “Беларусь” закрана-
лася новая на той час для беларускіх СМІ ген-
дарная тэматыка. Так, журналісты рэдакцыі 
асвятлялі візіт у Мінск прэзідэнта Сусветнага 
жаночага хрысціянскага саюза. Аўтар матэрыя-
лу пакідаў у эфіры характэрныя рэмаркі: “нам 
не хапае інфармацыі, не хапае вопыту”, “мы 
павінны пабудаваць сваю незалежную нацыя-
нальную дзяржаву, і ад нас, жанчын, у вялікай 
ступені залежыць лёс гэтай дзяржавы” [1, арк. 
87 – 91]. 

Слухачы даведваліся пра магчымыя спосабы 
фінансавання культурнай сферы, гаварылася 
пра перамовы беларускага боку з замежнымі ар-
ганізацыямі гуманітарнай скіраванасці. Магчы-
масць адкрыта весці дыялог і знаходзіць адна-
думцаў ва ўсім свеце актывізавала беларускую 
грамадзянскую супольнасць, што выяўлялася 
не толькі ў фармаце двухбаковых перамоў, але і 
праз сродкі масавай інфармацыі. 

Культурная сфера. Культурная тэматы-
ка ў эфіры радыёстанцыі “Беларусь” на пачат-
ку 90‑х гг. ХХ ст. выконвала важную кансалі-
дацыйную функцыю ў дачыненні да беларусаў 
замежжа. Пытанні культуры распрацоўваліся 
ў розных кірунках, сярод якіх, паводле нашых 
назіранняў, вылучаюцца тры ключавыя. 

Кірунак першы – адраджэнне беларускай 
нацыі; гістарычны падмурак, на якім паўстала 
незалежная краіна; стан беларускай мовы. На 
радыёстанцыі “Беларусь” шырока асвятлялася 
міжнародная канферэнцыя “Фарміраванне на-
цыянальнай свядомасці беларусаў”, падчас якой 
у Маладзечне сабраліся беларускія і замежныя 
навукоўцы, у тым ліку і прадстаўнікі дыяспар. 
У эфіры трансляваліся найперш канцэптуаль-
ныя вытрымкі з выступленняў удзельнікаў кан-
ферэнцыі. Так, гісторык М. Ермаловіч адзна-
чаў: “Усе даклады – гэта новае слова. <…> Ідзе 
аб’яднанне інтэлектуальных сіл беларусаў, якія 
жывуць на радзіме і ў эміграцыі” [2, арк. 186 – 
187]. 

Радыёстанцыя “Беларусь” выконвала і асвет-
ніцкую функцыю. Слухачы даведваліся пра но-
выя кірункі ў літаратуры, культуры, мастацтве, 
атрымлівалі інфармацыю пра актуальныя па-
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дзеі. Сярод лейтматываў у матэрыялах на гіста-
рычную тэматыку замежнага вяшчання – “ад-
гарнуць чарговую сакрэтную старонку гісторыі 
Беларусі” [3, арк. 252]. Адзін з прыкладаў – ра-
дыёаповед пра «першыя афіцыйна адзначаныя 
“Дзяды” ў краіне» [4, арк. 271].

Правобразам сучасных радыёблогаў можна 
лічыць цыкл перадач “Адраджэнне” галоўнага 
рэдактара радыёстанцыі “Беларусь” М. Тондзе-
ля. У фармаце аўтарскіх разважанняў ён выказ-
ваў меркаванне адносна развіцця нацыяналь-
най свядомасці, стану беларускай мовы і, што 
вельмі важна, вёў дыялог са слухачамі, “права-
каваў” іх на зваротную сувязь: “Там, на чужыне, 
вы, шаноўныя суродзічы, не толькі захавалі, але 
і прымножылі духоўныя скарбы свайго народа. 
<…> І мы спадзяёмся на ваш актыўны ўдзел у 
кроўнай, святой для ўсіх нас, беларусаў, справе 
адраджэння нацыянальнай дзяржаўнасці, куль-
туры, мовы, гістарычнай памяці народа. Чака-
ем вашых лістоў-водгукаў, прапаноў і візітаў на 
Бацькаўшчыну” [4, арк. 184 – 185, 195]. 

Другім яскрава акрэсленым кірункам пра-
цы журналістаў радыёстанцыі “Беларусь” 
1990‑х гг. стала так званая настальгічная тэма-
тыка. У эфіры рэгулярна выступалі этнічныя 
беларусы, якія жылі ў замежжы, асвятлялася 
наведванне імі незалежнай Беларусі, рыхта-
валіся рэпартажы з іх творчых вечарын і су-
стрэч. Варта заўважыць, што супрацоўнікі ра-
дыёстанцыі для таго, каб асвятляць жыццё бе-
ларускіх суполак, дыяспар у замежжы, даволі 
часта выязджалі ў камандзіроўкі. Так, транс-
лявалася гутарка з прадстаўнікамі беларускай 
дыяспары ў Санкт-Пецярбургу. Слухачоў так-
сама знаёмілі з дзейнасцю беларускай мала-
дзёжнай суполкі ў Маскве. 

Трэці тэматычны кірунак, які выразна пра-
сочваецца ў беларускамоўным вяшчанні на за-
межжа ў 90-я гг. ХХ ст., уключае пытанні духоў-
нага адраджэння і рэлігійнага жыцця краіны. 
Якраз у 1992 г. адзначалася маштабная падзея – 
1000-годдзе хрышчэння Беларусі, якая стала 
ў той год лейтматывам замежнага вяшчання 
на культурную тэматыку. У эфіры выступалі 
як вучоныя-гісторыкі, так і прадстаўнікі ду-
хавенства, сярод якіх найперш – Мітрапаліт 
Мінскі і Слуцкі Філарэт. Кіраўнік Беларускай 
праваслаўнай царквы стаў медыйнай асобай, 
чалавекам, які паступова ўводзіў царкоўныя 
інстытуты ў грамадскае жыццё краіны: “Мы 
спадзяемся прадэманстраваць сваю адкры-
тасць да іншых цэркваў і канфесій, гэтай ура-
чыстасцю прадэманстраваць сваю адкрытасць 
да ўсяго свету. І гэтай урачыстасцю засвед-
чыць перад грамадствам, што царква – гэта 
духоўная, благадатная сіла, якая ў наш страш-

на дэструктыўны час можа якраз дапамагчы 
кансалідацыі духоўных сіл чалавечай сям’і” [1, 
арк. 83 – 84]. 

Гучалі перадачы пра манастыры і святыні 
(гутарка са студэнтамі Мінскай духоўнай семі-
нарыі, якая знаходзіцца ў жыровіцкім Свята-
Успенскім манастыры; расповед пра жыццё 
праваслаўнага брацтва ў імя Трох Віленскіх Па-
кутнікаў, дзе “асабліва значная праца вядзецца 
ў адраджэнні беларускага духу ў праваслаўнай 
царкве” [3, арк. 64], і інш.). 

Такім чынам, дзейнасць Галоўнай рэдакцыі 
радыёвяшчання на замежныя краіны ў пачатку 
90-х гг. ХХ ст. ахоплівала розныя сферы жыцця 
маладой дзяржавы, адлюстроўвала няпросты 
працэс фарміравання незалежнасці. Матэрыялы 
замежнага вяшчання, прысвечаныя палітычна-
му жыццю краіны ў 1990-я гг., паказваюць вы-
сокі ўзровень крытычнасці і плюралізму. Эфір 
у той зменлівы час быў насычаны эмацыйнымі 
выказваннямі, часта гучалі фрагменты выступ-
ленняў дзяржаўных і культурных дзеячаў, у якіх 
адлюстроўвалася атмасфера палемікі, дыскусій, 
падаваліся палярныя гледжанні па самых роз-
ных пытаннях. 

У вяшчанні на замежныя краіны з’яўляліся 
новыя тэмы (гендар, рэлігія), пашыралася геа-
графія суразмоўцаў (госці з Заходняй Еўропы і 
ЗША, этнічныя беларусы-эмігранты). У той пе-
рыяд сталі запатрабаванымі і неабходнымі за-
межныя камандзіроўкі; беларусы замежжа так-
сама часта прыязджалі на Радзіму, што рабілася 
нагодай для культурных рэфлексій і так званых 
настальгічных інтэрв’ю, актуалізавалася і пер-
спектыва бізнес-супрацоўніцтва. Тэматычны 
зрэз эфіру выяўляе выразную арыентаванасць 
на пытанні нацыянальнага станаўлення, пошу-
ку ідэнтычнасці. Так, дзейнасць радыёвяшчання 
на замежныя краіны ў 90-я гг. ХХ ст. стала пад-
муркам, на аснове якога Рэспубліка Беларусь і 
сёння фарміруе ўласны медыявобраз на міжна-
роднай арэне. 
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Моўныя сувязі

БЕЛАРУСКА-ФРАНЦУЗСКІЯ ФРАЗЕАЛАГІЧНЫЯ АНАЛАГІ
На матэрыяле адзінак са значэннем адмоўнага псіхалагічнага і эмацыйнага ўздзеяння

УДК 811.161.3 + 811.133.1
Артыкул прысвечаны праблеме міжмоўнай фразеалагічнай суадноснасці. На матэрыяле беларускіх і французскіх 

фразеалагізмаў са значэннем адмоўнага псіхалагічнага і эмацыйнага ўздзеяння аналізуецца такі тып міжмоўных адпа-
веднасцей, як фразеалагічныя аналагі. Вылучаюцца тры групы фразеалагічных аналагаў у залежнасці ад ступені супа-
дзення семантыкі, вобразнасці і структуры.

Ключавыя словы: фразеалагічная адзінка, міжмоўныя адпаведнасці, фразеалагічны аналаг, структурна-граматыч-
ная арганізацыя фразеалагізма, канатацыя фразеалагізма, кампанентавы склад фразеалагізма.

The article deals with the problem of interlanguage phraseological correlation. Such type of interlanguage correspondences 
as phraseological analog is described on the basis of Belarusian and French phraseological units with the meaning of negative 
psychological and emotional influence. Three groups of phraseological analogs are determined depending on the degree of 
semantic, figural and structural coincidence.

Адно з асноўных пытанняў супастаўляльнай 
фразеалогіі – даследаванне міжмоўных фразеа-
лагічных адносін і пошук перакладных парале-
лей. Распрацоўкай праблемы фразеалагічных 
адпаведнасцей займаліся такія вучоныя-лінгвіс-
ты, як А. Арсенцьева, Ю. Даўгаполаў, В. Каміса-
раў, А. Кунін, А. Райхштэйн, Я. Рэцкер, Ю. Са-
ладуб, Э. Саладуха і інш.

У  лінгвістычнай літаратуры прапануюц-
ца розныя класіфікацыі фразеалагізмаў (далей 
ФА) у залежнасці ад ступені іх эквівалентнасці. 
Яны вар’іруюцца ад падыходу да ФА з пункту 
гледжання тэорыі перакладу (А. Кунін [4, c. 21 – 
28]) ці структурна-тыпалагічнага падабенства і 
адрозненняў (А. Райхштэйн [7, c. 23], Ю. Сала-
дуб [8, c. 43 – 54]) [11, c. 199]. Аднак у межах усіх 
класіфікацый у якасці асноўных паняццяў вылу-
чаюцца фразеалагічныя эквіваленты і аналагі.

Праблема вызначэння крытэрыяў, якія да-
зваляюць аднесці ФА да катэгорыі поўных ці 
частковых эквівалентаў і аналагаў, а таксама 
выяўленне безэквівалентных фразеалагізмаў – 
адна з галоўных у даследаваннях па супастаў-
ляльнай фразеалогіі. Вылучэнне неаднолька-
вых паказчыкаў і аспектаў супадзення ФА часта 
прыводзіць да пэўнай расплывістасці азначэн-
няў фразеалагічных эквівалентаў, да размежа-
вання фразеалагічных аналагаў на розныя тыпы 
або групы.

Мы разгледзім такі тып міжмоўных фразеа-
лагічных адпаведнасцей, як аналагі. Спачатку 
спынімся на прапанаваных лінгвістамі азначэн-
нях паняцця “фразеалагічны аналаг”.

Розныя спосабы дасягнення максімальна адэк-
ватнай перадачы англійскіх ФА на рускую мову 
прапануе А. Кунін у прадмове да “Англа-рускага 
фразеалагічнага слоўніка”. Сярод гэтых спосабаў 
ён вылучае і падбор аналага – рускага ўстойлівага 
звароту, што паводле значэння адпавядае англій-
скаму, але поўнасцю ці часткова адрозніваецца ад 
яго вобразнай асновай [3, c. 10].

Пры складанні “Вучэбна-тэматычнага рус-
ка-татарскага фразеалагічнага слоўніка” Л. Бай-
рамава кіравалася класіфікацыяй міжмоўных 
адпаведнасцей фразеалагізмаў, у аснове якой 
ляжаць лексічны, марфалагічны, стылістычны 
і сінтаксічны паказчыкі. Пад фразеалагічнымі 
аналагамі яна разумее татарскія ФА, што адпа-
вядаюць рускім сэнсава і стылістычна, а супа-
дзенне на лексічным і сінтаксічным узроўнях 
можа быць мінімальным [2, c. 7 – 8].

Аналаг як вобразны фразеалагізм у мове-рэ-
цыпіенце, які па сэнсе аналагічны ў адносінах 
да ФА мовы-крыніцы, але грунтуецца на іншым 
вобразе, вызначае Э. Саладуха [9, c. 22].

У гэтым артыкуле, прысвечаным супастаў-
ляльнаму аналізу беларускіх і французскіх 
фразеалагізмаў са значэннем адмоўнага псіха-
лагічнага і эмацыйнага ўздзеяння ў адносінах 
паміж людзьмі *, мы кіруемся методыкай выяў-
лення міжмоўных адпаведнасцей, распрацава-
най А. Арсенцьевай. Гэтая методыка ўяўляец-
ца найбольш дэталёвай і грунтоўнай, таму што 
ФА разглядаюцца ў трох аспектах: семантыч-
ным, структурна-граматычным і кампанента-
вым. Згодна з азначэннем А. Арсенцьевай, да 
міжмоўных фразеалагічных аналагаў належаць 
ФА, якія выражаюць аднолькавае ці блізкае зна-
чэнне, але характарызуюцца поўным разыхо-
джаннем ці прыблізным падабенствам унутра-
най формы. Фразеалагічным аналагам уласціва 
агульнасць сігніфікатыўна-дэнататыўнага зна-
чэння і суб’ектыўна-ацэначнай канатацыі [1, 
c. 109]. У залежнасці ад ступені супадзення се-
мантыкі, вобразнасці і структуры вылучаюцца 
тры групы аналагаў. 

Аналагі першай групы – ФА з прыблізным 
падабенствам структурна-граматычнай аргані-

* Крыніцай фактычнага матэрыялу сталі “Слоўнік фразеа-
лагізмаў” І. Лепешава [6] і “Dictionnaire d’expressions et locutions” 
A. Рэя і С. Шантро [12].
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зацыі і адной аднолькавай лексемай у кампа-
нентавым складзе. Пад падабенствам структур-
на-граматычнай арганізацыі разумеецца пры-
належнасць ФА да аднаго граматычнага класа, 
незалежна ад структуры. Функцыянальна-сты-
лёвая канатацыя такіх фразеалагізмаў можа як 
поўнасцю супадаць, так і поўнасцю разыходзіц-
ца. Поўнае супадзенне інтэгральных семантыч-
ных прыкмет вядзе да супадзення суб’ектыўна-
ацэначнай канатацыі і поўнага ці блізкага пада-
бенства сігніфікатыўна-дэнататыўнага значэння 
[1, c. 106 – 107].

Аналагамі першай групы выступаюць фра-
зеалагізмы іграць на нервах ‘наўмысна раздраж-
няць, нерваваць каго-н.’; пайграць на нервах ‘па-
раздражняць, панерваваць каго-н. некаторы час’ 
і porter (donner, taper, tomber) sur les nerfs (насіць, 
даваць, наступаць, падаць на нервы – тут і да-
лей у дужках прыводзіцца літаральны пераклад 
французскіх ФА) ‘раздражняць, нерваваць’. Гэ-
тыя ФА маюць агульнае сігніфікатыўна-дэната-
тыўнае значэнне, аднолькавую адмоўную ацэ-
начнасць і эмацыйную канатацыю, пабудаваны 
па адной структурна-граматычнай мадэлі “дзея-
слоў + прыназоўнік + назоўнік”, адносяцца да 
дзеяслоўных фразеалагізмаў, а таксама маюць 
адну агульную лексему ў кампанентавым скла-
дзе – нервы / nerfs. 

Яшчэ адзін прыклад аналагаў першай гру-
пы – разануць <нажом> па сэрцы ‘прычыніць 
каму-н. душэўны боль’ і déchirer (fendre) le coeur 
(разарваць, раскалоць сэрца) ‘прычыніць ма-
ральныя пакуты’, percer le coeur (прабіць сэрца) 
‘прымусіць моцна пакутаваць’. Гэтыя адзінкі 
характарызуюцца падабенствам сігніфікатыў-
на-дэнататыўнага значэння, маюць аднолька-
вую адмоўную ацэначнасць і эмацыйную кана-
тацыю, збліжаюцца вобразнай асновай і агуль-
най лексемай сэрца / coeur у кампанентавым 
складзе. Некаторае адрозненне назіраецца ў іх 
структурнай арганізацыі: беларуская ФА пабу-
давана па мадэлі “дзеяслоў + прыназоўнік + на-
зоўнік”, французскія ФА – па мадэлі “дзеяслоў + 
назоўнік” (усе фразеалагізмы належаць да класа 
дзеяслоўных).

Фразеалагізмы сыпаць (пасыпаць) соль на 
<свежую, жывую> рану(ы) ‘хваляваць, непакоіць 
каго-н. напамінамі пра што-н. непрыемнае, ба-
лючае’ і enfoncer (remuer, retourner) le couteau dans 
la plaie (паўтыкаць, варушыць, вяртаць нож у 
рану) ‘прымушаць пакутаваць каго-н., нагадва-
ючы пра што-н. балючае’ – таксама аналагі пер-
шай групы. Яны маюць падобнае сігніфікатыў-
на-дэнататыўнае значэнне, характарызуюцца 
тоеснасцю ацэначнасці і канатацыі. Гэта дзея-
слоўныя фразеалагізмы, пабудаваныя па мадэлі 
“дзеяслоў + назоўнік + прыназоўнік + назоўнік”. 

Агульнай кампанентавай адзінкай выступае на-
зоўнік рана(ы) / plaie.

Аналагі другой групы – гэта фразеалагічныя 
адпаведнікі з прыблізным падабенствам струк-
турна-граматычнай арганізацыі і эмацыйна-экс-
прэсіўнай канатацыі і розным кампанентавым 
складам, якія маюць аднолькавае ці з нязначны-
мі адрозненнямі сігніфікатыўна-дэнататыўнае 
значэнне і аднолькавую суб’ектыўна-ацэначную 
канатацыю. Функцыянальна-стылістычная ка-
натацыя такіх фразеалагізмаў можа як поўнас-
цю супадаць, так і поўнасцю разыходзіцца [1, 
c. 111].

Прывядзем прыклады.
Аб’ядаць вушы ‘надакучліва прыставаць з 

размовамі пра адно і тое ж’; мазоліць вушы ‘на-
заляць адной і той жа гаворкай, паўтарэннем 
таго ж самага’; прамазоліць вушы ‘надакучыць 
адной і той жа гаворкай, паўтарэннем таго ж 
самага працяглы час’; пратрубіць усе вушы ‘на-
дакучыць пастаяннымі размовамі пра што-н.’ і 
monter (faire) une scie à qqn (падымаць, рабіць 
пілу) ‘надакучыць каму-н., паўтараючы яму ад-
но і тое ж’ – характарызуюцца агульным сігніфі-
катыўна-дэнататыўным значэннем і аднолька-
вай суб’ектыўна-ацэначнай канатацыяй. Гэтыя 
ФА пабудаваны па адной структурна-граматыч-
най мадэлі “дзеяслоў + назоўнік”, адносяцца да 
дзеяслоўных і напоўнены розным лексічным 
матэрыялам у даследаваных мовах.

Група беларускіх фразеалагізмаў і некаль-
кі французскіх ФА супадаюць сігніфікатыўна-
дэнататыўным значэннем ‘моцна сварыцца на 
каго-н., рэзка прабіраць каго-н.’: даваць гарту, 
даваць гонку, даваць (задаваць) дыхту, даваць 
(задаваць) жару, даваць (задаваць) перцу, даваць 
прыкурыць, даваць у косці, даваць чапаласу, да-
ваць (задаваць) чосу, задаваць пары, здымаць 
(знімаць) стружку, спусціць (зняць) скуру (шку-
ру, сем шкур), браць у абарот, браць у пераплёт; 
secouer les plumes à qqn (трасці пер’е), sonner les 
cloches à qqn (званіць у званы), faire les gros yeux à 
qqn (рабіць вялікія вочы). Гэта дзеяслоўныя фра-
зеалагізмы, якія часткова супадаюць структурай: 
11 беларускіх ФА (напрыклад, даваць гарту) і 
2 французскія ФА (secouer les plumes, sonner les 
cloches) маюць структуру “дзеяслоў + назоўнік”; 
3 беларускія ФА (напрыклад, браць у абарот) па-
будаваны па мадэлі “дзеяслоў + прыназоўнік + 
назоўнік”; 1 французская ФА (faire les gros yeux) 
мае структуру “дзеяслоў + прыметнік + назоўнік”. 
Адсутнічаюць супадзенні на ўзроўні лексічнага 
напаўнення фразеалагізмаў.

Браць пад абстрэл ‘рэзка крытыкаваць’, не 
пакідаць каменя (камень) на камені ‘бязлітасна 
раскрытыкаваць каго-н.’ і desendre en flammes 
(спускаць у полымя) ‘жорстка крытыкаваць 
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каго-н.’ вызначаюцца агульным сігніфікатыўна-
дэнататыўным-значэннем, маюць аднолькавую 
адмоўную ацэначнасць і эмацыйную каната-
цыю. Беларускія ФА са структурай “дзеяслоў + 
прыназоўнік + назоўнік” і “часціца + дзеяслоў + 
назоўнік + прыназоўнік + назоўнік” адпавед-
на і французская ФА са структурай “дзеяслоў + 
прыметнік + назоўнік” належаць да тыпу дзея-
слоўных.

Іншыя беларуска-французскія аналагі ўклю-
чаюць фразеалагічныя паралелі, аб’яднаныя на-
ступнымі агульнымі значэннямі:

‘папікаць, дакараць, папракаць каго-н.’: ка-
лоць вочы, калоць у вочы (вока), пароць вочы, 
faire grief à qqn de qqch (рабіць скаргу), reprocher 
(tenir) rigueur (трымаць суровасць), faire une 
scéne à qqn (рабіць сцэну);

‘пазбаўляць самавалодання, раздражняць, 
прымушаць нервавацца каго-н.’: выводзіць з ся-
бе, рваць нервы, casser les couilles à qqn (пабіць яй-
кі), casser les pieds à qqn (паламаць ногі), donner 
(filer) de l’urticaire à qqn (даваць, рабіць крапіўні-
цу), pomper l’air (пампаваць паветра);

‘моцна раздражняць, злаваць, хваляваць, 
дакучаць’: зводзіць з розуму, лезці сляпіцай у 
вочы, échauffer la bile à qqn (падаграваць жоўць), 
mettre en boule (ставіць у клубок), pousser (mettre) 
qqn à bout (пхаць, даводзіць да краю), donner 
(filer) des boutons à qqn (даваць гузікі), piquer 
(atteindre, toucher) dans le vif (джаліць, хапаць, 
кранаць за жывое);

‘моцна трывожыць, мучыць, хваляваць 
каго-н.’: пiць (смактаць, высмоктваць, ссаць) 
кроў, рэзаць па жывому, рэзаць сэрца, сушыць 
сэрца, faire des misères à qqn (рабіць пакуты), faire 
mourir (brûler) qqn à petit feu (прымушаць памі-
раць, гарэць на маленькім агні), faire le malheur 
de qqn (рабіць няшчасце);

‘назаляць, дакучаць каму-н.’: не даваць бы-
ту (збыту), не даваць жыць (жыцця), дыхаць 
(дыхнуць) не даваць (не даць), лезці смалой у 
вочы, набіваць аскому (аскоміну), цягнуць ду-
шу, цягнуць за душу, faire suer qqn (прымушаць 
каго-н. пацець), scier le dos à qqn (пілаваць спіну 
каму-н.).

Аналагі трэцяй групы ўяўляюць сабой між-
моўныя фразеалагічныя адпаведнікі з рознай 
структурна-граматычнай арганізацыяй і роз-
ным кампанентавым складам. Такія ФА могуць 
супадаць ці мець блізкае падабенства сігніфіка-
тыўна-дэнататыўнага значэння, суб’ектыўна-
ацэначнай і эмацыйна-экспрэсіўнай канатацыі, 
мець адрозненні ў структурна-граматычнай 
арганізацыі і кампанентавым складзе. Поўнае 
несупадзенне структурна-граматычнай аргані-
зацыі абумоўліваецца рознымі прычынамі, на-
прыклад нацыянальнай спецыфікай вобразнас-

ці ў дзвюх мовах, якія належаць да розных груп 
індаеўрапейскай сістэмы [5, c. 123].

Аналагі трэцяй групы: збіваць з дарогі ‘ўздзей-
нічаць якім-н. чынам, схіляць да адыходу ад ра-
нейшага, штурхаць на што-н. нядобрае’ і âme 
damnée de qqn (праклятая душа каго-н.) ‘той, хто 
штурхае другога на нядобрыя ўчынкі і дзеянні’. 
Гэтыя фразеалагізмы маюць блізкае сігніфіка-
тыўна-дэнататыўнае значэнне, але адрозніваюц-
ца прыналежнасцю да часцін мовы: беларуская 
адзінка – дзеяслоўны фразеалагізм са структу-
рай “дзеяслоў + прыназоўнік + назоўнік”, фран-
цузская адзінка – субстантыўны фразеалагізм 
са структурай “назоўнік + дзеепрыметнік”. На 
ўзроўні лексічнага складу ФА таксама цалкам 
разыходзяцца.

ФА хахлы вязаць (звязваць) ‘даводзіць каго-н. 
да спрэчкі, правакаваць лаянку, непрыязнасць’ 
і brandon de désordre (факел непарадку) ‘той, хто 
правакуе лаянку, бязладззе’ – таксама аналагі 
трэцяй групы. Яны збліжаюцца сігніфікатыў-
на-канататыўным значэннем, але маюць рознае 
лексічнае напаўненне. Беларуская адзінка – гэта 
дзеяслоўны фразеалагізм, пабудаваны па мадэ-
лі “дзеяслоў + назоўнік”, французская адзінка – 
субстантыўны фразеалагізм са структурай “на-
зоўнік + прыназоўнік + назоўнік”.

Міжмоўныя фразеалагічныя аналагі ўяўля-
юць сабой тып міжмоўных адпаведнасцей ФА, 
якія маюць аднолькавае ці блізкае значэнне і 
пры гэтым характарызуюцца прыблізным пада-
бенствам ці поўным разыходжаннем унутранай 
формы. Сярод беларуска-французскіх фразеа-
лагічных адпаведнасцей, якія характарызуюць 
адмоўнае псіхалагічнае і эмацыйнае ўздзеянне ў 
адносінах паміж людзьмі, з улікам семантычна-
га, структурна-граматычнага і кампанентавага 
аспектаў можна вылучыць тры групы міжмоў-
ных аналагаў на падставе аналізу ступені супа-
дзення або адрознення семантыкі, вобразнасці 
і структуры фразеалагізмаў.

Аналагі першай групы характарызуюцца 
агульнасцю значэння пры наяўнасці адноль-
кавага лексічнага кампанента ў складзе ФА і іх 
прыналежнасці да аднаго структурна-граматыч-
нага класа. Аналагаў першай групы няшмат (гэ-
та адзначаюць і іншыя даследчыкі). Выяўлена 
тры выпадкі аналагаў такога тыпу. 

Аналагам другой групы ўласціва аднолька-
вае ці з невялікімі разыходжаннямі значэнне, 
падобная структурна-граматычная арганізацыя 
і розны кампанентавы склад. Беларуска-фран-
цузскія адпаведнасці са значэннем адмоўнага 
псіхалагічнага і эмацыйнага ўздзеяння налічва-
юць восем паралелей аналагаў другой групы. Гэ-
тая група найбольш шматлікая не толькі з пунк-
ту гледжання колькасці выпадкаў, але і з пункту 
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гледжання колькаснага напаўнення некаторых 
паралелей фразеалагізмамі. Так, напрыклад, 
аналагі другой групы са значэннем ‘моцна сва-
рыцца на каго-н., рэзка прабіраць каго-н.’ наліч-
ваюць 14 ФА беларускай мовы і 3 ФА француз-
скай мовы.

У трэцюю групу аналагаў уключаны адзінкі 
дзвюх моў, якія маюць аднолькавае ці блізкае 
значэнне, разыходзяцца планам выражэння і 
прыналежнасцю да часцін мовы. Сярод беларус-
ка-французскіх адпаведнасцей са значэннем ад-
моўнага псіхалагічнага і эмацыйнага ўздзеяння 
выяўлена два выпадкі аналагаў трэцяй групы. 
Поўнае несупадзенне структурна-граматычнай 
арганізацыі тлумачыцца рознымі прычынамі, у 
тым ліку нацыянальнай спецыфікай вобразнас-
ці ў дзвюх мовах.
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Гродзенскага дзяржаўнага ўніверсітэта імя Янкі Купалы.

Артыкул паступіў у рэдакцыю 29 лістапада 2018 г.

Крытыка і бібліяграфія

НОВЫ ФРАЗЕАЛАГІЧНЫ СЛОЎНІК
Каліта І. Česko-běloruský frazeologický slovniík | Чэшска-беларускі фразеалагічны 
слоўнік. – Ústí nad Labem: PF UJEP, 2017. – 258 с.

Устойлівыя адзінкі кожнай мовы – каштоў-
ная лінгвістычная спадчына, у якой адлюстроў-
ваецца бачанне, разуменне і ўспрыманне све-
ту, нацыянальная культура, звычаі і вераванні, 
фантазія і гісторыя народа, які гаворыць на гэ-
тай мове. Аднак нездарма кажуць, што сапраў-
ды спазнаць мову, народ і сябе як прадстаўніка 
гэтага народа можна, параўнаўшы сваю мову 
хоць бы з адной іншай, бо кожная мова, як і на-
род, унікальная. І ў гэтым пераконваемся пры 
знаёмстве з перакладнымі слоўнікамі ўстойлі-
вых выразаў беларускай мовы ў параўнанні з 
адзінкамі рускай (Киселёв И. Русско-белорус-
ский фразеологический словарь; Санько З. Ма-
лы руска-беларускі слоўнік прыказак, прыма-
вак і фразем), нямецкай (Іваноў Я., Раманава Н. 

Беларуска-нямецкі парэміялагічны слоўнік; 
Мілач С. Слоўнік фразеалагізмаў з кампанента-
мі-заонімамі: на матэрыяле беларускай і нямец-
кай моў), польскай (Аксамітаў А., Чурак М. Бела-
руска-польскі фразеалагічны слоўнік; Іваноў Я., 
Іванова С. Польска-беларускі парэміялагічны 
слоўнік), яўрэйскай (Астравух А. Ідыш-бела-
рускі слоўнік з прыказкамі, прымаўкамі, пры-
гаворкамі, выслоўямі…), англійскай (Арцёма-
ва В. Беларуска-англійскі ідэаграфічны слоўнік 
фразеалагізмаў з прасторавай семантыкай; Кор-
сак Л., Марціновіч Л. Англа-беларускі слоўнік 
фразеалагізмаў параўнальнага тыпу; Кулік Л., 
Ляшчынская В. Англа-беларускі слоўнік сама-
тычных фразеалагізмаў = Беларуска-англійскі 
слоўнік саматычных фразеалагізмаў) і нават не-
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калькіх моў (Левченко О. Українсько-російсь-
ко-білорусько-болгарсько-польський словник 
порівнянь).

Напрыканцы 2017 г. скарбонка перакладных 
слоўнікаў устойлівых адзінак беларускай мовы 
папоўнілася яшчэ адным – “Чэшска-беларускім 
фразеалагічным слоўнікам”. Яго склала доктар 
філасофіі, кандыдат філалагічных навук І. Калі-
та, прадстаўніца беларускага народа, якая жыве 
ў Чэхіі і працуе ва ўніверсітэце імя Яна Еван-
гелісты Пуркіне (аддзяленне славістыкі пры ка-
федры багемістыкі педагагічнага факультэта) у 
горадзе Усці-над-Лабай. Адразу можна канста-
таваць, што пастаўленая мэта ўкладальніка – 
зафіксаваць вядомыя сярэдняму і старэйша-
му пакаленням чэхаў і беларусаў адзінкі, што 
складалі фразеалагічны базіс мінулага стагод-
дзя, і па магчымасці адлюстраваць інавацый-
ныя тэндэнцыі ў фразеалогіі дзвюх славянскіх 
моў – часткова дасягнута. Новы слоўнік, як 
адзначае ў прадмове аўтар, запаўняе прабел у 
славянскай лексікаграфіі. А галоўнае, даведнік 
дае магчымасць параўнаць эквівалентныя фра-
зеалагічныя адзінкі чэшскай і беларускай моў, 
адзначыць агульнае і адрознае ў спазнанні све-
ту і рэпрэзентацыі сябе ў гэтым свеце чэхамі і 
беларусамі. 

“Чэшска-беларускі фразеалагічны слоўнік” 
мае шэраг адметнасцей, абумоўленых як тыпам 
слоўніка, так і аўтарскімі падыходамі да яго 
ўкладання. 

Даведнік уключае ўстойлівыя адзінкі ў асноў-
ным двух тыпаў – парэміялагічныя і фразеала-
гічныя (зыходзячы з так званага шырокага ра-
зумення межаў фразеалогіі, што і паслужыла ас-
новай для вызначэння яго як фразеалагічнага). 
Разам з тым у ім знойдзем як уласна фразеала-
гізмы (у пераважнай большасці), так і асобныя 
парэміі тыпу беларускіх п’е як у чобаты лье; не 
бываюць дзве смерці, а раз трэба памерці; цішэй 
едзеш, далей будзеш; без хлеба няма абеда; хто 
дбае, той і мае і інш. 

На вокладцы пазначана лічба 18+ (паказаль-
нік абмежаванага ўзросту карыстальнікаў), бо 
ў кнігу ўключаны зніжаныя фразеалагічныя 
адзінкі, што вызначаюцца грубымі кампанен-
тамі-лексемамі (звычайна такія фразеалагізмы 
ў слоўніках не падаюцца). 

Асаблівасць даведніка заўважаецца і ў пабу-
дове слоўнікавага артыкула: ён пачынаецца за-
галовачным словам, якое з’яўляецца кампанен-
там адзінкі і да якога прыводзяцца ўстойлівая 
адзінка ці яе варыянты чэшскай і беларускай 
мовы, а таксама сінонімы да кожнай пры іх на-
яўнасці, апошнія ўводзяцца праз умоўнае ска-
рачэнне S. (neni muM,F to recht / vhod / po chuti S.: 
nelibi se mu to; nejde muM,F to pod fousy – каму, што 

не па душы S.: каму, што не даспадобы; каму, што 
не па нутру). 

У слоўнікавых артыкулах не падаецца се-
мантыка адзінак, але ў нейкай ступені аўтар 
кампенсуе гэта, па-першае, вылучэннем з дапа-
могай умоўнага значка абсалютна тоесных фра-
зеалагічных адзінак дзвюх моў (encyklopedie – 
ehodici / živa encyklopedieM,F – хадзячая / жывая 
энцыклапедыяM,F), па-другое, пры наяўнасці роз-
ных паводле значэння эквівалентных фразеала-
гічных адзінак іх падачай пад асобнай лічбай: 

NIC
je to [lehke] jako nic
je to lehké jako facka; je to hotové než
řekneṧ ṧvec
лёгка і проста
S.: раз плюнуць
2. lehky, je to lehke jako pirko
лёгкіM,F як пёрка (с. 162).
Слоўнік характарызуецца распрацаванай аў-

тарам сістэмай умоўных знакаў, скарачэнняў, 
сімвалаў (верхнія і ніжнія індэксы), шрыфтоў, 
колераў. Напрыклад, стылістычная маркірава-
насць фразеалагічнай адзінкі – справа ўверсе 
знак S↓ (стылістычна зніжаная) ці S↑ (стыліс-
тычна высокая); гендарная маркіраванасць – лі-
тары M, F (цешыцца на што як [малое] дзіцяM,F; 
жыць як турэцкі пашаM і інш.). Пазначаюцца 
кніжныя (&), устарэлыя (⌛) выразы, біблеізмы 
(opatrovat co jako zřitelnici sveho okaᴯ), саветызмы 
(), тэрміналагічныя (dat finančni injekciT – ра-
біць фінансавае ўліванне), уласнабеларускія (да-
рогу перасякерыць) і іншыя адзінкі. 

Памер кнігі (298 с.) сведчыць пра багаты 
фактычны матэрыял даведніка, праўда, па-
дабраныя ўстойлівыя адзінкі падаюцца без 
указання крыніцы іх фіксацыі. Слоўнік дае 
магчымасць убачыць, як чэхі і беларусы праз 
эталоны народнага ўяўлення стваралі вобразы 
тоесных ці блізкіх паводле значэння фразеа-
лагізмаў, тым самым выяўляючы агульнае для 
двух славянскіх народаў і нацыянальна адмет-
нае ў іх культуры, што абумоўлена месцам пра-
жывання, асаблівасцямі менталітэту, выпра-
цаваным светапоглядам і светаўспрыманнем. 
Напрыклад, у чэхаў фізічна здаровы хлопец, 
моцны мужчына параўноўваецца з букам (kluk 
jako buk), а ў беларусаў – з дубам (хлопец як 
дуб) паводле сімволікі, нададзенай гэтым дрэ-
вам як вылучаным сярод іншых адпаведна на 
тэрыторыі Чэхіі і Беларусі.

Застаецца толькі шкадаваць, што абмежава-
ны тыраж слоўніка – усяго 200 экзэмпляраў – 
адразу пераводзіць яго ў спіс рэдкіх кніг. 

Вольга ЛЯШЧЫНСКАЯ, 
доктар філалагічных навук, прафесар. 
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Навуковыя паведамленні

Асаблівасці навучання беларускай мове  
кітайскіх студэнтаў 

пачатковы этап

Пры падтрымцы Пасольства Рэспублікі Беларусь у Кітаі сёння адкрыты і дзейнічаюць 
восем Цэнтраў даследавання Беларусі ў Кітаі. Адзін з іх працуе ў Цяньцзінскім універсітэце 
замежных моў. У 2018 г. на тэрыторыі ўніверсітэта быў урачыста адкрыты помнік народнаму 
паэту Беларусі Якубу Коласу, а імя славутага песняра прысвоена Цэнтру даследаванняў Бе-
ларусі пры Цяньцзінскім універсітэце замежных моў. У 2017 г. ва ўніверсітэце была адкрыта 
кафедра беларускай мовы і ўпершыню ў Кітаі адбыўся набор студэнтаў на спецыяльнасць 
бакалаўрыяту “беларуская мова”. 

Навучанне любой замежнай мове пачына-
ецца са знаёмства з фанетычнай сістэмай гэ-
тай мовы, фарміравання адпаведных фанетыч-
ных уменняў і навыкаў. І гэта зразумела: перш 
чым вывучаць лексіку і граматыку, вучыцца га-
варыць і ўспрымаць (разумець) чужое маўлен-
не на слых, неабходна авалодаць фанетычны-
мі сродкамі мовы. Таму з навучання фанетыцы 
пачынаецца так званы ўводны (у адрозненне ад 
наступнага – асноўнага) курс беларускай мовы ў 
Цяньцзінскім універсітэце замежных моў. 

Уводны курс беларускай мовы прапедэўтыч-
ны (выступае асновай для далейшага вывучэн-
ня беларускай мовы) і інтэграваны. У яго межах 
студэнты знаёмяцца з гука-літарнай сістэмай бе-
ларускай мовы, у іх фарміруюцца навыкі нарма-
тыўнага вымаўлення спецыфічных гукаў беларус-
кай мовы, выпрацоўваецца ўменне пісаць сло-
вы, сказы з гэтымі літарамі. У працэсе чытання 
і слухання тэкстаў розных жанраў адбываецца 
назапашванне і ўзбагачэнне слоўнікавага запасу 
беларускай лексікай; фарміруюцца ўменні і на-
выкі, накіраваныя на развіццё звязнага маўлення 
(адказы на пытанні, удзел у дыялогах, складанне 
невялікіх выказванняў па ўзоры, па малюнку). 
Студэнты практыкуюцца ў спісванні асобных 
слоў, сказаў, невялікіх тэкстаў, у складанні слова-
злучэнняў і сказаў. Такая падача вучэбнага матэ-
рыялу дазваляе ўжо з першых заняткаў далучаць 
студэнтаў да маўленчых зносін на беларускай мо-
ве і тым самым рэальна ажыццяўляць камуніка-
тыўную накіраванасць навучання.

На пачатковым этапе асноўнае месца нале-
жыць фанетыцы (ад яе залежыць уключэнне ў 
працэс навучання пэўнай лексікі і граматычных 

катэгорый). Кітайскія студэнты, якія вывучаюць 
беларускую мову ў Цяньцзінскім універсітэце 
замежных моў, на дастатковым узроўні валода-
юць рускай мовай. У асноўным у іх сфармірава-
ны артыкуляцыйныя навыкі вымаўлення многіх 
гукаў беларускай мовы. Асаблівую цяжкасць вы-
клікае правільнае вымаўленне гука [р] і адроз-
ненне гукаў [д] і [т], [б] і [п]. Акрамя таго, асаб-
лівых намаганняў патрабуе выпрацоўка навыку 
правільнага вымаўлення некаторых беларускіх 
гукаў, напрыклад: працяжнага, фрыкатыўнага 
[г] ([γ]), афрыкатаў [дж] і [дз’], гука [ў].

З улікам таго, што кітайскія студэнты на 
дастатковым узроўні валодаюць рускай мовай, 
ажыццяўляецца апора на наяўны ў іх вопыт вы-
карыстання рускай мовы і пры фарміраванні 
ведаў пра сістэму беларускай мовы. Напрыклад, 
пры азнаямленні з фанетычнымі адзінкамі бе-
ларускай мовы прыводзяцца іх адпаведнікі ў 
рускай мове: гук – звук, галосныя – гласные, зыч-
ныя – согласные, націск – ударение, мяккія гукі – 
мягкие звуки і г. д. 

На працягу ўсяго працэсу навучання адбыва-
ецца параўнанне граматычных формаў, якія не 
супадаюць у беларускай і рускай мовах: дзверы, 
мн. л. (бел.) – дверь, адз. л. (рус.); сабака, м. р. 
(бел.) – сабака, ж. р. (рус.); гусь, ж. р. (бел.) – гусь, 
м. р. (рус.) і інш. Акцэнтуецца ўвага на адроз-
ненні беларускіх канструкцый ад рускіх: дзяка-
ваць каму – благодарить кого; смяяцца з каго – 
смеяться над кем; дзівіцца з каго / чаго – удив-
ляться кому / чему і інш. 

Належнае месца пры навучанні беларускай 
мове ў кітайскай аўдыторыі займаюць практыка-
ванні на параўнанне вымаўлення і напісання слоў 
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у рускай і беларускай мовах, падбор беларускіх 
адпаведнікаў да слоў, выразаў рускай мовы ці пе-
раклад сказаў з рускай мовы на беларускую.

Напрыклад, пры знаёмстве з гукамі [о], [а] 
прапануецца заданне: “Прачытайце і параўнай-
це словы ў рускай і беларускай мовах (вода – ва-
да, нора – нара, молоко – малако)”. Параўнанне 
вымаўлення і напісання “безударных гласных” у 
рускай мове і галосных не пад націскам у бела-
рускай мове дазваляе зрабіць выснову пра фа-
нетычны закон акання (пераход галоснага [о] не 
пад націскам у [а]) у беларускай мове.

Пры знаёмстве з дзеканнем і цеканнем спа-
чатку прапануецца параўнаць, як вымаўляюцца 
ў беларускай і рускай мовах словы сцяна – сте-
на, Радзіма – Родина, ляцець – лететь, дзве – 
две, а потым запісаць рускія словы па-беларус-
ку: день, люди, дед, дети, иди, дятел.

Пры знаёмстве з лексікай, якая перадае ад-
носіны роднасці і сваяцтва, трэба падабраць з 
матэрыялу для даведкі беларускія адпаведнікі да 
слоў рускай мовы і запісаць парамі: мама, та-
та, сястра, брат, бабуля, цётка і інш.

Пасля знаёмства з назвамі дзён тыдня па-бе-
ларуску даецца заданне перакласці сказ з рус-
кай мовы на беларускую (Понедельник, вторник, 
среда, четверг, пятница, суббота, воскресенье – 
это неделя), растлумачыць падабенства і адроз-
ненне ў вымаўленні і напісанні слоў, а таксама 
лексічнае значэнне слоў неделя і нядзеля ў рус-
кай і беларускай мовах.

Ва ўступным курсе выразна прасочваецца 
арыентацыя на фарміраванне ў студэнтаў ка-
мунікатыўных уменняў, што знайшло адлюст-
раванне ў шматлікіх вучэбных дыялогах, якія 
прадугледжваюць:

• успрыманне на слых і разуменне і / або чы-
танне выказванняў;

• дапаўненне дыялогу рэплікамі з матэрыялу 
для даведак / падабранымі самастойна;

• складанне дыялогаў з прапанаваных рэплік;
• самастойнае складанне дыялогаў у адпавед-

насці з прапанаванай сітуацыяй.
Як ужо адзначалася, уводны курс праду-

гледжвае паралельна з авалодваннем фанетыч-
нымі навыкамі знаёмства з пэўнымі лексічнымі 
і граматычнымі асаблівасцямі беларускай мовы. 
Студэнты вучацца не толькі слухаць, чытаць і 
паўтараць, але і адказваць на пытанні, удзельні-
чаць у дыялогах, ствараць выказванні ў адпавед-
насці з рознымі камунікатыўнымі сітуацыямі 
(прывітанне, развітанне, падзяка, прабачэнне).

Напрыклад, для знаёмства з тэматычнай гру-
пай “назвы дзён тыдня” прапануюцца наступ-
ныя заданні.

1. Паслухайце і адгадайце загадку. Прачытайце 
словы на схеме. Што яны называюць?

У бацькі ў хаце 3 сыны і 4 дач-
кі, на вуліцу ён іх выпускае 
толькі па адным

панядзелак

аўторак

серада

чацвер

пятніца

субота

нядзеля

ты
дз

ен
ь

Як вы думаеце, хто гэты бацька? Хто ў яго сыны, 
а хто дочкі? Чаму ў загадцы яны называюцца сына-
мі і дочкамі? Чаму ў загадцы гаворыцца, што бацька 
выпускае іх з хаты па адным?

Якія словы, што называюць дні тыдня, адносяцца 
да жаночага роду, а якія – да мужчынскага? Запішы-
це назвы тыдняў у беларускай мове, пастаўце ў сло-
вах націск. Прачытайце словы, выразна вымаўляю-
чы націскны склад.

Які па парадку дзень тыдня называецца нядзеляй 
у беларускай мове? Што абазначае слова неделя ў 
рускай мове? Ці супадае значэнне слоў нядзеля і не-
деля ў беларускай і рускай мовах?

Да якога роду адносіцца назоўнік неделя ў рус-
кай мове, назоўнік тыдзень у беларускай мове? Як 
бы гучаў пачатак гэтай загадкі па-руску?

2. Прачытайце сказы.
Адзін тыдзень – гэта сем дзён: панядзелак, аў-

торак, серадá, чацвер, пятніца, субота, нядзеля.
Панядзелак – цяжкі дзень. Аўторак – другі 

дзень тыдня. Серада – сярэдзіна тыдня. Нядзе-
ля – мой самы любімы дзень.

Складзіце самастойна сказы пра чацвер, пятні-
цу. 

3. Прачытайце. 
Сёння, зáўтра, паслязáўтра, пасляпасля

зáўтра; учóра, пазаўчóра, пазапазаўчóра.
Як можна сказаць пра дзень тыдня, не называю-

чы яго?
4. Паслухайце інтанацыю пытальных сказаў і ад-

казаў на іх. 

Які сёння дзень? Сёння – серада.
5. Паслухайце пытанні і адказы на іх. Прачытай-

це, захоўваючы правільную інтанацыю.
Які дзень будзе заўтра? Заўтра будзе чацвер.
Які дзень будзе паслязаўтра? Паслязаўтра бу-

дзе пятніца.
Які дзень будзе пасляпаслязаўтра? Пасляпас-

лязаўтра будзе субота.
Які дзень быў учора? Учора быў аўторак.
Які дзень быў пазаўчора? Пазаўчора быў па-

нядзелак.
Які дзень быў пазапазаўчора? Пазапазаўчора 

была нядзеля.
Адкажыце на пытанне: Які дзень сёння?
6. Папрацуйце ў парах. Спытайце ў суседа, які 

дзень сёння, які дзень будзе заўтра і г. д.
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Такім чынам, студэнты працуюць не толькі 
з пісьмовай формай дыялогу, але і з вуснай, вы-
конваюць заданні спачатку ў рэжыме “выклад-
чык – студэнт”, а потым – “студэнт – студэнт”.

Слухаючы і паўтараючы дыялогі, складаю-
чы ўласныя па аналогіі, задаючы пытанні і ад-
казваючы на іх, студэнты засвойваюць пэўныя 
структурныя мадэлі сказаў, пэўныя інтанацый-
ныя канструкцыі.

У навучанні беларускай мове як замежнай асаб-
лівай увагі патрабуе асэнсаванне абагульненых 
структурных мадэлей, засваенне якіх дапамагае 
студэнтам выказваць думкі, напаўняючы гэтыя 
мадэлі канкрэтным лексічным матэрыялам. Любы 
сказ складаецца па тым ці іншым абагульненым 
узоры – структурнай схеме. Незалежна ад таго, якія 
словы падбірае той, хто гаворыць, ён стварае сказ 
па пэўным узоры, які зафіксаваўся ў свядомасці як 
вынік таго, што ён чуў вялікую колькасць падобных 
сказаў. Сказ не ўзнікае ў свядомасці моўцы адразу, а 
ствараецца паступова ў працэсе гаварэння, калі да-
водзіцца выкарыстоўваць моўныя навыкі ў залеж-
насці ад канкрэтнай маўленчай сітуацыі [1]. Такія 
структурныя схемы вызначаюцца як абагульнены 
ўзор, які складаецца з мінімуму кампанентаў, неаб-
ходных для стварэння сказа [2]. 

Выкарыстанне аналогіі ў пабудове сказаў па-
водле тыпавых мадэлей спрыяе лагічнаму і сіс-
тэмнаму ўспрыманню сінтаксічных канструк-
цый беларускай мовы, садзейнічае фарміраван-
ню граматычнага ладу маўлення студэнтаў.

Навучанне мове (яе граматыцы і лексіцы) па-
чынаецца з так званых быційных сказаў: Гэта 
стол. Гэта Віктар. Пэўны тып сказа засвойваец-
ца праз варыянтную замену кампанентаў: Гэта 
аловак (ручка, фламастар). Гэта Віктар (Алена, 
Тамара). Паколькі кітайскія студэнты валодаюць 
на дастатковым узроўні рускай мовай, то з ас-
ноўнымі структурнымі мадэлямі сказаў яны ўжо 
знаёмыя. Галоўная задача на пачатковым этапе 
заключаецца ў тым, каб студэнты асэнсавалі, што 
існуе лексіка, якая супадае ў рускай і беларускай 
мовах (стол, ручка, кніга) і якая не супадае (ало-
вак – рус. карандаш, сшытак – рус. тетрадь). 
Назапашванне лексікі беларускай мовы дазваляе 
пашыраць, ускладняць, узбагачаць сказы. 

Так, для замацавання структурнай мадэлі 
быційных сказаў (простая мадэль і мадэль са 
злучнікам а) прапануюцца малюнкі з адпавед-
нымі ўзорамі-подпісамі. Студэнтам трэба спа-
чатку прачытаць подпісы пад малюнкамі [на-
прыклад: Гэта кошка. Гэта кацяня), а потым 
дапоўніць сказы неабходнай лексікай Гэта лі-
са, а гэта ______ (лісяня). Гэта курыца, а гэта 
____ (кураняты)]. Такая праца дае магчымасць 
не толькі замацаваць структурную мадэль бы-
ційных сказаў, але і папоўніць лексічны запас 

словамі, што называюць свойскіх і дзікіх жывёл 
(кошка, курыца, качка; воўк, ліса, лось), а такса-
ма пазнаёміцца са словаўтваральнай мадэллю 
назваў маладых істот у адзіночным і множным 
ліку (лось – ласяня – ласяняты).

У далейшым праз дыялог у працэсе навучання 
замацоўваюцца пытальныя сказы і адпаведна пы-
тальная (і пытальна-адказная) інтанацыя, выпра-
цоўваецца навык выкарыстання асноўных тыпаў 
інтанацыйных канструкцый у сучаснай беларускай 
мове, авалоданне якімі дапамагае выказваць свае 
думкі, інтанацыйна правільна афармляючы іх.

Інтанацыя лічыцца найбольш важнай у 
правільным разуменні зместу выказвання. Ву-
чоныя даўно высветлілі, што няправільная ін-
танацыя часцей выклікае неразуменне, чым 
няправільнае, недакладнае вымаўленне гукаў. 
Авалоданне інтанацыйнымі канструкцыямі па-
чынаецца ўжо на пачатковым этапе з апорай на 
метадычную сістэму А. Брызгуновай [3], якая 
вылучае 7 асноўных тыпаў. 

У працэсе навучання беларускай мове на па-
чатковым этапе кітайскія студэнты засвойваюць 
5 тыпаў інтанацыйных канструкцый: 

ІК-1 – інтанацыя апавядальнага сказа: Мяне 
завуць Антон. Алена жыве ў Мінску ( ). Для 
ІК-1 характэрна паніжэнне тону на націскной 
частцы.

ІК-2 – інтанацыя пытальнага сказа з пыталь-
ным словам: Хто жыве ў Мінску? Як завуць тваю 
сяброўку? ( ). Пры ІК-2 націскная частка вы-
маўляецца з некаторым павышэннем тону.

ІК-3 – інтанацыя пытальнага сказа без пы-
тальнага слова: Гэта аловак? Яго завуць Алег? 
( ). Для гэтай канструкцыі характэрна знач-
нае павышэнне тону на націскной частцы.

ІК-4 – інтанацыя няпоўнага пытальнага ска-
за са злучнікам а: Мяне завуць Святлана. А ця-
бе? ( ). Націскная частка ў такім выпадку 
вымаўляецца з павышэннем тону, які мае працяг 
на безнаціскных складах.

ІК-5 – клічны сказ з выражэнннем ацэнкі з 
займеннікавымі словамі які, як: Які сёння дзень! 
Як тут добра! Гэта канструкцыя характарызу-
ецца павышэннем тону на націскной частцы. 

Навучанне замежнай мове (якой з’яўляецца 
для кітайскіх студэнтаў беларуская мова) па-за 
маўленчым асяроддзем, калі маўленчая дзей-
насць студэнтаў на беларускай мове абмежава-
на вучэбнай аўдыторыяй, не спрыяе выпрацоў-
цы моўных і маўленчых навыкаў на беларускай 
мове. У такіх умовах фарміраванне маўленчых 
уменняў і навыкаў адбываецца выключна на 
аснове гатовых тыпавых маўленчых мадэлей. 
Засвоеныя на пачатковым этапе навучання га-
товыя структурныя мадэлі, якія студэнты на-
паўняюць новым зместам, вар’іруючы лексічны 
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матэрыял, дазваляюць уступаць у працэс ка-
мунікацыі ў залежнасці ад маўленчай сітуацыі. 

Спецыяльнай увагі ўжо на пачатковым этапе 
патрабуе асэнсаванне і ўвядзенне ва ўласную маў-
ленчую практыку формул беларускага маўленчага 
этыкету. З рускімі этыкетнымі адзінкамі студэн-
ты-кітайцы ўжо знаёмыя, для іх звыклы зварот да 
выкладчыка па імені і імені па бацьку, хоць “у кі-
тайскай мове не прыняты, нават лічыцца нявет-
лівым, традыцыйны для рускага этыкету зварот 
па імені і імені па бацьку, актуальным жа з’яўля-
ецца ўказанне пры звароце сацыяльнага статусу 
суразмоўцы…” [4, с. 208]. Аднак беларускі маўлен-
чы этыкет мае свае асаблівасці, таму метадычна 
мэтазгодным з’яўляецца ўключэнне матэрыялу 
па беларускім маўленчым этыкеце амаль у кож-
ныя заняткі ўводнага курса. Так, напачатку кітай-
скія студэнты знаёмяцца з беларускімі формамі 
вітання (Прывітанне! Добры дзень! / Дзень добры! 
Добры вечар! / Вечар добры!), развітання (Бывай / 
бывайце! / Бывайце здаровы! / Усяго добрага / най-
лепшага! і інш.), падзякі (Дзякую / Шчыра дзякую / 
Дзякуй! і інш.), прабачэння (Даруйце / Прабачце / 
Прашу прабачэння), адначасова засвойваючы, што 
па-беларуску трэба дзякаваць / прабачыць не каго, 
а каму (дзякую вам, прабачце мне). Далей засвой-
ваюцца этыкетныя формулы, якімі абменьваюц-
ца пры сустрэчы (Як маецеся? Як жывеш? / Што 
новага? і інш.), і адказы на іх (Дзякуй, добра. А як 
ты / вы? і інш.), формулы маўленчага этыкету за 
сталом (Смачна есці! – Узаемна! і інш.). 

Найбольш эфектыўныя формы працы з форму-
ламі маўленчага этыкету – дыялог, а таксама пра-
гляд відэафрагментаў з наступным аналізам і аб-
меркаваннем: спачатку студэнты слухаюць і чы-
таюць прапанаваныя дыялогі, потым дапаўняюць 
дыялог, тады адказваюць на пытанні выкладчыка і 
толькі пасля гэтага працуюць у парах, рэалізуючы 
камунікатыўную сітуацыю (вітання, прабачэння, 
развітання і г. д.), пасля гэтага паведамляюць аў-
дыторыі, пра што яны даведаліся ад свайго сураз-
моўцы ў пары. Праца на занятках з матэрыялам па 
беларускім маўленчым этыкеце дазваляе засвоіць 
лінгвакультурныя адрозненні паміж беларускай і 
кітайскай мовамі і ўключыцца ў працэс міжкуль-
турных зносін, захоўваючы “выпрацаваныя гра-
мадствам абавязковыя для ўсіх членаў грамадства, 
нацыянальна спецыфічныя і гістарычна зменлівыя 
правілы маўленчых паводзін” [5, с. 44].

На першапачатковым этапе, калі студэнтам цяж-
ка чытаць нават невялікія тэксты, мэтазгодна вы-
карыстоўваць у працэсе навучання лічылкі, чыста-
гаворкі і хуткагаворкі, прыказкі і прымаўкі, загад-
кі, невялікія вершы, казкі. Чытанне і асэнсаванне 
гэтых невялікіх па аб’ёме тэкстаў падчас уводнага 
курса беларускай мовы дазваляе папоўніць лексіч-
ны запас студэнтаў новымі лексемамі, асэнсаваць 

і засвоіць рытміка-меладычныя асаблівасці бела-
рускай мовы, а таксама пазнаёміцца з вопытам і 
мудрасцю беларускага народа, заключаным у гэтых 
фальклорных творах. Аднак першасная задача іх 
выкарыстання – выпрацаваць навык правільнага 
вымаўлення пэўных гукаў, бо тэксты спецыяльна 
падбіраюцца з улікам высокай канцэнтрацыі ў іх 
канкрэтных гукаў / спалучэнняў гукаў.

Спецыяльна падабраныя чыстагаворкі і хут-
кагаворкі, загадкі, прыказкі і прымаўкі, невя-
лікія вершы, казкі і іншае дазваляюць скіраваць 
намаганні на правільным вымаўленні пэўных 
гукаў – гука [г] ([γ]): 1) хуткагаворкі: Гаманлі-
выя гусі гагаталі гучна. Гагаталі гучна гусі га-
манлівыя (У. Мацвеенка). Даў Грыша Галі грушу, 
Галя Грышу – ягады; 2) лічылкі: Пасля дожджыку 
грыбнога… Раз, два, тры, чатыры, пяць… Ясь 
ідзе грыбы шукаць. Там, дзе грыб трапляецца, 
нізка нагінаецца. А грыбоў у лесе многа пасля 
дожджыку грыбнога… (П. Сушко) і г. д.

Выкарыстанне ў якасці дыдактычнага матэ-
рыялу разнастайных твораў вуснай народнай 
творчасці дазваляе прадэманстраваць гукі ў роз-
ных пазіцыях у слове, а завучванне на памяць 
прыказак і прымавак, загадак, невялікіх вершаў 
спрыяе правільнаму гукаўтварэнню і гукавымаў-
ленню. Акрамя гэтага, такая работа, па-першае, 
дазваляе пераадолець інтэрферэнцыю, якая аба-
вязкова існуе пры паралельным вывучэнні не-
калькіх моў (беларускай, рускай, англійскай, кі-
тайскай); па-другое, садзейнічае фарміраванню 
“пэўнай лінгвакультуралагічнай кампетэнцыі, 
прысваенню культурных характарыстык другой 
мовы, моўнай карціны свету другога народа; па-
трэцяе, больш эфектыўна вырашаюцца задачы 
пераадолення моўных цяжкасцей” [6, с. 27].

Дыдактычны матэрыял ва ўводным курсе прад-
стаўлены ў выглядзе аўтэнтычных тэкстаў (напіса-
ныя для носьбітаў мовы носьбітамі гэтай жа мовы 
і не адаптаваныя для патрэб навучэнцаў з улікам 
іх узроўню валодання мовай), якія з метадычна-
га пункту гледжання ўяўляюць асаблівую каштоў-
насць, паколькі навучанне натуральнаму, жывому 
маўленню магчыма толькі пры ўмове выкарыстан-
ня матэрыялаў, узятых з жыцця носьбітаў мовы 
ці складзеных з улікам асаблівасцей іх культуры і 
менталітэту. Разнастайны дыдактычны матэрыял 
(лічылкі, загадкі, прыказкі і прымаўкі, чыстагаворкі 
і хуткагаворкі, вершы, жарты, казкі, невялікія тэкс-
ты ці ўрыўкі з іх і г. д.) можа быць выкарыстаны як 
на вучэбных занятках, так і ў працэсе самастойнай 
працы дома. Яго задача – пашырыць тэматычны і 
слоўнікавы дыяпазон заняткаў, стымуляваць і за-
бяспечваць рэальныя маўленчыя зносіны ў працэсе 
навучання. На яго аснове ажыццяўляецца прын-
цып паўтаральнасці моўнага матэрыялу ва ўсіх ві-
дах маўленчай дзейнасці. 
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Тэарэтычныя звесткі з фанетыкі і арфаэпіі, 
графікі і арфаграфіі беларускай мовы мэтазгодна 
прыводзіць у выглядзе схем (табліц) і адпаведна-
га каментарыя, што садзейнічае лепшаму засва-
енню фанетычных законаў беларускай мовы.

Шматлікія малюнкі, ілюстрацыі дапамагаюць 
разнастаіць вучэбны матэрыял і садзейнічаюць 
лепшаму разуменню значэння і запамінанню 
лексічнай адзінкі, а гэта значыць – больш эфек-
тыўнаму авалоданню студэнтамі беларускай 
лексікай, узбагачэнню іх слоўнікавага запасу.

Метадычна мэтазгодна пасля кожнай тэ-
мы прапаноўваць невялікі беларуска-кітайскі 
слоўнік, у які ўключана большасць слоў, што су-
стракаюцца ў заданнях і практыкаваннях. 

Ад студэнтаў не патрабуецца разумець значэн-
ні слоў (хаця многія з іх вядомы з рускай мовы), 
якія прыводзяцца для адпрацоўкі вымаўлення 
пэўных гукаў беларускай мовы (напрыклад, гука 
[а]: адрас, тата, радасны; гука [о]: ордэн, школа, 
рамонак; гука [э]: эра, эпоха, сэрца і інш.). Аднак 
знаходжанне кітайскага адпаведніка да беларус-
кага слова, якое зацікавіла ці прыцягнула увагу, 
будзе спрыяць авалоданню студэнтамі беларускай 
лексікай, папаўненню іх слоўнікавага запасу. 

Акрамя гэтага, зварот да беларуска-кітайскага 
слоўніка будзе карысным і неабходным для разу-
мення сэнсу прыведзеных у якасці дыдактычнага 
матэрыялу прыказак і прымавак, загадак, казак, 
невялікіх вершаваных і празаічных твораў, праца 
над разуменнем зместу якіх з’яўляецца абавязко-
вым кампанентам працэсу навучання. Кітайскія 
студэнты прывыклі завучваць тэксты на памяць 
і ўдакладняць значэнне ледзь не кожнага слова 
ў слоўніку [7]. У тым, што яны ўсё роўна праве-
раць значэнне слова па слоўніку, пераканалася 
на практыцы: на працягу заняткаў студэнты не-
аднаразова звярталіся да электронных пераклад-
чыкаў у смартфоне, нават калі ім тлумачылася 
значэнне таго ці іншага слова ці прапаноўвалася 
здагадацца пра яго значэнне з кантэксту. Таму 
лічым мэтазгодным сістэматычны зварот да бе-
ларуска-кітайскага слоўніка і арганізацыю адпа-
веднай слоўнікавай працы.

Большасць кітайскіх студэнтаў “мае некамуні-
катыўны стыль вывучэння замежных моў, яны 
лёгка выконваюць падстановачныя практыкаван-
ні, але з цяжкасцю авалодваюць маўленчымі на-
выкамі, з цяжкасцю пераадольваюць псіхалагічны 
бар’ер у працэсе камунікацыі да з’яўлення поўнай 
упэўненасці ў засвоенай лексіцы і граматычнай 
сістэме…” [8]. Таму на пачатковым этапе навучан-
ня мэтазгодна больш выкарыстоўваць такія віды 
дзейнасці, як адказы на пытанні, складанне сказаў 
па аналогіі з выкарыстаннем гатовых структурных 
мадэлей, замена адной лексічнай адзінкі другой 
і інш. А гэта значыць, што працэс навучання кі-

тайскіх студэнтаў беларускай мове на пачатковым 
этапе навучання арыентаваны на: 1) узаемазвяза-
нае навучанне розным відам маўленчай дзейнасці 
(чытанне і пісьмо, слуханне і гаварэнне); 2) ава-
лоданне дыялагічнымі і маналагічнымі форма-
мі маўлення; 3) узбагачэнне слоўнікавага запасу і 
развіццё граматычнага ладу маўлення паралельна 
з засваеннем фанетычных законаў беларускай мо-
вы. Такая комплекснасць, у аснове якой – пэўная 
фанетычная з’ява, забяспечвае лепшае засваенне 
вучэбнага матэрыялу праз актывізацыю слыха-
вых, зрокавых і маторных аналізатараў.

Такім чынам, уводны курс беларускай мовы 
як замежнай, акрамя свайго прамога прызна-
чэння, садзейнічае далучэнню кітайскіх студэн-
таў да агульнакультурных, а таксама нацыяналь-
на значных каштоўнасцей беларускага народа, 
асэнсаванню адметнасці беларускай мовы, яе 
самабытнасці, а таксама фарміраванню ўменняў 
наладжваць маўленчыя і немаўленчыя паводзі-
ны ў адпаведнасці са спецыфікай беларускай мо-
вы, выхаванню павагі да культуры Беларусі ва 
ўмовах іншамоўных міжкультурных зносін.
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У дапамогу педагогу

Літаратурацэнтрычныя інтэрнэт-праекты –  
кампанент краязнаўчай ПРацы ў школе

УДК 373.167.1:82
Навукоўцы і педагогі-практыкі актыўна распрацоўваюць сучасныя падыходы, формы і сродкі навучання і выхаван-

ня, сучасныя вучэбна-метадычныя комплексы, якія маюць на мэце выхаванне ў школьнікаў павагі да малой радзімы, 
пашырэнне і ўзбагачэнне ведаў пра родны край, далучэнне да культурнай спадчыны беларускага народа, яго гісторыі 
і традыцый, выхаванне беражлівага стаўлення да помнікаў даўніны. Дасягненню пастаўленых мэтаў садзейнічаюць 
літаратурацэнтрычныя медыяпраекты, што выступаюць у якасці інавацыйнага кампанента літаратурна-краязнаўчай 
работы ў школе.

Ключавыя словы: літаратурацэнтрычныя інтэрнэт-праекты, медыяпраекты, краязнаўчая работа, літаратурнае края-
знаўства, электроннае інфармацыйна-адукацыйнае асяроддзе, чытацкія кампетэнцыі.

Currently, scientists and practicing teachers are actively developing modern courses for pupils with the aim to foster love 
for their homeland, expanding and enriching their knowledge of their native land, introducing the cultural heritage of the 
Belarusian people, its history and traditions, and upbringing respect for historical monuments. Also today, the importance 
of modern approaches, forms and means of training and education used in the educational process is increasing. The 
achievement of the goals is facilitated by literary-centered media projects, which act as an innovative component of the 
literary and history local work in school.

Літаратурнае краязнаўства  
ў кантэксце літаратурнага развіцця школьнікаў

У сістэме літаратурнай адукацыі Беларусі лі-
таратурнае краязнаўства не з’яўляецца абавяз-
ковай часткай школьнага навучальнага курса. 
Аднак дадзены кірунак мае асаблівую ролю ў на-
вучанні і выхаванні маладога пакалення. “Зра-
зумець літаратуру, не ведаючы месцаў, дзе яна 
нарадзілася, не менш цяжка, чым зразумець чу-
жую думку, не ведаючы мовы, на якой яна выка-
зана. Ні паэзія, ні літаратура не існуюць самі па 
сабе: яны вырастаюць на роднай глебе і могуць 
быць зразумелыя толькі ў сувязі са сваёй роднай 
краінай” [1, c. 3].

Сёння даследчыкі разглядаюць літаратур-
нае краязнаўства ў якасці культуралагічнага 
напрамку, актуальнага для навуковых даследа-
ванняў [2]. Актыўна распрацоўваюцца навукоў-
цамі і педагогамі-практыкамі вучэбна-метадыч-
ныя комплексы, якія маюць на мэце выхаванне 
ў школьнікаў любові і павагі да малой радзі-
мы, пашырэнне і ўзбагачэнне іх ведаў пра род-
ны край, далучэнне да культурнай спадчыны 
беларускага народа, яго гісторыі і традыцый, 
выхаванне беражлівага стаўлення да помнікаў 
даўніны.

Вынікі даследаванняў даюць падставы вылу-
чыць асноўныя віды літаратурнага краязнаўст-
ва [3]. Калі ўласна літаратурнае краязнаўства 
вывучае, у першую чаргу, біяграфічныя і твор-
чыя сувязі пісьменнікаў з іх малой радзімай, то 
літаратуразнаўчае вырашае пытанні, звязаныя 
з светаадчуваннем пісьменніка як ураджэнца 
пэўнага краю, яго творчай лабараторыяй, пры-
родай мастацкіх вобразаў і інш. У абодвух вы-
падках у навуковых даследаваннях, разам з ін-
шымі, выкарыстоўваецца літаратурны метад, 
вядучая задача якога – навучыць школьнікаў 

самастойна працаваць з мастацкай, энцыклапе-
дычнай, даведачнай літаратурай, перыядычным 
друкам, дакументальнымі крыніцамі і інш.

Арганізацыя працы па літаратурным края-
знаўстве ў школе прадугледжвае выкарыстанне 
прыёмаў, якія спрыяюць фарміраванню навы-
каў, што складаюць аснову літаратурнага развіц-
ця вучняў, уключаючы каштоўнасна-светапог-
лядныя ўстаноўкі: 

1) фарміраванне патрэбы ў сістэматыч-
ным чытанні як сродку пазнання свету і сябе 
ў свеце; 

2) разуменне літаратуры як адной з асноў-
ных нацыянальна-культурных каштоўнасцяў 
народа; 

3) усведамленне камунікатыўна-эстэтычных 
магчымасцяў роднай мовы на аснове вывучэння 
твораў беларускай і сусветнай культуры; 

4) развіццё здольнасці разумець літаратур-
ныя мастацкія творы, якія адлюстроўваюць 
розныя этнакультурныя традыцыі і інш.

Акрамя гэтага, школьнае літаратурнае края-
знаўства садзейнічае развіццю чытацкіх кампе-
тэнцый вучняў, звязаных з: 

1) чытацкімі матывамі і інтарэсамі; 
2) чытацкім успрыманнем; 
3) чытацкімі ведамі і ўменнямі: тэарэтыка-лі-

таратурнымі, аналітычнымі, літаратурна-твор-
чымі і інш.; 

4) маўленчымі ведамі і ўменнямі, накірава-
нымі на стварэнне вусных і пісьмовых звязных 
выказванняў, створаных з улікам патрабаванняў 
дакладнасці, багацця, чысціні, дарэчнасці, лагіч-
насці і выразнасці мовы; выкарыстанне ў вуснай 
і пісьмовай мове розных сінтаксічных канструк-
цый, выяўленча-выразных сродкаў і інш.; 

5) бібліяграфічнымі ведамі і ўменнямі: вало-
данне навыкамі працы з кнігай; выкарыстанне 
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дадатковай літаратуры розных стыляў, жанраў, 
фарматаў і інш.; 

6) начытанасцю: арыентаванне ў літаратур-
ным працэсе; вылучэнне ў тэксце маральна-
ідэалагічных праблем і інш.

Сістэма літаратурна-краязнаўчай работы ў 
школе цалкам адпавядае тэндэнцыям адукацый-
най і культурнай палітыкі краіны і мае патрэбу ў 
больш актыўным уключэнні яе ў праграмы на-
вучальных і навуковых даследаванняў [4].

Роля літаратурацэнтрычных медыяпраектаў  
у арганізацыі літаратурна-краязнаўчай дзейнасці

Электроннае інфармацыйна-адукацыйнае ася-
роддзе, агульнае для навучэнцаў, педагогаў і баць-
коў, рэалізуе сучасныя падыходы ў адукацыі. Яно 
спрыяе не толькі фарміраванню інфармацыйна-
га грамадства, але і мадэрнізацыі ўсіх элементаў 
педагагічнай сістэмы, у тым ліку характар саміх 
ведаў, формы і метады арганізацыі навучання і 
выхавання, ролю педагогаў і навучэнцаў у адука-
цыйным працэсе. У сучаснай педагагічнай прак-
тыцы актыўна выкарыстоўваецца шырокі спектр 
арганізацыйных форм, уключаючы літаратурныя 
конкурсы, спаборніцтвы, турніры, канферэнцыі, 
інтэрнэт-алімпіяды і інш. Перспектывы развіцця 
праектна-даследчай дзейнасці навучэнцаў на да-
дзеным этапе звязваюць з прыцягненнем і рэалі-
зацыяй патэнцыялу інфармацыйна-камуніка-
цыйных тэхналогій. Інтэрнэт-праекты – новы 
этап, лагічнае развіццё адукацыйнай дзейнасці, 
яны пацвердзілі сваю эфектыўнасць у працы з 
адоранымі дзецьмі.Сучасныя літаратурацэнт-
рычныя медыяпраекты адыгрываюць асаблівую 
ролю ў актывізацыі літаратурнага развіцця вуч-
няў у цэлым і аднаго з вядучых яго кірункаў – 
літаратурнага краязнаўства – у прыватнасці. Лі-
таратурацэнтрычны інтэрнэт-праект разгляда-
юць як адукацыйнае спаборніцтва навучэнцаў, 
накіраванае на выяўленне і развіццё інтэлекту-
альных і літаратурна-творчых здольнасцяў, ціка-
васці да праектна-даследчай дзейнасці, фарміра-
ванне ведаў, уменняў і навыкаў, неабходных для 
асобаснага і прафесійнага самавызначэння [5].

Інтэрнэт-праекты даступныя для ўсіх школь-
нікаў, незалежна ад тэрытарыяльнага размяш-
чэння, і вырашаюць шэраг задач: 1) фарміра-
ванне дыстанцыйнай адукацыйнай сеткі, за-
беспячэнне доступу да адукацыйных рэсурсаў 
Рэспублікі Беларусь усім навучэнцам; 2) укара-
ненне і папулярызацыя інтэрнэт-тэхналогій у 
адукацыйнай прасторы.

Удзел у медыяпраекце з актыўным выка-
рыстаннем інфармацыйных тэхналогій аказвае 
ўплыў на фарміраванне якасцей школьнікаў:

• кагнітыўныя (развітая працаздольнасць, 
асэнсаванасць дзеянняў, уменне рабіць высно-

вы і абагульненні, здольнасць абазначыць сваё 
разуменне / неразуменне па любых пытаннях, 
уменне аргументаваць меркаванні, захопле-
насць);

• крэатыўныя (гатоўнасць да імправізацыі, 
неардынарнасць, здольнасць вылучаць уласныя 
гіпотэзы і інш.);

• метадалагічныя (уменне ставіць мэты, ва-
лоданне метадамі рэфлексіўнага мыслення і 
аналізам этапаў уласнай дзейнасці, уменне су-
пастаўляць атрыманыя вынікі з пастаўленымі 
мэтамі).

Для рэалізацыі інтэрнэт-праектаў у школе 
неабходна вызначыць месца і ролю мерапры-
емстваў у сістэме літаратурнага краязнаўства, 
а таксама адпаведнае рэсурснае забеспячэнне. 
Структурна-змястоўныя характарыстыкі ме-
дыяпраектаў павінны адпавядаць педагагічным 
патрабаванням і ўмовам:

• інтэграваны разгляд “шырокіх” літаратур-
ных тэм і праблем, што дазваляе ўлічыць ціка-
васць да ўніверсальнага і агульнага, пошук ра-
шэнняў на “стыку” вучэбных прадметаў;

• заахвочванне да паглыбленага вывучэння 
літаратурных тэм, абраных вучнем;

• садзейнічанне вывучэнню спосабаў атры-
мання ведаў;

• забеспячэнне гнуткасці і варыятыўнасці з 
пункту гледжання зместу, формаў і метадаў з 
улікам спецыфікі індывідуальных спосабаў чы-
тацкай дзейнасці;

• падтрымка і развіццё самастойнасці, акту-
алізацыя выкарыстання разнастайных крыніц і 
спосабаў атрымання інфармацыі;

• фарміраванне механізмаў самаацэнкі выні-
каў чытацкай дзейнасці на аснове змястоўных 
крытэрыяў, фарміраванне навыкаў адстойвання 
сваіх ідэй і вынікаў літаратурнай творчасці;

• развіццё рэфлексіі і механізмаў самапазнан-
ня і самаразвіцця.

Шматпланавасць і разнастайнасць відаў лі-
таратурна-краязнаўчай дзейнасці, у якія ўклю-
чаецца ўдзельнік інтэрнэт-праекта, выступа-
юць адной з найважнейшых умоў літаратурнага 
развіцця вучняў. Пры гэтым віды літаратурна-
краязнаўчай дзейнасці адпавядаюць шэрагу 
ключавых патрабаванняў, сярод якіх: творчы 
характар дзейнасці, наяўнасць матывацыйнай 
асновы і станоўчага эмацыйнага настрою.

Такім чынам, інтэрнэт-тэхналогіі адкрыва-
юць навучэнцам доступ да шматлікіх крыніц 
інфармацыі, павышаюць эфектыўнасць сама-
стойнай працы, даюць новыя магчымасці для лі-
таратурнай творчасці. Яны дазваляюць выявіць 
здольнасці навучэнцаў, звязаныя з засваеннем 
зместу літаратурнай адукацыі і міжпрадметных 
абласцей. У дачыненні да мэт сучаснай літара-
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турнай адукацыі інтэрнэт-тэхналогіі дазваля-
юць рэалізаваць літаратурацэнтрычныя меды-
япраекты, накіраваныя на праектную і даслед-
чую дзейнасць вучняў у галіне літаратурнага 
краязнаўства.

II Міжнародны сеткавы праект 
“ЧтениеPRoДвижение” як кампанент  

літаратурна-краязнаўчай работы ў школе
У Рэспубліцы Беларусь створаны ўсе ўмовы 

для падтрымкі актыўнага чытання дзяцей і да-
рослых. У краіне актыўна праводзяцца міжнарод-
ныя, рэспубліканскія і рэгіянальныя мерапрыем-
ствы: кніжныя выставы, фестывалі, прэзентацыі, 
круглыя сталы і пад. У сацыяльных сетках, на ін-
тэрнэт-пляцоўках ствараюцца і функцыянуюць 
чытацкія супольнасці, арыентаваныя на чытанне 
прафесійнай і мастацкай літаратуры.

У межах II Міжнароднага сеткавага праекта 
“ЧтениеPRoДвижение” 26 кастрычніка 2018 года 
ў фармаце творчай сустрэчы чытачоў з пісьмен-
нікамі Беларусі адбыўся вочны этап “РRоСлово”. 
Мерапрыемства было нацэлена на развіццё чы-
тацкай культуры пры дапамозе фарміравання 
матывацыі і ўстойлівай цікавасці да чытання, 
вывучэння нацыянальнай літаратуры, стымуля-
вання да асобаснага і інтэлектуальнага развіцця 
на аснове выкарыстання магчымасцяў сучасна-
га інфармацыйна-камунікацыйнага асяроддзя. 
Асноўныя задачы праекта – стварэнне камуні-
катыўнага асяроддзя для інтэлектуальнага і ду-
хоўна-маральнага росту ўдзельнікаў мерапры-
емства; стымуляванне цікавасці да творчасці 
сучасных пісьменнікаў Беларусі; пашырэнне ве-
даў пра родны край праз вывучэнне фальклор-
ных і літаратурных твораў і ўсталяванне сувя-
зяў паміж гістарычнымі падзеямі і іх апісаннем 
у мастацкіх тэкстах; далучэнне максімальнай 
колькасці навучэнцаў да інтэрактыўнага ўзае-
мадзеяння “аўтар – кніга – чытач” пры дапамо-
зе стварэння пляцоўкі для віртуальных зносін і 
жывога дыялогу чытачоў і аўтараў.

З мэтай прыцягнення ўвагі да сучаснай літа-
ратуры і азнаямлення з чытацкімі інтарэсамі і 
прыярытэтамі дзяцей і дарослых на Нацыяналь-
ным адукацыйным партале (adu.by) на інтэр-
нэт-рэсурсе “КнiгаСвет” (knigasvet.adu.by) была 
адкрыта віртуальная інтэрнэт-пляцоўка “Чте-
ниеPRoДвижение: PRoЧитай – PRoДумай – PRo-
Пиши”. У рамках праекта чытачы маглі выбраць 
сучаснага аўтара / аўтараў, з творчасцю якога 
яны хацелі б азнаёміцца; падабраць і прачытаць 
твор (казку, верш, апавяданне, п’есу, аповесць, 
раман і інш.) і падзяліцца ўражаннямі.

Праект уключаў два этапы: завочны і вочны. 
У ходзе завочнага этапу ў аргкамітэт паступіла 
больш за 200 творчых прац удзельнікаў па прачы-

таных творах (твораў, эсэ, водгукаў, лістоў да любі-
мых аўтараў, малюнкаў і г. д.). Аўтары найлепшых 
работ былі запрошаны на вочны этап “РRоСлово” 
і творчую сустрэчу з беларускімі пісьменнікамі, 
якая адбылася ў Нацыянальнай бібліятэцы Бела-
русі. У мерапрыемстве бралі ўдзел больш як 150 
навучэнцаў I – XI класаў устаноў агульнай сярэд-
няй адукацыі, іх законныя прадстаўнікі, педагогі, 
даследчыкі, студэнты Беларускага дзяржаўнага 
педагагічнага ўніверсітэта імя Максіма Танка, Бе-
ларускага дзяржаўнага ўніверсітэта, Магілёўскага 
дзяржаўнага ўніверсітэта харчавання і многія ін-
шыя. У рамках праекта была арганізавана выстава 
кніг і дзіцячых творчых работ «Сучасная літарату-
ра Беларусі: “РRоСлово”».

Праца праекта, працягнутая ў фармаце сесій, 
аб’яднала выступы пісьменнікаў, рэдактараў ча-
сопісаў і супрацоўнікаў Нацыянальнага інстыту-
та адукацыі па праблемах дзіцячага чытання, яго 
адукацыйных і выхаваўчых аспектаў: Андрэя Жва-
леўскага, Яўгеніі Пастэрнак, Алены Маслы, Алены 
Мальчэўскай, Маргарыты Латышкевіч, Надзеі Ан-
тонавай. Мадэратарам першай сесіі была таленаві-
тая дзіцячая пісьменніца Алена Беланожка.

На другой сесіі абмяркоўваліся пытанні, што 
тычыліся сучасных фарматаў кніжных выдан-
няў і літаратурных інтэрнэт-праектаў. Мадэра-
тарам выступіў Уладзімір Капцеў, дацэнт кафед-
ры літаратурна-мастацкай крытыкі Інстытута 
журналістыкі БДУ. На сесіі актыўна працавалі 
Віктар Шніп, пісьменнік, перакладчык, галоўны 
рэдактар выдавецтва “Мастацкая літаратура”; 
Зоя Падліпская, паэт, перакладчык, публіцыст, 
галоўны рэдактар часопіса “Роднае слова”; Раі-
са Баравікова, пісьменнік, лаўрэат Дзяржаўнай 
прэміі Рэспублікі Беларусь; паэт, празаік Леанід 
Дранько-Майсюк і інш. Шэраг сесій быў прысве-
чаны абмеркаванню традыцый сучаснага літа-
ратурнага працэсу і культуры чытання. Працу 
сесій мадэравалі Анатоль Мацвіенка, пісьменнік, 
літаратурны крытык, і Святлана Захарава, дацэнт 
кафедры педагогікі і праблем развіцця адукацыі 
БДУ. Удзельнікамі сталі Анатоль Бутэвіч, пісь-
меннік, публіцыст; Валянціна Паліканіна, паэт, 
празаік; Міхаіл Пазнякоў, паэт, празаік; Сяргей 
Клімковіч, пісьменнік, журналіст і інш.

Удзельнікі сустрэчы абменьваліся чытацкім 
вопытам, абмяркоўвалі творы, пашыралі веды 
пра сучасную літаратуру Беларусі. Аўтары кніг 
выбралі самых актыўных чытачоў, удзельнікаў, 
якія праявілі сябе ў творчых работах. У рамках 
мерапрыемства адбылося ўрачыстае ўзнагаро-
джанне пераможцаў праекта дыпломамі, серты-
фікатамі ўдзельнікаў і памятнымі прызамі. На 
нацыянальным адукацыйным партале размеш-
чаны віртуальны фотаальбом «II Міжнародны 
сеткавы праект “ЧтениеPRoДвижение”».
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Літаратурныя тэксты як аб’ект вывучэння 
літаратурнага краязнаўства:  
практычнае выкарыстанне

Прадстаўленыя ў рамках медыяпраекта літа-
ратурныя тэксты празаікаў і паэтаў, чыя твор-
часць цесна звязана з малой радзімай, сталі 
аб’ектам вывучэння літаратурнага краязнаўст-
ва. Больш падрабязнае іх вывучэнне дазволіла 
арганізаваць краязнаўчую працу па літаратур-
ных блоках [6]:

1. Культурная прастора Беларусі: даследуюц-
ца асаблівасці развіцця беларускай духоўнай 
думкі, культуры, гісторыка-філасофскія, нацыя
нальна-побытавыя праблемы.

2. Беларуская прырода і беларускія нацыя-
нальныя вобразы: беларуская прырода ўплывае 
на творчасць пісьменнікаў (тэмы, ідэі, вобразы, 
жанры і г. д.).

3. Мастацкая прастора ў літаратурных творах 
(дом, дарога, горад, сядзіба, лес, стэп і г. д.). Да 
мастацкай прасторы даследчык звяртаецца не-
пасрэдна пры аналізе тэкстаў.

4. Біяграфічная прастора аўтара мастацкага 
твора (праблема “пісьменнік і яго край”; раз-
глядаюцца два бакі: уплыў малой радзімы на 
пісьменніка і пісьменніка на бацькаўшчыну, яе 
культуру).

Чытацкі вопыт школьнікаў, атрыманы падчас 
удзелу ў медыяпраекце, літаратурна-краязнаўчыя 
веды, набытыя пры вывучэнні твораў сучасных 
беларускіх пісьменнікаў, літаратурна-творчыя 
ўменні ўдасканальваюцца пры напісанні даслед-
чых работ і з’яўляюцца метапрадметнымі дасяг-
неннямі – актыўна выкарыстоўваюцца пры вы-

вучэнні літаратуры і іншых дысцыплін, а таксама 
ў самастойнай чытацкай дзейнасці, уключаючы 
літаратурнае краязнаўства.

Пераклад з рускай мовы.
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Гюльнара Юсцінская, 
начальнік упраўлення 

дыстанцыйных адукацыйных паслуг 
Нацыянальнага інстытута адукацыі.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Увага! Конкурс!

Нагадваем, што працягваецца прыём навукова-даследчых работ на конкурс “Ад прадзедаў спакон 
вякоў нам засталася спадчына…”, прымеркаваны да 90-годдзя Інстытута мовазнаўства імя Якуба Коласа 
Цэнтра даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры НАН Беларусі. Арганізатары конкурсу – ус-
танова «Рэдакцыя часопіса “Роднае слова”» і Інстытут мовазнаўства імя Якуба Коласа.

Удзельнікамі конкурсу і аўтарамі навукова-даследчых работ могуць быць навучэнцы ІХ – ХІ класаў уста-
ноў агульнай сярэдняй адукацыі Рэспублікі Беларусь; навучэнцы ўстаноў прафесійна-тэхнічнай, сярэдняй 
спецыяльнай адукацыі; студэнты ВНУ, якія падрыхтавалі пісьмовую навукова-даследчую работу ў межах 
прапанаваных тэматычных кірункаў і ў адпаведнасці з патрабаваннямі да афармлення.

Тэматычныя кірункі:
• Беларуская мова ў XXI стагоддзі;
• Беларуская мова сярод моў свету / Роднае слова ў дыялогу моў і культур;
• Мова беларускіх старадрукаў і рукапісаў;
• Сучасныя лексічныя працэсы ў беларускай мове;
• Нацыянальная адметнасць беларускай лексікі;
• Узаемадзеянне моўных сістэм ва ўмовах білінгвізму;
• Уласнае імя ў лінгвакультуралагічным аспекце;
• Дыялектная моўная адзінка і кантэкст.

Працяг на с. 59.
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Актуальная тэма

КАШТОЎНАСНЫя ГУМАНІТАРНЫя АСНОвы  
БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ І КУЛЬТУРЫ 

ПЕДАГАГІЧНы ПРАЕКТ

Апошнія два дзесяцігоддзі жыцця нашага гра-
мадства вызначыліся шырокім распаўсюджан-
нем выкарыстання рускай мовы, беларуская мо-
ва апынулася выціснутай на перыферыю гра-
мадскага жыцця. Дзяржаўныя медыя, інтэрнэт, 
пераважная большасць кіраўнікоў карыстаюцца 
ў асноўным рускай мовай. Такі франтальны на-
ступ рускай мовы ніяк не мог прайсці безвыні-
кова. Думаецца, што ніхто не будзе аспрэчваць 
той факт, што ў сучаснай школе востра стаіць 
пытанне беларускай мовы. Нават у школе вяс-
ковай, беларускамоўнай. Пытанне не толькі яе 
выкарыстання, але самае галоўнае – адносінаў, 
стаўлення да мовы школьнікаў як да з’явы. Вуч-
ні не ўспрымаюць мову як феномен беларускай 
культуры, гуманітарную каштоўнасць – боль-
шасць навучэнцаў сельскай беларускамоўнай 
Нёманскай школы пачала актыўна карыстацца 
рускай мовай. Тэндэнцыя вельмі небяспечная. 

Беларускамоўная школа, дзе ўсе прадметы 
(акрамя рускай мовы і літаратуры) выкладаюц-
ца па-беларуску, дзе ёсць моцнае беларускамоў-
нае настаўніцкае ядро, не ў стане супрацьста-
яць страчванню вучнямі цікавасці, натураль-
най патрэбы да ўжывання беларускай мовы 
сродкамі вучэбных праграм, прадметаў, фа-
культатываў, сродкамі пазакласнай дзейнасці. 
Між іншым, сельская беларускамоўная школа 
ва ўсе часы была тым месцам, дзе ўзгадоўвала-
ся нацыянальная эліта, прасякнутая ідэаламі 
беларускасці. 

Апошнія апытанні ў школе паказалі, што ад 
90% да 100% вучняў ІІ – VI класаў хацелі б на-
вучацца як на беларускай, так і на рускай мо-
вах, але гаварыць па-за межамі школы яны ха-
целі б па-руску. Пераважная большасць вучняў 
VII – XI класаў (85 – 92%) выказаліся, каб і на-
вучанне вялося на рускай мове, і ў паўсядзён-
ным жыцці яны хацелі б размаўляць (дарэчы, 
яны цяпер так і робяць) таксама на рускай мове. 
На пытанне “Ці прызнаяце вы беларускую мову 
як каштоўнасць, ці трэба імкнуцца на ёй раз-
маўляць?” вучні ІХ – ХІ класаў адказалі наступ-
ным чынам: 70% прызнаюць беларускую мову 
як каштоўнасць, але 80% выказаліся за тое, каб 
не імкнуцца на ёй размаўляць. Толькі 5% вучняў 
ІХ – ХІ класаў (гэта тыя вучні, якія ўдзельніча-
лі ў даследчых і творча-літаратурных праектах, 
звязаных з беларускай мовай, так званая вуч-

нёўская эліта) адказалі поўнасцю станоўча на 
пастаўленае пытанне. 

Больш за тое, маўленне нават “вучняў эліты” 
(не кажучы ўжо пра астатніх) адпавядае ў най-
лепшым выпадку сярэдняму ўзроўню нормы 
валодання беларускай літаратурнай мовай. Але 
“вучні эліты”, якія сталі ўдзельнікамі даследчай 
і творча-літаратурнай дзейнасці, гавораць па-
беларуску (хоць бы ў рамках тых праектаў) без 
памылак, змястоўна, прыгожа. Названыя кан-
крэтныя праблемы практыкі навучання яскра-
ва паказваюць неабходнасць укаранення новых 
педагагічных сродкаў для іх вырашэння. Гэтыя 
сродкі (вучэбна-даследчая, творча-літаратурная 
дзейнасць) ужо часткова прымяняліся на прак-
тыцы і далі плён. Значыць, новыя падыходы, 
прадугледжаныя праектам, будуць задзейніча-
ны ў першую чаргу ў рабоце з высокаматыва-
ванымі вучнямі. Такі падыход дапаможа сфар-
міраваць моцнае вучнёўскае ядро, якое зможа 
ўплываць на астатніх. 

Са жніўня 2016 г. педкалектыў школы афі-
цыйна пачаў рэалізацыю педагагічнага праекта 
“Вучэбна-даследчая і творча-літаратурная дзей-
насць як сродак фарміравання лінгвакультура-
лагічнай кампетэнцыі вучняў”. У школе працу-
юць настаўнікі, вельмі зацікаўленыя ў рэаліза-
цыі ідэй праекта, – Л. Собаль, А. Каладзінская, 
Л. Абрамчык, С. Армонік, С. Хатулёва, С. Роў-
ная. Пэўнае кола вучняў школы ўжо ўключы-
лася ў працу па даследаванні пытанняў, звяза-
ных з беларускай мовай, словам, культурай. На 
конкурсах рознага ўзроўню былі прадстаўлены 
даследчыя работы: “Пераклад вершаў француз-
скай паэзіі на беларускую мову” (кіраўнік С. Ар-
монік); «Асаблівасці перакладу з беларускай на 
рускую мову празаічнага твора В. Быкава “Сот-
нікаў”» (кіраўнік С. Роўная); “Сцежкамі Коласа” 
(кіраўнік А. Каладзінская), работа прысвечана 
ўрочышчу Ліпава, размешчанаму недалёка ад 
школы, апісанаму ў паэме “Новая зямля”; “Папя-
лушка-беларусачка” (асаблівасці беларускай мо-
вы казкі Ш. Перо ў перакладзе З. Коласа, кіраў-
нік А. Каладзінская); “Кандрат Крапіва – наву-
ковец” (кіраўнік С. Хатулёва); “Інтымная лірыка 
Янкі Купалы” (пра важнасць уключэння вершаў 
інтымнай лірыкі паэта ў школьную праграму з 
мэтай фарміравання ўнутранага свету сучасні-
каў; кіраўнік Л. Собаль). Выдадзены паэтычныя 



Роднае слова 2019/5

59
Методыка І  вопыт

зборнікі: “Роднай старонцы”, “Жывінка”, “Удзяч-
насць”, “Вясновая радасць” (кіраўнік Л. Собаль). 
Многія з матэрыялаў змешчаны на сайце шко-
лы ў раздзеле “Праектная дзейнасць”. Праведзе-
ны раённы семінар на базе школы намеснікаў 
дырэктара па вучэбнай і метадычнай рабоце, 
падчас якога былі прадэманстраваны прамеж-
кавыя вынікі працы па праекце і прапагандава-
лася яго асноўная ідэя, быў паказаны шэраг ад-
крытых урокаў па розных прадметах (гісторыя, 
біялогія, фізіка ды інш.), вучні дэманстравалі 
ўменні, узровень валодання беларускай мовай 
у больш вузкіх кірунках. Праектам прадугле-
джаны далейшыя даследчыя работы і зборнікі 
вершаў, якія будуць стымуляваць развіццё мовы 
вучняў, фарміраваць іх адносіны да мовы як да 
феномена нацыянальнай культуры.

Вучэбна-даследчыя работы, напрамую звяза-
ныя з праблемамі мовы, дапамагаюць вучню ад-
чуць глыбіню мовы і разнастайнасць вобразаў. 
Вучнёўская паэзія дадае да гэтага яшчэ такія не-
абходныя сучаснаму школьнаму юнацтву пачуц-
ці. Усё гэта разам дае магчымасць ускалыхнуць 
свядомасць і душу вучня, павярнуць тварам да 
беларускасці. 

Праектная дзейнасць прадугледжвае супра-
цоўніцтва з беларускамоўнымі педагагічнымі 
выданнямі. У розныя гады ў часопісе “Роднае 
слова” друкаваліся распрацоўкі ўрокаў, па-
закласных мерапрыемстваў, артыкулы па праб-
лемах выкладання беларускай мовы і літара-
туры ў сельскай школе (настаўнікі Л. Собаль, 
А. Каладзінская). На сайце часопіса неаднаразо-
ва змяшчаліся паэтычныя творы вучняў школы, 
пераклады вершаў французскай паэзіі вучаніцы 
школы Т. Чуйко. Была арганізавана сустрэча з 
супрацоўнікамі рэдакцыі часопіса на базе шко-
лы з запрашэннем настаўнікаў беларускай мовы 
і літаратуры раёна з паказам творчага праек-
та “Момант ісціны: роля роднага слова ў адра-
джэнні духоўнасці” (настаўнік Л. Собаль). 

Падчас творчай справаздачы школы педа-
гагічнай грамадскасці раёна адбылася творчая 
прэзентацыя “Голасам душы і сэрца” гуртка 
“Жывое слова” (настаўнік Л. Собаль). Пачалося 
супрацоўніцтва з часопісам “Пачатковае наву-

чанне”: у № 12 за 2017 г. быў надрукаваны матэ-
рыял пра школьны педагагічны праект і даслед-
чая работа “Папялушка-беларусачка” (настаўнік 
А. Каладзінская). На старонках “Настаўніцкай 
газеты” неаднаразова друкаваліся матэрыялы 
педагогаў школы па тэме праекта (С. Армонік, 
Л. Собаль, А. Каладзінская). Былі арганізава-
ны сустрэчы з пісьменнікамі В. Сабалеўскім, 
Г. Нічыпаровіч, членамі СП Беларусі, дзе яны 
прэзентавалі зборнікі твораў. Настаўнікі Л. Со-
баль, С. Армонік, С. Роўная, Л. Абрамчык неад-
наразова выступалі на раённых і абласных педа-
гагічных чытаннях з тэматычнымі дакладамі. 

Не сакрэт, што праблема, закранутая вы-
шэй, – агульная для сельскіх школ. Мы прапа-
нуем шляхі яе вырашэння, звязаныя не толькі з 
паляпшэннем узроўню культуры маўлення, але і 
з разуменнем феномена мовы ў больш шырокім 
кантэксце школы, соцыуму, грамадства. Пара-
лельна будуць вырашацца праблемы фарміра-
вання ўнутранага свету навучэнцаў, іх гумані-
тарнага развіцця, вяртання да духоўных нацыя-
нальных вытокаў. Дзяржаве, грамадству вельмі 
не хапае гуманнага чалавека з багатым унутра-
ным светам. Вось гэты апошні вельмі важны 
тэзіс неяк сцёрся апошнія гады ў школьнай аду-
кацыі. Над ім трэба сур’ёзна працаваць не толь-
кі ў Нёманскай школе, але і ў школах краіны.
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Сяргей Армонік, 
намеснік дырэктара па вучэбна-выхаваўчай рабоце 

Нёманскай сярэдняй школы імя І. Д. Гурскага.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Дасланыя конкурсныя работы павінны быць прадстаўлены як у папяровым, так і ў электронным вы-
глядзе.

Конкурсныя работы (папяровы варыянт) з пазнакай “На конкурс” дасылаюцца на адрас Інстытута мова-
знаўства імя Якуба Коласа НАН Беларусі: вул. Сурганава, 1, корп. 2, г. Мінск, Рэспубліка Беларусь, 220072. 
Электронны адрас: rs-konkurs@yandex.by.

Патрабаванні да афармлення конкурсных работ змешчаны ў Палажэнні аб конкурсе навукова-даслед-
чых работ “Ад прадзедаў спакон вякоў нам засталася спадчына…” у № 3 часопіса “Роднае слова” за 2019 г., 
а таксама на сайце часопіса “Роднае слова” (rod-slova.by) у раздзеле “Конкурс”.

Прыём работ завяршаецца 31 жніўня 2019 года.
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Прапануем план-канспект

Разнастайнасць творчых індывідуальнасцей  
у сучаснай беларускай паэзіі 

Урок беларускай літаратуры (ХІ клас)

Мэты: пазнаёміць з творамі сучаснай бела-
рускай паэзіі; удасканальваць уменне ўспрымаць 
лірычныя творы на эмацыйна-вобразным уз-
роўні і аналізаваць іх; развіваць творчае мыслен-
не, звязнае маўленне і камунікатыўную культуру; 
садзейнічаць выхаванню гарманічнай асобы.

Форма: абарона вучэбных праектаў.
Абсталяванне: мультымедыйныя прэзента-

цыі, зборнікі паэзіі сучасных беларускіх паэтаў, 
выстава “Паэзія – музыка душы”, міні-газеты, 
цытатнікі.

Ход урока
І. Арганізацыйна-матывацыйны этап.
• Уступнае слова настаўніка.
• Мэтавызначэнне.
Вучні самастойна фармулююць мэты і задачы.
Настаўнік. Мы працягваем размову пра су-

часную беларускую паэзію. Паэзія – гэта сіла, 
што надае высокі сэнс жыццю, робіць яго змяс-
тоўным і прывабным, менавіта яна, паэзія, абу-
джае ў чалавеку нястрымнае імкненне да хараст-
ва, прыгажосці, гармоніі з сусветам. І для тых, 
хто хоча спазнаць яе, паэзія ўсё ж адкрывае свае 
таямніцы: як жыць? як марыць? як любіць?

“Паэзія – гэта адвечная цяга / Вяршынь да нябё-
саў, / А траваў і дрэваў – да сонца, / Паэзія – гэта 
вясёлкавы мост / Ад сэрца людскога да мары…” 
(М. Танк). Настаўнік распавядае пра ўлюбёных 
паэтаў і выразна чытае радкі з іх вершаў. Што вы 
можаце сказаць пра сучасную беларускую паэзію? 
Які паэт стаў вашым любімым? Чыя паэзія абудзі-
ла тонкія струны вашай душы? Чые паэтычныя 
радкі ўсхвалявалі вашы сэрцы, каб пасля застацца 
ў іх назаўсёды? (Адказы вучняў.)

ІІ. Этап сістэматызацыі набытых ведаў.
• Паведамленні вучняў. 
• Абарона творчых вучэбных праектаў.
1. Міхась Пазнякоў. “Тварыце, людзі, на зям-

лі дабро…” (відэаролік пра жыццё і творчасць). 
2. Раіса Баравікова. “Той ганак” (прэзентацыя пра 
жыццё і творчасць, чытанне верша “Той ганак”). 
3. Міхась Башлакоў. “Коцікі” (цытатнік творчас-
ці, чытанне верша “Коцікі”). 4. Зоя Падліпская 
“Табой жыву…” (прэзентацыя па творчасці, чы-
танне верша “Табой жыву…”). 5. Мікола Шабовіч. 
“Будзь заўсёды зямной такой…” (цытатнік па 
творчасці, водгук на верш “Будзь заўсёды зямной 
такой…” ). 6. Леанід Галубовіч. “Каханне – гэта 

адзінота…” (міні-газета пра жыццё і творчасць, 
чытанне верша “Каханне – гэта адзінота…”).

• Прэзентацыя работ вучнямі ХІ класа.
• Прэзентацыя зборніка “Вясновая радасць”.
Настаўнік дае ацэнку прац і выступленняў, 

адзначае найбольш удалыя моманты.
Настаўнік. Вельмі актуальная тэма – малая 

радзіма. Усё найлепшае, светлае ў жыцці звяза-
на з родным домам, родным дворыкам і садам. 
Гэта тая мясціна, якая жыве ў сэрцы кожнага з 
нас да апошніх дзён жыцця. 

• Выразнае чытанне верша “Мне сёння пры
снілася хата…” Р. Баравіковай (настаўнік).

Настаўнік. У кожнага паэта адметны талент, 
непаўторны свет. Кожны па-свойму бачыць і ад-
чувае, выражае пачуцці ў творах. Асабліва хва-
люе паэтаў лёс Беларусі, малой радзімы, роднай 
мовы, многія звяртаюцца да гісторыі, культуры, 
не абыходзяць і праблемы чалавечых узаемаад-
носін.

Творчасць кожнага з паэтаў – гэта маленькі 
індывідуальны космас, у якім, нібы ў кропельцы 
расы, адбіваецца далёкі і неабсяжны сусвет. “Усім 
вядома праз вякі: / Пакуль жывуць на свеце лю-
дзі, / Датуль паэзія для душ людскіх / Чароўнай 
музыкаю будзе!” (З. Марозаў). Спадзяюся, што 
высокія паэтычныя радкі запомняцца вам, а га-
лоўнае – прабудзяць светлыя пачуцці, напомня-
ць пра сапраўдныя каштоўнасці жыцця, стануць 
той жыватворнай крыніцай, якая натоліць душу, 
зробіць яе ўзвышанай і высакароднай.

ІІІ. Дамашняе заданне. 
Напісаць сачыненне на тэму (на выбар): 

1. “Агні кахання – вечныя агні”; 2. “Паэзія – гэ-
та вясёлкавы мост”; 3. “Паэзія – люстэрка душы 
майго сучасніка”.

ІV. Павядзенне вынікаў урока. Выстаўленне 
і каментаванне адзнак. Рэфлексія.

• Сінквейн. 
Уключаюцца запісы фрагментаў музыкі, па

дабраныя вучнямі па творчасці любімага паэта. 
Вучні складаюць сінквейн: “Паэзія для мяне – 
гэта…”.

• Заключнае слова настаўніка.
Любоў СОБАЛЬ, 

настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

Нёманскай сярэдняй школы імя І. Д. Гурскага.
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Рыхтуемся да цэнтралізаванага тэсціравання

ТЭСТАВЫЯ ЗАДАННІ ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ
МАРФАЛОГІЯ І АРФАГРАФІЯ

Частка А
А1. Адзначце характарыстыкі, якія адпавядаюць 

вылучанаму ў сказе назоўніку:
Беларуская мова спалучае ў сабе замілаваную 

пяшчотнасць, і шырокую магутнасць, і плаўную 
пявучасць.

1) Канкрэтны;
2) абстрактны;
3) у сказе – дапаўненне;
4) у родным, давальным і месным склонах 

мае канчатак -і;
5) адносіцца да першага скланення.
А2. Да канкрэтных назоўнікаў адносяцца ўсе 

словы ў радах:
1) туга, салавей, радасць;
2) студэнт, спявак, дрэва;
3) задавальненне, горыч, незалежнасць;
4) краіна, дзяцел, кніга;
5) студэнцтва, крупы, свята.
А3. Да рэчыўных назоўнікаў адносяцца ўсе сло-

вы ў радах:
1) кісларод, нафта, дэсерт;
2) хлеб, шакалад, сцежка;
3) малако, тлушч, шоўк;
4) морква, духі, дубняк;
5) воцат, зефір, кефір.
А4. У форме роднага склону адзіночнага ліку ма-

юць канчаткі -а, -я ўсе назоўнікі ў радах:
1) смех, голад, кашаль;
2) краявід, авёс, літр;
3) бокс, шылінг, грам;
4) Ваўкавыск, універсітэт, хлеб;
5) балет, дзеяслоў, яблык.
А5. У форме меснага склону адзіночнага ліку ма-

юць канчаткі -у, -ю ўсе назоўнікі ў радах:
1) край, галлё, Ілья;
2) геній, дзядуля, зяць;
3) Васіль, конь, агонь;
4) пясняр, Караткевіч, муж;
5) старшыня, Максім, журавель.
А6. Адзначце назоўнікі, якія пішуцца праз злучок 

ва ўсіх словах у радах:
1) вэб(старонка), паў(апельсіна), контр(удар);
2) зюйд(вест), жар(птушка), міні(спадніца);
3) грос(майстар), сон(трава), контр(адмірал);
4) Вярыга(Дарэўскі), віцэ(консул), сацыял

(дэмакрат);
5)  паў(Азіі), Давыд(Гарадок), мікра(эка

номіка).
А7. Адноснымі прыметнікамі з’яўляюцца ўсе сло-

вы ў радах:

1) залатыя рукі, залатыя завушніцы, залатая 
восень;

2) квяцісты луг, бярозавы гай, школьная парта;
3) смачныя цукеркі, гарадскія вуліцы, бабулі-

на хата;
4) сонечная ўсмешка, матуліны рукі, дубовыя 

дзверы;
5) лясныя ягады, паўднёвыя краіны, ліпень-

ская спякота.
А8. Формы ступеняў параўнання прыметні-

каў утвораны правільна ва ўсіх словах радоў:
1) самы звонкі, больш гаваркі, найздаравейшы;
2) найлепшы, самы найпрыгажэйшы, горшы;
3) святлейшы, менш цікавы, найбольш шчас

лівы;
4) больш смелы, самае смачнае, большы;
5) менш слушны, старэйшы, самыя шчаслі-

вейшыя.
А9. Адзначце характарыстыкі, якія адпавядаюць 

вылучанаму ў сказе прыметніку:
Дубовы ліст, у жылках і расе, мне нагадаў аб-

рысы Беларусі.
1) Якасны;
2) у сказе – азначэнне;
3) мае кароткую і поўную форму;
4) змяняецца па родах, ліках і склонах;
5) адносны.
А10. На месцы пропуску пішацца нн ва ўсіх сло-

вах у радах:
1) імя…ы, племя…ы, саламя…ы;
2) каме…ы, алавя…ы, шкля…ы;
3) абме…ы, драўля…ы, палым…ы;
4) тума…ы, былі…ы, кухо…ы;
5) шырачэ…ы, балко…ы, вогне…ы.
А11. Адзначце прыметнікі, якія пішуцца разам ва 

ўсіх словах у радах:
1) інда(еўрапейскі), старажытна(беларускі), 

вечна(зялёны);
2)  паўночна(заходні), бабова(злакавы), 

глыбока(паважаны);
3)  цёмна(карычневы), леў(талстоўскі), 

прама(прапарцыянальны);
4)  буда(кашалёўскі), контр(адміральскі), 

народна(гаспадарчы);
5)  заходне(славянскі), вышэй(сказаны), 

ваенна(палонны).
А12. Адзначце характарыстыкі, якія адпавяда-

юць вылучанаму ў сказе лічэбніку.
Сямёра аднаго не чакаюць.
1) Дробавы;
2) у творным склоне: семярымі;
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3) у сказе – дзейнік;
4) спалучаецца з назоўнікамі жаночага роду;
5) зборны.
А13. Лічэбнікамі з’яўляюцца ўсе словы ў радах:
1) дзявятка, упяцярых, падвоіць;
2) пяцярня, тры пятыя, паўтара;
3) нуль, сотня, абодва;
4) адна восьмая, абедзве, сямёра;
5) дзясяты, восемсот, двое.
А14. Адзначце колькасныя лічэбнікі, якія ў фор-

ме творнага склону напісаны правільна ва ўсіх сло-
вах у радах:

1) сямістамі, пяцярымі, васьмю;
2) абодвума, абедзвюмя, пяцюстамі;
3) трымастамі, пяццюдзесяццю, сарака;
4) ста, паўтары, васьмюдзесяццю;
5) пятнаццаццю, другім, дзевяццістамі.
А15. Адзначце характарыстыкі, якія адпавяда-

юць вылучанаму ў сказе займенніку.
Я шчаслівая, што хоць кроплю малую ўзяла 

ад цябе, мая матуля.
1) мае катэгорыю роду;
2) адносіцца да асабовых займеннікаў;
3) у сказе з’яўляецца дапаўненнем;
4) адносіцца да азначальных займеннікаў;
5) у сказе з’яўляецца азначэннем.
А16. Правільна напісаны ўсе словы ў радах:
1) абы-чый, чыйсьці, нейкі;
2) нічыім, які-небудзь, ні перад чым;
3) з кім-небудзь; не хто іншы, як; кагосьці;
4) якісьці, ні за што, абы з чым;
5) нікога, нехта, ні чым.
А17. Адзначце, чым з’яўляецца вылучанае сло-

ва ў сказе:
Прыйшлі адны хлопчыкі.
1) Прыметнік;
2) займеннік;
3) часціца;
4) прыназоўнік;
5) лічэбнік.
А18. Адзначце словазлучэнне з правільным 

ужываннем займеннікаў:
1) непрыкметна для сябе;
2) даць сябе слова;
3) глядзі сябе пад ногі;
4) паверыць у сябе;
5) набыць сабе планшэт.
А19. Адзначце правільныя сцвярджэнні:
1) займеннік сябе не мае формы назоўнага 

склону;
2) займеннікі могуць пераходзіць у назоўнікі 

і часціцы;
3) займеннікі мой, твой, свой, наш, ваш з’яў-

ляюцца прыналежнымі;
4) займеннікі я, мы, ты, вы маюць форму роду;
5) пры дапамозе займенніка самы ўтвараецца 

вышэйшая ступень параўнання прыметнікаў.

А20. Адзначце характарыстыкі, якія адпавяда-
юць вылучанаму ў сказе дзеяслову.

У паветры пырснула досвіткам.
1) Закончанага трывання;
2) ІІ спражэння;
3) зваротны;
4) у сказе – выказнік;
5) незакончанага трывання.
А21. Адзначце дзеясловы, якія напісаны правіль-

на ва ўсіх словах у радах:
1) пакутваць, здзекавацца, адкладываць;
2) даследаваць, распаўсюджваць, размень-

ваць;
3) паказываць, выпісваць, расчэсваць;
4) здзекавацца, падскокваць, падкрэсліваць;
5) наведываць, засейваць, супакойваць.
А22. Адзначце дзеясловы, якія ў форме 2-й ас. мн. л. 

цяп. або буд. прост. часу маюць канчаткі -аце, -яце:
1) піць;
2) вылечыць;
3) абняць;
4) смяяцца;
5) сцерагчы.
А23. Адзначце граматычныя прыметы, якія ўлас-

цівы дзеепрыметніку:
1) з’яўляецца нязменным;
2) дапасуецца да назоўніка ў родзе, ліку і 

склоне;
3) мае закончанае і незакончанае трыванне;
4) бывае цяперашняга і прошлага часу;
5) дзеепрыметнікі заўсёды з’яўляюцца азна-

чэннямі.
А24. Адзначце дзеепрыметнікі, якія напісаны 

правільна ва ўсіх словах у радах:
1) зусім непрадуманае рашэнне, не зжаты, а 

скошаны авёс;
2) тэст не выканан, посуд не памыты;
3) бялізна не высушана, дакументы не пад-

пісаны;
4) некранутыя марозам дрэвы, кніга не раз-

горнута;
5) выключна неспрыяльныя абставіны, квет-

кі не паліты.
А25. Адзначце дзеепрыслоўі незакончанага тры-

вання ў радах:
1) сплёўшы, жнучы, сустрэўшыся;
2) не пад’еўшы, дыхаючы, кажучы;
3) гуляючы, прыслухоўваючыся, бачачы;
4) ходзячы, мыючыся, не шукаючы;
5) ідучы, змалоўшы, сплючы.
А26. Адзначце характарыстыкі, якія адпавяда-

юць вылучанаму ў сказе слову:
Не шукаючы, не знойдзеш.
1) Дзеепрыслоўе закончанага трывання;
2) утворана ад асновы інфінітыва;
3) утворана ад асновы дзеяслова цяпераш-

няга часу;
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4) дзеепрыслоўе незакончанага трывання;
5) у сказе – акалічнасць.
А27. Адзначце характарыстыкі, якія адпавяда-

юць вылучанаму ў сказе слову:
У гасцях добра, а дома лепш.
1) Мае нулявы канчатак;
2) прыметнік;
3) ужыта ў простай форме вышэйшай сту-

пені;
4) прыслоўе;
5) ужыта ў простай форме найвышэйшай 

ступені.
А28. Адзначце словы, якія пішуцца асобна ва 

ўсіх словах у радах:
1) з(малку), як(раз), па(двое);
2) на(памяць), на(славу), у(абдымку);
3) ціха(ціха), па(мойму), як(след);
4) у(пяцярых), у(рассыпную), на(ўме);
5) на(слых), па(трое), з(нізу)да(верху).
А29. Адзначце вытворныя службовыя часціны 

мовы ў радах:
1) каб, тым часам як, паміж;
2) нягледзячы на, пасля таго як, услед;
3) пачынаючы з, але, па-за;
4) за кошт, на працягу, з прычыны;
5) над, таму што, быццам.
А30. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропускаў 

пішацца часціца не:
1) Чаго ён толькі __ перадумаў.
2) Мікола __ разу не спазніўся на працу.
3) Ну чым __ франт.
4) Сябры __ раз былі на Нарачы.
5) Куды __ глянь – усюды прастор.

Частка В
Тэкст да заданняў В1 – В6

1. Веснавая цёплая ноч толькі што апрану-
ла зямлю і раскідала свае таемныя чары, поў-
ныя крыху смутнага хараства. 2. Першыя зоры 
ўжо замігацелі то там, то сям у бяздонным небе, 
а з-за лесу залатым пажарам узнімаўся кругам 
блішчасты месяц. 3. Дробныя белыя хмаркі вы-
сцілалі яму дарожку сваімі лёгкімі празрысты-
мі тканямі і расступаліся перад ім, скупнуўшы 
ў яго бляску свае танкарунныя кудры. 4. Пахла 
зямля, багата акропленая расою. 5. У сяле чулі-
ся гаворка і песні. 6. Вясёлыя маладыя гукі сме-
ла ўразаліся ў цішыню ночы і бойка плылі за 
рэчку; тут яны даляталі да высокага берага, ад-
скоквалі назад і беглі ўздоўж яго па дузе лукі 
(паводле Я. Коласа).

В1. Запішыце вылучанае ў 5-м сказе слова ў фор-
ме давальнага склону адзіночнага ліку.

В2. Ад вылучанага ў 6-м сказе прыметніка 
ўтварыце простую форму найвышэйшай ступені 
і запішыце слова ў назоўным склоне адзіночнага 
ліку.

В3. Знайдзіце ў тэксце парадкавы лічэбнік і за-
пішыце яго ў той форме, у якой ён знаходзіцца ў 
сказе.

В4. Вызначце часцінамоўную прыналежнасць 
вылучанага ў 3-м сказе слова. Адказ запішыце.

В5. Ад вылучанага ў 1-м сказе дзеяслова ўтва-
рыце дзеепрыметнік і запішыце яго ў пачатковай 
форме.

В6. Ад вылучанага ў 2-м сказе дзеяслова ўтвары-
це дзеепрыслоўе і запішыце яго.

В7. Запішыце выраз пашущий крестьянин па-
беларуску адным словам.

В8. Устанавіце адпаведнасць паміж вылучанымі 
ў сказах словамі і іх часцінамоўнай прыналежнасцю. 
Адказ запішыце ў выглядзе спалучэння літар і ліч-
баў, захоўваючы алфавітную паслядоўнасць літар.

А. Ці вывучылі вы верш? 1) указальны займеннік
Б. Між алешын, кустоў, дзе пяе 
салавей, і шуміць, і грыміць 
срэбразвонны ручэй

2) пытальная часціца

В. Гэта даручэнне трэба 
выканаць

3) указальная часціца

Г. Адзін дуб у полі – гэта не лес 4) размеркавальны злучнік
5) прыслоўе

В9. Устанавіце адпаведнасць паміж часцінамі мо-
вы і іх характарыстыкамі:

А. Васьмёрка 1) дробавы лічэбнік
Б. Васьмёра 2) агульны назоўнік
В. Васьмісоты 3) зборны лічэбнік
Г. Восем дзявятых 4) колькасны складаны 

лічэбнік
5) парадкавы складаны 
лічэбнік

В10. Закончыце сказ.
Лексіка-граматычныя разрады слоў, якія ха-

рактарызуюцца адзінствам абагульненага зна-
чэння, – гэта…
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старшы выкладчык

факультэта даўніверсітэцкай адукацыі 
Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Рыхтуемся да алімпіяды

КОМПЛЕКСНАЯ РАБОТА ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ І ЛІТАРАТУРЫ
ТРЭЦІ (АБЛАСНЫ) ЭТАП ХХХV РЭСПУБЛІКАНСКАЙ АЛІМПІЯДЫ. 2018/19 НАВУЧАЛЬНЫ ГОД

XІ КЛАС
Заданне 1. У табліцы пададзены восем слоў, у 

кожным з якіх прапушчана адна з трох літар – е, ё 
або я. Вызначце гэтыя літары і запішыце іх у слупку 
справа насупраць адпаведных ім слоў.

Максімальная колькасць балаў – 4 
(0,5 бала – за кожны правільны адказ).

гелі…цэнтрычны рады…метрыя
крыштал…оптыка ус…ўладны
рады…лагічны рады…сетка
ус…ахопны ус…міласцівы

Заданне 2. У левым слупку табліцы прыведзены 
фрагменты шасці фразеалагізмаў. Дапоўніце кожны з 
іх прапушчаным кампанентам, кіруючыся змешчаным 
побач значэннем фразеалагізма. Запішыце гэты кам-
панент у патрэбнай граматычнай форме ў трэцім слуп-
ку адпаведнага радка. Прапушчаныя кампаненты ўсіх 
фразеалагізмаў па форме павінны быць суадноснымі з 
прыметнікамі, сярод якіх, паводле свайго першаснага 
значэння, па два якасныя, адносныя і прыналежныя.

Максімальная колькасць балаў – 6.

адгароджвацца … 
сцяной

‘вельмі моцна, наглуха адасабляцца, 
адмяжоўвацца ад каго-, чаго-н.’

… прыцэл ‘хітры разлік, прыхаваныя задумы, 
планы, намеры’

як з … яйкам [цац-
кацца, няньчыцца]

‘залішне многа і далікатна’

… ніць ‘сродак выйсці з цяжкага становішча’
варона ў … пёрах ‘чалавек, які марна імкнецца пака-

заць сябе лепшым, больш значным, 
чым ён ёсць на самай справе’

… гадзíна ‘час, калі пачынае цямнець, на стыку 
дня і ночы; прыцемак’

Заданне 3. Перакладзіце тэкст на беларускую 
мову.

Максімальная колькасць балаў – 5.
Окна в деревянном доме под железной ржавой 

крышей были темны, на крик никто не отозвался. 
Красильщиков замотал на щиток вожжи, под-
нялся на крыльцо вслед за вскочившей туда гряз-
ной и мокрой собакой, – вид у нее был бешеный, 
глаза блестели ярко и бессмысленно, – сдвинул с 
потного лба картуз, снял отяжелевший от воды 
армяк, кинул его на перила крыльца, затем вытер 
пестрое от грязных брызг лицо и стал счищать 
кнутовищем грязь с голенищ (по И. Бунину).

Заданне 4. Падрыхтаваўшы навукова-даслед-
чую працу па тэме “Словаўтварэнне”, вучань выра-
шыў падвесці вынікі ўласным назіранням і сфарму-
ляваў некалькі тэарэтычных палажэнняў-высноў. Ці 
ўсе яны аказаліся слушнымі? Адзначце правільныя, 

на вашу думку, сцверджанні знакам “+”, а памылко-
выя – знакам “–”.

Максімальная колькасць балаў – 5 
(0,5 бала за кожны правільны адказ).

№ 
п/п

Тэарэтычная выснова + / –

1. Слова можа быць утворана пры дапамозе двух суфіксаў
2. Усе складаныя словы маюць не менш як два корані
3. Да кожнага вытворнага слова можна падабраць 

утваральнае
4. Назоўнікі не маюць постфіксаў
5. Усе парадкавыя лічэбнікі з’яўляюцца вытворнымі
6. Усе словы з нулявымі суфіксамі з’яўляюцца вытворнымі
7. Слова можа быць утворана пры дапамозе дзвюх прыставак
8. Усе словы без суфіксаў з’яўляюцца невытворнымі
9. Корань – абавязковая частка кожнага слова

10. Канчатак не з’яўляецца словаўтваральным сродкам

Заданне 5. Сярод часцін мовы даволі пашыра-
ныя з’явы граматычнай аманіміі і мнагазначнасці, 
а таксама ўзаемапераходу. Гэта характэрна як для 
самастойных, так і для службовых часцін мовы, з 
чым нярэдка звязаны цяжкасці іх марфалагічнай і 
сінтаксічнай характарыстыкі. 

Запішыце, якімі часцінамі мовы і членамі сказа з’яў-
ляюцца вылучаныя словы ў прыведзеных прыкладах.

Максімальная колькасць балаў – 4 
(0,25 бала за кожны правільны адказ).

1) Варта задумацца над тым, як вывесці гаспа-
дарку ў перадавыя. 2) Па небе хмары, як палотны, 
паўночны вецер рассцілае. 3) Да каго ж мне звяр-
нуцца, як не да вас? 4) Як радасна, край малады, 
цябе сягоння прывітаць! 5) Бацькі былі ўсцеша-
ны тым, што дзеці сталі на свае ногі. 6) Што з 
воза ўпала, тое прапала. 7) Больш за ўсё непакоі-
ла думка: а што, калі хлопец не прыедзе? 8) Што 
так прыцягвала людзей у гэтых мясцінах? 
№ п/п Часціна мовы Член сказа

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Заданне 6. Запішыце тэкст, раскрываючы дужкі, 
устаўляючы прапушчаныя літары і расстаўляючы па-
трэбныя знакі прыпынку. У апошнім сказе вызначце 
колькасць сэнсава-граматычных частак.

Максімальная колькасць балаў – 5 (з іх 1 бал за правіль-
нае вызначэнне колькасці частак у складаным сказе; за кож-

ную памылку здымаецца 0,5 бала).
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Методыка І  вопыт

Над лугам (па) волі (н…) спешна ўставала 
сонца. Яно падыма..чыся з травы (у) вачаві…
кі больш…ла здавалася шчодра ра..пуска..цца 
вялікі бутон нейкай (ярка) пун(с/ц)овай краскі.

(У) весь ніз сонца быў у буйн(о/а)й і чыстай 
як слёзы расе. Раса ззяла пералівалася іскрыла-
ся і Верасоўскаму які глядзеў на ўсё гэта нават 
(не) падыма…чы галавы здавалася што расін-
кі перапоўне(н)ныя сонечнымі промнямі вось 
зараз у гэтую хвіліну нібы напухлыя пупышкі 
пачнуць лопацца ад лішкаў святла.

Зараз узняўшыся над травою сонца было чыс-
тае увесь луг з…хацеў бл…скучымі і звонкімі 
жнівен(ь)скімі пацеркамі. Праз якую хвіліну сон-
ца ўжо (не/ні) стала відаць яно бы(т/ц)цам знік-
ла ра…тварылася ў сва…м жа святле і толькі на 
тым месц… дзе яно ўзы(й)шло гэтак ярка і сля-
пуча гарэла цэлае (паў) неба што ў той бок (не) 
магчыма было глядзець (паводле Я. Сіпакова).

Заданне 7. Расшыфруйце хэштэг *-выказванне, 
запісаўшы яго ў адпаведнасці з нормамі сучаснай 
беларускай мовы, і адкажыце на пытанні: 

1) У форму якога сказа “апранута” арыгіналь-
ная павучальная думка? (Тып сказа.)

2) Якую ролю выконвае прабел на пісьме?
3) Каму належыць гэты афарызм? 
Памятайце! У хэштэгу выкарыстоўвацца як 

кірылічны, так і лацінскі алфавіт; словы запісва-
юцца без прабелаў і знакаў прыпынку.

Максімальная колькасць балаў – 6.
#ČASLUSTERKAUJAKIMKOŽNYŬBAČYĆSI

ABIEJAKJIINŠAHA 
Адказ: 	
Заданне 8. Пазнайце па апісанні героя мастацкі 

напрамак, у межах якога такі герой дзейнічае (пе-
ралік напрамкаў пададзены ў даведцы; улічыце, што 
ў гэтым пераліку ёсць лішнія). У адпаведную графу 
пастаўце нумар пераліку жанраў, найбольш харак-
тэрных для гэтага мастацкага напрамку (пералік 
жанраў пададзены ў даведцы).

Максімальная колькасць балаў – 4.
Апісанне героя Мастацкі 

напрамак
Нумар пера­
ліку жанраў

Герой – тыповы прадстаўнік пэўнай 
сацыяльнай групы, носьбіт ідэі, 
надзелены індывідуальнасцю, дзей-
нічае ў тыповых абставінах
Герой перажывае канфлікт паміж 
грамадскім абавязкам і асабістымі 
пачуццямі, падпарадкоўвае сябе 
служэнню высокім ідэалам
Герой засяроджаны на ўнутраных 
перажываннях, уласных пачуццях. Ён 
далёкі ад грамадскіх пераўтварэнняў, 
вызначаецца душэўнымі якасцямі, 
багатым унутраным светам

* Хэштэг (хэш-тэг)  – спалучэнне сімвала (#) са словам ці 
спалучэннем некалькіх слоў, запісаных без прабелу, якое вы-
карыстоўваецца для пошуку інфармацыі ў інтэрнэце па пэўнай 
прымеце ці тэматыцы.

Герой-бунтар, дваісты па сваёй 
сутнасці, самотны шукальнік, часта 
мае трагічны лёс

Даведка. Жанры: 1. Трагедыя, ода, камедыя, 
байка. 2. Элегія, пасланне, аповесць. 3. Сацыяльна-
бытавы раман, аповесць, апавяданне, эпічная паэ-
ма. 4. Паэма, балада, песня, гістарычны раман.

Напрамкі: барока, сентыменталізм, класіцызм, 
рамантызм, рэалізм, мадэрнізм, постмадэрнізм.

Заданне 9. У Беларусі 2019 – Год малой радзімы. 
Упішыце ў табліцу нумары назваў твораў і месцаў, 
звязаных з малой радзімай (вобласцю, дзе нарадзі-
ліся, выраслі) мастакоў слова, указаных у табліцы. 
Улічыце, што некаторыя назвы не адносяцца да на-
званых тут пісьменнікаў.

Максімальная колькасць балаў – 6.
Максім Танк 
Аркадзь Куляшоў
Янка Брыль 
Іван Мележ
Уладзімір Караткевіч
Яўгенія Янішчыц

Назвы мастацкіх твораў і тапонімаў.

1. Верш “Мая 
Бесядзь”

6. Вёска Глінішчы 11. Трылогія “На 
ростанях”

2. Вёска Загора 7. Раман “Подых 
навальніцы”

12. Вёска Пількаўш-
чына

3. Драма “Званы 
Віцебска”

8. Аповесць 
“Сірочы хлеб”

13. Вёска Рудка

4. Паэма “Нарач” 9. Паэма “Свіця-
зянка”

14. Вёска Саматэ-
вічы

5. Вёска Малая 
Багацькаўка

10. Паэма “Ягадны 
хутар”

15. Горад Орша

Заданне 10. Аднавіце аўтарскі тэкст – выберы-
це з даведкі 5 адпаведных па стылі і сэнсе эпітэтаў 
і ўпішыце іх у сказы. Пры неабходнасці змяняйце 
граматычныя формы слоў.

Максімальная колькасць балаў – 5.
З яснаватай, прарэзанай у навале цяжкiх хмар 

шчылiны дыхала ____________ холадам. На пад-
сушаную замаразкам зямлю ____________ макам 
церушыўся поцемак. Глыбокая, як вада ў патоп, 
цемната залiвала равы i лагчыны. На балоце гiнуў 
i тапiўся ў ёй малады сiняваты алешнiк.

Чарнела, злiваючыся з рудою раллёю, зялёная 
рунь на грудах. Толькi ____________ палатном 
слалася ____________ пясчаная дарога. Вецер 
дзёр на ёй i гнаў у вёску сухi горкi пясок – зда-
ецца, яго паднiмала, вырываючыся i б’ючыся ад-
ным крылом, вялiкая ____________ птушка. 

Паводле Вячаслава Адамчыка.
Даведка: аеравы, чэрствы, азыраваты, драў-

ляны, нявыбелены, падбiты, драбнюткi, гучны.

ТЭКСТ ДЛЯ ВОДГУКУ
Кáня

Ці чулі вы, як плача ў лузе кáня,
Калі яе парушылі гняздо?
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Здаецца, і світанак немым стане 
Перад яе гаркотнаю бядой.
Хоць плач людскі гняце душу не меней, 
Ды нам лягчэй –
	 спагадна ў грамадзе.
А птушка – хто яе цяплом сустрэне?
Хто ёй ад сэрца смутак адвядзе?
Аднойчы ўбачыў я на расцяробах,
Дзе прасвістаў бязлітасна свінец,
Як білася з галошаннем-жалобай 
Малая птаха грудкай аб сівец.
З тае пары да скону дзён маліцца 
Гатоў на сто ікон, на сто званоў,
Каб толькі пра той крык мне не забыцца, 
Каб толькі не пачуць яго мне зноў.
Здаецца, свет стаіць на кволых ножках 
Маркотнай кані ў час вечаравы,
Калі нясе яна сваю малую ношку – 
Яечка – 
	 ў новы схоў сярод травы.

Кастусь Кірэенка (1981).

ДАВЕДКІ
Заданне 1.

гелі…цэнтрычны я рады…метрыя я
крыштал…оптыка я ус…ўладны е
рады…лагічны е рады…сетка ё
ус…ахопны ё ус…міласцівы я

Заданне 2.

адгароджвацца … 
сцяной

‘вельмі моцна, наглуха 
адасабляцца, адмяжоў-
вацца ад каго-, чаго-н.’

кітайскай

… прыцэл ‘хітры разлік, прыхаваныя 
задумы, планы, намеры’ далёкі

як з … яйкам [цац-
кацца, няньчыцца] ‘залішне многа і далікатна’ велікодным

… ніць ‘сродак выйсці з цяжкага 
становішча’ арыядніна

варона ў … пёрах

‘чалавек, які марна 
імкнецца паказаць сябе 
лепшым, больш значным, 
чым ён ёсць на самай 
справе’

паўлінавых

… гадзíна
‘час, калі пачынае цям-
нець, на стыку дня і ночы; 
прыцемак’

шэрая / 
шарая

Заданне 3. Прыкладны варыянт перакладу.
Вокны ў драўляным доме пад жалезным 

іржавым дахам былі цёмныя, на крык ніхто не 
адклікнуўся (адгукнуўся, адазваўся). Красіль-
шчыкаў заматаў на шчыток лейцы, падняўся на 
ганак услед за брудным і мокрым сабакам, які 
ўскочыў туды, – выгляд у яго быў шалёны, вочы 
блішчалі ярка і няўцямна (бяздумна, бяссэнсава, 
бяссэнсна, бессэнсоўна), – ссунуў з потнага лба 
шапку (картуз), зняў пацяжэлую (ацяжэлую) ад 
вады світку (армяк), кінуў яе на поручні (парэн-
чы) ганка, затым выцер стракаты (пярэсты) ад 

брудных пырскаў твар і стаў счышчаць пугаўём 
гразь (бруд) з халяў.

Заданне 4.
№ 

п/п
Тэарэтычная выснова + / –

1. Слова можа быць утворана пры дапамозе двух 
суфіксаў

–

2. Усе складаныя словы маюць не менш як два корані +
3. Да кожнага вытворнага слова можна падабраць 

утваральнае
+

4. Назоўнікі не маюць постфіксаў +
5. Усе парадкавыя лічэбнікі з’яўляюцца вытворнымі –
6. Усе словы з нулявымі суфіксамі з’яўляюцца вытвор-

нымі
+

7. Слова можа быць утворана пры дапамозе дзвюх 
прыставак

–

8. Усе словы без суфіксаў з’яўляюцца невытворнымі –
9. Корань – абавязковая частка кожнага слова +

10. Канчатак не з’яўляецца словаўтваральным сродкам +

Заданне 5. 
№ п/п Часціна мовы Член сказа

1. прыслоўе акалічнасць
2. злучнік не з’яўляецца членам сказа
3. злучнік не з’яўляецца членам сказа
4. часціца не з’яўляецца членам сказа
5. злучнік не з’яўляецца членам сказа
6. займеннік дзейнік
7. часціца не з’яўляецца членам сказа
8. займеннік дзейнік

Заданне 6.
Над лугам паволі, няспешна ўставала сонца. 

Яно, падымаючыся з травы, увачавідкі больша-
ла, здавалася, шчодра распускаецца вялікі бутон 
нейкай ярка-пунсовай краскі.

Увесь ніз сонца быў у буйной і чыстай, як 
слёзы, расе. Раса ззяла, пералівалася, іскрылася, 
і Верасоўскаму, які глядзеў на ўсё гэта нават не 
падымаючы галавы, здавалася, што расінкі, пе-
рапоўненыя сонечнымі промнямі, вось зараз, у 
гэтую хвіліну, нібы напухлыя пупышкі, пачнуць 
лопацца ад лішкаў святла.

Зараз, узняўшыся над травою, сонца было 
чыстае, увесь луг зіхацеў бліскучымі і звонкімі 
жнівеньскімі пацеркамі. Праз якую хвіліну сон-
ца ўжо не стала відаць, яно быццам знікла, рас-
тварылася ў сваім жа святле, і толькі на тым мес-
цы, дзе яно ўзышло, гэтак ярка і сляпуча гарэла 
цэлае паўнеба, што ў той бок немагчыма было 
глядзець (паводле Я. Сіпакова).

*У апошнім сказе 5 сэнсава-граматычных 
частак.

Заданне 7. Час – люстэрка, у якім кожны ўба-
чыць сябе, як іншага.

1) Складаназалежны сказ з даданай азначаль-
най часткай.

2) Прабел – незапоўненае месца ў тэксце; про-
пуск, прагал паміж літарамі, знакамі, словамі, рад-
камі і падобным у тэксце, які па функцыянальных 
прыметах можна аднесці да знакаў прыпынку.
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Методыка І  вопыт

3) Аўтарам афарызма з’яўляецца Алесь Ра-
занаў.

Каментарый. За “расшыфроўку” хэштэга – 
3 балы, за правільны адказ на кожнае з дадатко-
вых пытанняў – 1 бал.

Заданне 8.

Апісанне героя Мастацкі 
напрамак

Нумар 
пераліку 
жанраў

Герой – тыповы прадстаўнік пэўнай 
сацыяльнай групы, носьбіт ідэі, 
надзелены індывідуальнасцю, дзей-
нічае ў тыповых абставінах

Рэалізм 3

Герой перажывае канфлікт паміж 
грамадскім абавязкам і асабістымі 
пачуццямі, падпарадкоўвае сябе 
служэнню высокім ідэалам

Класіцызм 1

Герой засяроджаны на ўнутраных 
перажываннях, уласных пачуццях. 
Ён далёкі ад грамадскіх пераўтварэн-
няў, вызначаецца душэўнымі якасця-
мі, багатым унутраным светам

Сенты-
менталізм 2

Герой-бунтар, дваісты па сваёй сут-
насці, самотны шукальнік, часта мае 
трагічны лёс

Раман-
тызм 4

Каментарый. За кожны правільны адказ 
налічваецца 0,5 бала.

Заданне 9.
Максім Танк 4, 12
Аркадзь Куляшоў 1, 14
Янка Брыль 2, 8
Іван Мележ 6, 7
Уладзімір Караткевіч 3, 15
Яўгенія Янішчыц 10, 13

Каментарый. За кожны правільны адказ 
налічваецца 0,5 бала.

Заданне 10. Азыраватым, драбнюткім, ня-
выбеленым, чэрствая, падбітая.

Каментарый. За кожны правільны адказ 
налічваецца 1 бал.

Генадзь АРЦЯМЁНАК, Валерый ВАРАНОВІЧ, 
Інга ВОЮШ, Вадзім ЗІМАНСКІ, 

Вячаслаў КАРАТКЕВІЧ, Аляксандр РАДЗЕВІЧ.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

З вопыту работы

Лінгвістычны батл 
Урок беларускай мовы (V клас)

Мэты ўрока: падагульніць і сістэматызаваць 
веды па вывучаных раздзелах; садзейнічаць ава-
лоданню нормамі беларускай мовы; развіваць 
вуснае і пісьмовае маўленне.

Абсталяванне: карткі з заданнямі, карта індыві-
дуальных дасягненняў, шкала поспеху, мультыме-
дыйная прэзентацыя, рознакаляровыя стыкеры. 

Тып урока: падагульнення і сістэматызацыі 
вывучанага.

Ход урока
І. Арганізацыйны этап.
Настаўнік. Вітаю вас, мае юныя сябры! 

Пачнем урок вершам “Добры дзень” Настассі 
Нарэйкі: Добры вам дзень! / Добры вам дзень! / 
Добрыя словы. / Шчырыя словы. / Родныя словы / 
Для родных людзей. / Словы маёй / Беларускай 
мовы. Завяршаецца навучальны год. Вы добра 
працавалі, даведаліся многа новага. Прыйшоў 
час падвесці вынікі нашай працы. Сённяшні 
ўрок падагульнення і сісэматызацыі ведаў мы 
правядзём у форме лінгвістычнага батлу. Слова 
батл у перакладзе з англійскай мовы азначае 
“барацьба”, “спаборніцтва”. На працягу ўрока 
кожны будзе адстойваць права звацца знаўцам 
беларускай мовы. Вы атрымалі карту індывіду-
альных дасягненняў, у якой пазначаны этапы 

батлу і максімальны бал за выкананне задання 
(гл. Дадатак 2). У асобную калонку вы будзеце 
прастаўляць балы, атрыманыя вамі. Перамож-
цам батлу стане той, хто набярэ найбольшую 
колькасць балаў.

На дошцы запісаны прыказкі. Прачытайце іх 
і патлумачце сэнс. Выберыце адну, якая для вас 
стане дэвізам урока.

Хто добра працуе, таму і шанцуе.
Розум – найлепшае багацце.
І службу служы, і сябру дапамажы.
ІІ. Этап актуалізацыі і сістэматызацыі 

тэарэтычных ведаў.
• “Тэарэтычны марафон”.
Картка № 1. Прачытайце сцвярджэнні. Калі вы 

згодны са сцвярджэннем, то насупраць ставіце “+”, 
калі не – ставіце “–”.

1. Словазлучэнне складаецца з галоўнага і за-
лежнага слова. (+)

2. Дзейнік і выказнік з’яўляюцца словазлу-
чэннем. (–)

3. Дапаўненне, азначэнне, акалічнасць – да-
даныя члены сказа. (+)

4. Аднародныя члены сказа адносяцца да ад-
наго і таго ж слова, адказваюць на адно і тое 
ж пытанне і з’яўляюцца аднолькавымі членамі 
сказа. (+)
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5. Зваротак з’яўляецца ў сказе дзейнікам. (–)
6. Літары е, ё, ю, я, і абазначаюць два гукі па-

сля зычных. (–)
7. Словы лягенда, дробезь, пярон напісаны з 

памылкамі. (+)
8. У (складовае) пішацца ў словах, якія за-

канчваюцца на -ус, -ум. (+)
9. Усе словы беларускай мовы з’яўляюцца 

мнагазначнымі. (–)
10. Устойлівыя непадзельныя спалучэнні 

слоў называюцца фразеалагізмамі. (+)
11. Пераноснае значэнне слова – гэта асноў-

нае лексічнае значэнне. (–)
12. Амонімы – словы адной і той жа часціны 

мовы, якія вымаўляюцца і пішуцца аднолькава, 
але маюць рознае лексічнае значэнне. (+)

13. Антонімы – блізкія па значэнні словы. (–)
• Самаправерка і самаацэнка работы па 

эталоне, змешчаным на слайдзе.
ІІІ. Этап прымянення ведаў.
Настаўнік. Наступны этап – прымяненне на-

бытых ведаў на практыцы. Першае выпраба-
ванне падрыхтавалі кароль Сінтаксіс і каралева 
Пунктуацыя.

• “Заданне караля Сінтаксіса і каралевы 
Пунктуацыі”.

Картка № 2. Запішыце сказ, расстаўце прапуш-
чаныя знакі прыпынку. Выканайце сінтаксічны раз-
бор сказа. Выпішыце адно назоўнікавае і адно дзея-
слоўнае словазлучэнне, выканайце іх разбор.

Варыянт 1. Вечарам узыходзіў поўны месяц і 
яго залатое святло разлівалася па наваколлі.

Варыянт 2. Падзьмуў лёгкі вецер і ў месяч-
ным святле паказаліся першыя воблакі.

• Самаправерка і самаацэнка работы па 
эталоне, змешчаным на слайдзе. 

Настаўнік. Наступнае заданне дазволіць вы-
явіць узровень вашых ведаў па раздзеле “Фане-
тыка і арфаэпія. Графіка і арфаграфія”.

• “Арфаграфічны алімп”.
Картка № 3. Устаўце, дзе трэба, прапушчаныя 

літары. Падкрэсліце словы, у якіх колькасць гукаў і 
літар не супадае.

Варыянт 1. С…кунда, аб…ява, Жа…на, 
зел…ніна, св…ткаваць, урачыста-…знёслы, 
парц…еры, здароў…е, лід…р, а…дыторыя, 
сув…зь, чарэшан…ка, ба…л, палоз…е.

Варыянт 2. Ш…дэўр, рады…с, трох…ярус-
ны, ван…а, м…дзве…дзяня, кал…е, кр…шыць, 
по…с, паўночна-…сходні, беспрацоў…е, 
бал…рына, шніц…ль, соцен…ка, су…дзя.

• Самаправерка і самаацэнка работы па 
эталоне, змешчаным на слайдзе. 

• Фізкультхвілінка. 
Настаўнік. Кожнае слова мае лексічнае зна-

чэнне. А ці зможаце вы пазнаць слова па яго 
лексічным значэнні? Зараз праверым.

• “У пошуках слова”.
Картка № 4. Пазнайце слова па лексічным зна-

чэнні. Складзіце і запішыце з кожным з іх па адным 
словазлучэнні.

Варыянт 1. 1) Друкаванае выданне ў вы-
глядзе пераплеценых разам лістоў паперы з 
якім-небудзь тэкстам. (Кніга.) 2) Кавалак ткані-
ны, якім засцілаюць стол; настольнік. (Абрус.) 
3) Прадпрыемства, у якім друкуюцца кнігі, га-
зеты і іншыя выданні. (Друкарня.)

Варыянт 2. 1) Фізічныя практыкаванні для 
развіцця і загартоўкі арганізма. (Спорт.) 2) Абазна-
чэнне ацэнкі ведаў і паводзін навучэнцаў. (Адзнака.) 
3) Заплечны рэчавы мяшок з кішэнямі. (Рукзак.)

• Франтальная праверка выканання задання.
Картка № 5. Устанавіце адпаведнасць паміж вы-

лучанымі словамі і іх характарыстыкай.
А. Добры чалавек – злосны чалавек 1. Сінонімы
Б. Цвітуць валошкі – сінія васількі 2. Мнагазначныя словы
В. Атрымаць гасцінец – роўны гасцінец 3. Антонімы
Г. Рог вуліцы – паляўнічы рог 4. Амонімы

• Самаправерка па эталоне.
• “Фразеалагічны вернісаж” (праца ў парах).
Заданне. На слайдзе – фразеалагізмы ў малюнках. 

Здагадайцеся, што гэта за фразеалагізмы, запішыце, 
растлумачце іх сэнс. З двума фразеалагізмамі (на вы-
бар) складзіце і запішыце сказы (гл. Дадатак 1). 

• Праверка выканання задання.
ІV. Этап падвядзення вынікаў працы.
Настаўнік. Вось і падыходзіць да заканчэння 

ўрок. Падлічыце, калі ласка, колькасць атрыманых 
вамі балаў. Суаднясіце ваш вынік са шкалой пера-
воду. У адпаведнасці з вынікам вашай працы пры-
мацуйце на піраміду дасягненняў (гл. Дадатак 3) 
каляровыя стыкеры, якія ляжаць на парце. 

Спадзяюся, што кожны з вас задаволены са-
бою і сваёю працаю на ўроку. Дзякуй за працу. 
Да сустрэчы!

Дадаткі 1 – 3

Ала Казека, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі, 
намеснік дырэктара па вучэбнай рабоце 

сярэдняй школы № 10 г. Слоніма. 
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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калі 
закончыўся ўрок

Год малой радзімы

Вандроўка па родным краі
Пазакласнае мерапрыемства (IV – V класы) 

Мэта: паглыбіць веды пра Рэспубліку Бела-
русь; садзейнічаць развіццю маўлення, пазна-
вальнай актыўнасці, інтэлектуальных і твор-
чых здольнасцей; выхоўваць патрыятычныя па
чуцці.

Абсталяванне: карта Рэспублікі Беларусь; 
кнігі і малюнкі з выявамі мясцін Беларусі; 
аўдыязапіс, каляровыя карткі, ватман, алоўкі, 
фламастары, прадметы побыту.

Мерапрыемства праводзіцца ў межах пера-
емнасці паміж І і ІІ ступенямі навучання і вы-
хавання.

Ход мерапрыемства
І. Уступ. 
Настаўнік. Вітаю і запрашаю ў падарожжа па 

роднай краіне, дзе вы зможаце ўзбагаціць веды 
пра родны край, прадэманстраваць тое, што вам 
ужо вядома.

ІІ. Асноўная частка. 
Падарожжа па Беларусі

Настаўнік. Пачынаем наша падарожжа. Як 
называецца наша Радзіма? 

• Выразнае чытанне верша “Беларусь” 
П. Броўкі.

Настаўнік звяртае ўвагу вучняў на карту 
Беларусі.

Настаўнік. Якая прыгожая назва ў нашай 
краіны – Беларусь! А яшчэ мы завём яе Радзіма. 
А яшчэ – Бацькаўшчына.

Радзіма – бо тут мы нарадзіліся, яна нам са-
мая родная з усіх краін на цэлым свеце.

Бацькаўшчына – бо яна дасталася нам ад 
бацькоў нашых, а ім ад іх бацькоў – нашых дзя-
доў. А далей ад прадзедаў, ад прапрадзедаў… 
І так аж да самых далёкіх продкаў.

Над зямлёй лятае бусел,
Скачуць конікі ў траве.
Дзед жыве ў Беларусі,
І бабуля тут жыве.
Тут жывуць і тата з мамай,
Брацік мой, мая сястра,
Тут жыву і я таксама.
Беларусь – наш родны край.

Над шырокімі палямі, над векавечнымі пуш-
чамі, над зялёнымі лугамі, над блакітнымі стуж-
камі рэк і рачулак, над люстэркамі незлічоных 
азёр лунаюць у высокім небе белакрылыя бус-
лы.

Наставіўшы белыя ветразі крылаў, планіру-
юць буслы. І таму зямлю нашу, Беларусь, можна 
назваць зямлёю пад белымі крыламі.

Чаму ж менавіта Беларусь? 
1-ы вучань. Белае адзенне, белыя валасы, бе-

лы колер скуры.
2-і вучань. Калі на нашы старажытныя сла-

вянскія землі прыйшлі мангола-татары, здолелі 
адбіцца ад іх амаль адны толькі мы. Мы – адбілі-
ся. І менавіта мы “белая”, “чыстая ад нашэсця 
татараў” Русь.

Настаўнік. Якая яна, наша зямля беларуская? 
Залатыя палі збажыны з сінімі вочкамі васількоў, 
светлыя ад бяроз гаі, што аглухлі ад птушынага зво-
ну, і пушчы, падобныя да храмаў, пушчы, дзе горда 
нясуць свае кароны алені. Гэта бясконцыя рэкі, у 
якіх плешчуцца бабры і рыба, і гэта амаль адзінац-
цаць тысяч азёр, чыстых, як усмешка дзіцяці.

Чам жа багата наша Беларусь?
• Выразнае чытанне верша “Беларусь” 

М. Пазнякова.
Настаўнік. А колькі багаццяў схавана ў на-

шай зямлі! Калійныя солі, якімі ўзбагачаюць гле-
бу, каб яна не бяднела і давала добрыя ўраджаі. 
Іх здабываюць беларускія шахцёры пад Салігор-
скам. Вучоныя-геолагі знайшлі ў нетрах зямлі 
беларускай і золата. І кажуць, што нават алмазы 
ёсць, трэба толькі як след пашукаць…

Жыта ў полі, яблыкі ў садах, свойская жывё-
ла на падворках, звяры ў лясах, рыба ў рэках…
Ды хіба пералічыш усё!

Але самы вялікі скарб Беларусі – гэта людзі, 
беларусы.

Чытальнік. 		
Радня

Бацькі –
бліжэйшая радня…
А колькі шчэ радні ёсць –
плойма!
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Ра-дня –
няйначай, радасць дня
сустрэчы з вамі –
сваякамі –
найдаражэйшым
нашым скарбам на зямлі…

Э. Дубянецкі.
• Калаж (калетыўная праца).
Настаўнік. Наша Беларусь, як рознакаляровая 

вясёлка, вабіць сваёй прыгажосцю, чысцінёй.
Розных колераў шмат на прыгожай зямлі,
Што ласкава завуць Белай Руссю.
Ад барвовых зарніц да блакітных крыніц – 
Кожным колерам я ганаруся.

Першы колер зялёны – раўніны, лясы.
У ім магутнасць дубоў старажытных.
Спелым золатам у полі гараць каласы,
Жоўты – колер багатага жыта.

Колер сіне-блакітны як сімвал нябёс
І як водар чысцюткага лёну.
Барацьба за свабоду, прыгнечаны лёс,
Мужнасць у колеры ярка-чырвоным.

Як бы ні было цяжка, трымаўся народ
На зямлі беларускай спрадвеку.
Вольным быць, крылы мець, нібы белы птах,
Так хацелась заўжды чалавеку.

І цяпер навякі на Радзіме маёй
У адзіным зліліся суквецці
Розных колераў свет, дабрыня і цяпло, 
Каб нам мірна жылося на свеце.
Час пабыць вам у ролі мастакоў і стварыць 

калаж невялікага куточка Беларусі, вобраз на-
шай Радзімы. Для гэтага нам спатрэбіцца паліт-
ра фарбаў.

Чытальнік.	
Радзіма!
Як яе намаляваць?
І якія фарбы ўзяць?
Сонца выйшла прамяністым,
А блакіт нябёсаў чыстым,
Поле – жоўтым, луг – зялёным…

П. Прануза.
Клас аб’яднаны ў групы пры дапамозе розна-

каляровых картак: блакітнага, зялёнага, жоў-
тага, белага, чырвонага колераў. У кожнай групы 
адпаведны колер. Да дошкі прымацаваны ват-
ман для стварэння калектыўнага калажа.

• Прэзентацыя вынікаў калектыўнай пра-
цы. 

Магчымы варыянт.
Настаўнік. Адзін з першых колераў нашай 

Радзімы – зялёны. З яго і пачнем. 

1-я група. Наша група абрала зялёны колер. 
На тэрыторыі Беларусі шмат лясоў, палёў, пуш-
чаў. Самая вялікая – Белавежская пушча. Яе го-
нар – зубры. Акрамя зуброў там можна ўбачыць 
дзікоў, касуль, бурых мядзведзяў, лісіц, а такса-
ма розных птушак. 

Куды ні глянь – лясы шумяць,
цвіце за полем гай,
а поле – вокам не абняць.
I гэта ўсё – мой край.

Пшаніца, жыта на палях,
усюды ураджай,
стагі, як горы, на лугах.
I гэта ўсё – мой край.

Жыве, працуе мой народ
ці ў снежань, ці у май,
і харашэе з году ў год
мой родны, вольны край.

Куды ні глянь – лясы шумяць,
за полем рэчка, гай.
I ў сэрцы песні не стрымаць
пра мой любімы край. 

А. Русак.
Прадстаўнік групы малюе траву, кусты, дрэвы.
2-я група. Мы абралі жоўты колер. Гэта ко-

лер працы, рамёстваў, якімі здаўна займаліся 
беларусы.

Ішла я скрозь поле, 
Між вечных дубоў,
І трапіла раптам
У краіну майстроў.
Вучні дэманструюць вырабы, прадметы ра-

мяства, якімі карысталіся беларусы, і расказ-
ваюць аб іх прымяненні. 

Зачытваюць прыказкі.
1) Вось на свеце як бывае, хто працуе, той і мае.
2) Дзе няма ахвоты – там няма работы.
3) Зямлю грэе сонца – а чалавека праца.
4) Дзе гультай ходзіць – там зямля не родзіць.
5) Сёння зробіш – заўтра як знойдзеш.
6) Гутарка – гутаркай, ды за працу час.
7) Хто працуе, той не сумуе.
8) Не хваліся пачаткам, а хваліся канчаткам.
9) Без працы нечага й хлеба шукаць.
10)  Што цяжка здабыта, то будзе доўга 

жыта.
3-я група. Самы чароўны колер – сіне-блакіт-

ны колер нашай краіны! Таму нашай прыгожай 
зямлі людзі далі назву Паазер’е, азёрны край. 
У Беларусі каля адзінаццаці тысяч азёр. Са-
мае вялікае сярод іх – возера Нарач. Другое па 
велічыні – Асвейскае, трэцяе – Дрывяты і шмат 
іншых: Доўгае, Свір, Гінькава…
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На Беларусі шмат рэк. Самыя вялікія сярод іх 
Днепр, Прыпяць, Нёман, Бярэзіна. 

1-ы вучань.	
Нам ніколі не памерці
ані ў якім горы, –
з баявой зямлі не сцерці
сінія азёры:
нашу Нарач, нашу Свіцязь,
Вечалле, Асвею…
Партызанскі край, што віцязь,
Нам здабыў надзею.
2-і вучань.			 
Нам ніколі не памерці,
Не растаць, як свечкі:
Прападуць азёры ў свеце –
Застануцца рэчкі: наша Ясельда, і Шчара,
І Дняпро, і Нёман…
Беларусь – край светлых чараў –
Кожнаму знаёма.
3-і вучань.			 
Нам ніколі не памерці,
Не растаць, як знічкі:
Пасля нас і нашы дзеці
Стануць ля крынічкі –
І Айчынаю прадвесняй
Будуць ганарыцца…
Беларусь – крыніца песні
І любві крыніца!

С. Панізнік.
Прадстаўнік групы выходзіць да дошкі і ма-

люе возера, раку.
4-я група. Беларусы вельмі паважаюць белы 

колер. Сімвал Беларусі – бусел – таксама белага 
колеру. Белы колер – колер роднай мовы.

• Выразнае чытанне верша “У нас сваiх ха-
пае слоў” Ю. Свіркі.

Побач з беларусамі жывуць палякі, рускія, лі-
тоўцы, яўрэі, татары… людзі іншых нацыяналь-
насцей. Але ўсе разам мы складаем беларускі на-
род. Усе мы – грамадзяне незалежнай Рэспублікі 
Беларусь. Так завецца наша дзяржава. Усе мы 
павінны памнажаць сваёй працай яе багацце, 
бараніць ад нягод, як баранілі яе нашы продкі. 

Вучань групы прымацоўвае выяву бусла да ка-
лажа.

5-я група. Чырвоны колер – колер гонару, 
павагі і памяці пра нашых продкаў, знакамітых 
землякоў-беларусаў: Францыска Скарыну, Ян-
ку Купалу, Якуба Коласа, а таксама людзей, якія 
аддалі жыццё за нашу будучыню. Дэманстру-
юцца партрэты знакамітых землякоў і здымкі 
помнікаў.

Ёсць і горкая памяць у нашай зямлі. Кожны 
чацвёрты жыхар загінуў у час Вялікай Айчын-
най вайны. Першай прыняла Беларусь удар во-
рага, гераічна змагалася. У лясах амаль чаты-

рыста тысяч партызан цаною жыцця адстаялі 
Радзіму.

Чытальнік.	
Вечны агонь… – 
Гэта светлая памяць Радзімы
Пра бессмяротных герояў яе.
Гэта наша гатоўнасць быць імі.
Гэта наша пракляцце вайне.

М. Пазнякоў.
Настаўнік. Чаму гарыць Вечны агонь і ніколі 

не згасае?
Адказы вучняў.
ІІІ. Заключная частка.
Настаўнік. Цяпер вы ўпэўніліся, што нашу 

краіну можна назваць рознакаляровай. 
Гляджу на родныя мясціны,
Адданая я ім навек,
Бо даражэй сваёй краіны
Не мае скарбаў чалавек.
Вучань прымацоўвае (дамалёўвае) помнік, не-

ба на калажы.
• Праслухоўванне аўдыязапісу песні “Бела-

русь мая” ў выкананні К. Ермакова *. 
Чытальнік.	
Беларусь – чароўны край,
Пушчы ды палеткі.
Па вясновых паплавах
Расцвітаюць кветкі.
Беларусь – гняздо буслоў, 
Птушак белакрылых,
Наша родная зямля,
Наш куточак мілы.
Настаўнік. Наша падарожжа па роднай Бела-

русі скончылася. Сёння вы стварылі яе цудоўны 
вобраз. 

• Рэфлексія.
Кожнаму вучню прапануецца закончыць сказ: 

“Я люблю Беларусь…”.
Адказы запісваюцца на картках, якія маюць 

форму васілька, зубраняці, бусліка і г. д. Адказы 
вучні агучваюць і прымацоўваюць на калажы.

Настаўнік.	
О Беларусь! Старонка дарагая,
Мне без цябе – як дрэву без вады.
Хоць непрыкметнай птушкай твайго гаю, – 
Абы з табой… Навекі, назаўжды. 

Л. Якубовіч.
Ганна Саланевіч, 

настаўнік пачатковых класаў 
Пагост-Загародскай сярэдняй школы 

імя славянскіх асветнікаў Кірыла і Мяфодзія.
Аўтар ахвяруе ганарар на развццё часопіса.

* https://www.belau.info/templates/belau/images/Songs-about-
Belarus/Belarus_moya.mp3.
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У дапамогу педагогу

ЖЫЦЦЯ НЕПАЎТОРНАЯ КНІГА 
Літаратурна-музычная кампазіцыя па творчасці Канстанціна Цыбульскага (V – ІX класы)

Мэты: пазнаёміць з творчасцю К. Цыбуль-
скага, развіваць і ўдасканальваць навыкі вы-
разнага чытання; выхоўваць цікавасць да бела-
рускай паэзіі, патрыятызм.

Абсталяванне: мультымедыйны праектар; 
аўдыя-, відэазапісы; фотаздымкі. 

Ход мерапрыемства
• Праслухоўванне аўдыязапісу песні “Дарога 

да маці”(сл. К. Цыбульскага, муз. С. Баевіча).
1-ы вядучы.	
Усё мае працяг Жыцця: 
Нітка – у туга навітым клубку, 
Дарога – у імкненні за небасхіл, 
Песня – у водгаласах рэха, 
Зерне – у хлебе надзённым, 
Любоў – у сонечнай усмешцы дзіцяці.
Усё мае свой працяг жыцця…
2-і вядучы. Добры дзень, шаноўныя сябры 

і госці! Сёння ў нас цудоўны дзень сустрэчы з 
паэзіяй, музыкай і песняй, прысвечаны творчас-
ці выдатнага паэта Кастуся Цыбульскага.

1-ы вядучы. Упэўнены, наша сустрэча будзе 
шчырай і цёплай, напоўненая дабрынёй, пяш-
чотай.

2-і вядучы. Само жыццё стала для паэта 
крыніцай натхнення. Гэта і куток, дзе ён нара-
дзіўся, жыве, людзі, з якімі звёў лёс. Сапраўды, 
у кожнага чалавека жыццё – гэта свая непаўтор-
ная асабістая кніга.

1-ы вядучы. “Жыцця непаўторная кніга” – 
так назвалі мы нашу сустрэчу з паэтам. І сёння 
мы разам пагартаем яе старонкі.

• Праслухоўванне аўдыязапісу песні “Стары 
дом” (сл. К. Цыбульскага, муз. Д. Даўгалёва ).

2-і вядучы. Сябры, пачынаем знаёмства з гэ-
тай цікавай кнігай. 

Старонка І. Тэатральная
• Інсцэніроўка.

Нерастрачанае
П’еса ў трох дзеях

Дом наведаць, кут, дзе нарадзіўся, – 
паўтарыць сябе і жыць пачаць наноў…

Дзейныя асобы: Канстанцін, Кастусь у дзяцін-
стве, Надзея, Надзея ў дзяцінстве. 

Дзея І. “Вытокі”
Канстанцін сядзіць за сталом і піша. Вакол ля-

жаць кнігі, лісты паперы, скамячаныя аркушы.

Канстанцін. Дзіўна, але такое са мной ужо 
не ўпершыню… Хочацца напісаць нешта вясё-
лае, аптымістычнае, каб людзі спявалі, весялілі-
ся. А ў выніку атрымліваецца сумная гісторыя. 
Так ужо было, калі я напісаў пра жураўля. (Цы-
туе.)

Жоравы плакалі зноў, 
Верасень…
Босых няма слядоў
На беразе.
Толькі рака цішэй
Плешчацца,
З зорных сівых начэй
Цешыцца…

Зноў у грудзях незабыўнае, працяглае пачуц-
цё. Сэрца пачынае біцца мацней, цяжка дыхаць. 
Думкі-ўспаміны звязваюць нябачнай, але моц-
най ніткай і некуды імкнуцца… імкнуцца…

У час самотнага дажджу
І ачышчальных перуноў
Табе прызнанне я шапчу,
Мая навек зямля бацькоў.
А ўчарашні канцэрт? Мне раптам захацелася 

сесці ў машыну і паехаць. Так захацелася напіц-
ца вады з калодзежа, што пад ліпай. Захацелася 
зайсці ў сад, сесці на камень, дзе я калісьці ся-
дзеў з ёй…

Што са мной? Дзякуй Богу, жыццё склалася, я 
здзейсніў далёкую мару – стаць паэтам. Здаровы 
мае блізкія, усё ў парадку ў маіх дзяцей. Можа 
таму, што ўжо большая частка жыцця прайшла. 
(Паўза.) Зямля, дзе пачаўся мой лёс, не адпускае 
мяне…

Яшчэ жыве бацькоўскі зруб,
Смалой сасновай пахнуць сцены.
Спяваюць пеўні у пару,
Гукаюць раніцу нязменна.

Дзея ІІ. “Арэлі дзяцінства”
Канстанцін сядзіць, закрыўшы рукамі вочы.
Успаміны з дзяцінства. Выбягаюць хлопчык 

Кастусь і дзяўчынка Надзея.
Надзея. Кастусь, кім ты хочаш стаць, калі 

вырасцеш?
Кастусь. Я стану вядомым паэтам і музыкан-

там. Мае песні будуць гучаць тут, на Радзіме.
Надзея. Ну і задавака ж ты!
Кастусь. Пабачыш! Я вершы пішу, паслухай.

Трэба дзецям сон
Светлы-светлы,
А матулям свет
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Добры-добры.
Трэба мір зямлі
Вечны-вечны…

Надзея. Гэта ты напісаў?
Кастусь. Не верыш?
Надзея. Веру.
Кастусь. А ты кім хочаш стаць?
Надзея. Я буду артысткай.

Дзея ІІІ. “Прызнанне”
Канстанцін уздымае вочы, глядзіць у залу.
Канстанцін. Як яна жыве цяпер, як склаўся 

яе лёс? Я ж некалі кахаў яе…
Канстанцін садзіцца за стол, на яго наплы-

ваюць успаміны. Выходзіць Надзея.
Надзея. Успаміны заўсёды прыходзяць ноч-

чу. І памяць выклікае боль, як у першы дзень 
нашага расстання.

Я прыйду на зары
Нечакана і ціха.
Падымуся на ганак,
Пастукаю ў дзверы…
Ты апесціш мяне,
Як буслятак бусліха,
Ты прытуліш мяне
У чаканні бязмерным.

Канстанцін. Забалоцце… Сціплы, не-
прыкметны куточак, але гэтая зямля для мя-
не – самы каштоўны дыямент. Тут мае карані, 
тут жылі мае бацькі, мае продкі. Любы край, які 
назаўсёды ў сэрцы, – малая радзіма.

Старонка ІІ. Паэтычная
1-ы вядучы. Зліваюцца гукі ў словы і ў 

рэчышчы роднай мовы, як рэкі ў мора, цякуць. 
2-і вядучы. Кожны чалавек носіць сваё неба 

з сабой. У вершах Кастуся Цыбульскага ёсць не-
вядомая прывабнасць, чароўная сіла, якая пры-
мушае біцца сэрца, захапляе, уражвае.

• Прагляд відэазапісу чытання верша “Баць-
коўскі зруб” К. Цыбульскім.

• Выразнае чытанне.
1-ы чытальнік.		

Маці
Сон балот – 
У клёкаце бусліным,
Шум дуброў –
У песнях салаўя.
Сінь нябёс – 
У плачы жураўліным,
У голасе тваім –
Уся зямля!

2-і чытальнік.		
Па грыбы…

Мяне будзіць на золку матуля,
Праганяе загадкавасць сноў:
– Уставай у грыбы, мой сынуля,

Ужо ў поле пагналі кароў.
Злажу, сонны, з мурожнай пярыны,
За дзвярыма туманны сает.
Пахне ў дзедавым садзе малінай,
Дзе нязменна салоўка пяе.
Абуваю гумовыя боты,
Свежасплецены кош – у руку.
І бягом ад надзённых турботаў
Па грыбным верасовым ляску…

3-і чытальнік.		
Апошні журавель

Тужліва плача лес, лістоты карусель
Дарогі і сцяжынкі замятае.
Апошні журавель, апошні журавель 
У краі беларускім памірае.
З перабітым крылом 
Не дастаць да аблок.
Мае звычай страляць
Чалавечае зло.
І сяброў не чутно,
За марамі яны.
Ну, а мне паміраць,
Дзе галосяць званы.
Калючая зіма у подыху вятроў,
І груганы варожа закружылі.
У сэрцы жураўля заледзянела кроў,
Ды узмахнулі ў развітанні крылы.

4-ы чытальнік.		
Сказ пра ката

Касматага і рыжага,
Як восеньскі стажок,
Гарэзу-блінакрада
Нёс бацька у мяшок,
І машыніст пракураны
За пачку папярос
Праныру безбілетнага
На выселкі завёз.
Міналі дні і месяцы,
Як кадры у кіно…
Пра рыжага свавольніка
Забыліся даўно.
Туманам слаўся верасень – 
Шчадрэйшы грыбасей…
З дажынкамі-дакопкамі
Сплылі трывогі ўсе.
Дажджом і ветрам ранак
У шыбы грукатаў…
Пачулася за брамкай 
Кароценькае “мяў”…
Мы выбеглі з сястрою,
Зірнулі цераз плот –
Аж ток пайшоў па скуры:
Без лапак плакаў кот…
Пушысты рыжык-пыжык,
Праныра-блінакрад…
А да бацькоўскай хаты 
Без лап прыпоўз назад.
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Малым я быў, а помню,
Як слёзы ліў з сястрой,
Як бінтавалі лапкі
Кашуляю старой…
Буслоў кружыла восень,
Рабіны пёк касцёр…
А дома, каля ганка, 
Маўкліва кот памёр.
…Ў заморскіх рэстаранах
Шыкуе блазната…
А я любіць Айчыну
Вучуся у ката.

5-ы чытальнік.		
Я плыву да цябе, адзіная

Я плыву да цябе, адзіная,
Як па нотах плыве мелодыя,
Я плыву па азёрнай сіні
Той запозненай лодкаю.
Ты чакай мяне, чуеш, адзіная?
Непадкупная ў свеце трывожным…
Я вярнуся у вёсны бусліныя
І цябе абдыму асцярожна.
Прытулю да грудзей пяшчоту,
Засланю ад вятроў уранні.
Я плыву да цябе па нотах
Праз віры і затокі кахання…

6-ы чытальнік.		
Пачынаецца ў паэзію дарога

Пачынаецца
                     ў паэзію дарога
З працы над сабою
                                 перш за ўсё,
А яшчэ
              з акрайчыка ржанога,
Што прылёг
                     на зрэбным абрусе.
Пачынаецца
                      ў паэзію дарога
З песень,
               што спявалі за сялом,
З роднага
                бацькоўскага парога,
За якім
            спрабуем мы крыло.
Пачынаецца
                      ў паэзію дарога
З мовы той,
                    што маці нам дала,
З дуба абгарэлага,
                               старога,
Што вятры калышуць
                                      ля сяла.
Пачынаецца
                      ў паэзію дарога
He са слоў
                  пустога языка,

А з грудзей,
                     дзе сэрца ўсю трывогу
Вылівае
               ў песеннасць радка...
Дык пішы, паэт,
                            каб верша куля
Прабівала
                  чэрствасці браню,
I ўзляці высока,
                           каб адчулі
Твае крылы
                     неба і зямлю.

1-ы вядучы.	
Будзе свята, будзе свята,
Стануць зноў сябры спяшаць.
Будзе песнямі багата
Ваша хата, наша хата,
Нашы сэрцы і душа.

2-і вядучы.		
А калі зноў песні буду 
Я патрэбны, добра знаю:
Мяне знойдзе яна ў хаце
Ў Забалоцці, мілым краі…

Старонка ІІІ. Музычная
• Праслухоўванне песні “Малітва і песня” ў 

выкананні вучаніцы.
1-ы вядучы. Цёплыя, лірычныя радкі яго пе-

сень знайшлі сваё месца ў творчасці нашых вя-
домых беларускіх спевакоў і музыкантаў.

Добрая песня ў народзе вякуе,
Вырай забыла, у сэрцах вяснуе.
Нібы агеньчык у роднае хаце,
Добрая песня усцешыць, як маці. 
• Прагляд відэазапісу песні “Не збірай-

це медзякі ў сундукі” ў выкананні А. Ярмоленкі 
(сл. К. Цыбульскага).

Старонка IV. Святочная
2-і вядучы. У нас засталася апошняя старон-

ка “Незабыўнай кнігі жыцця”. І мы запрашаем 
перагарнуць яе нашага паважанага госця паэ-
та-песенніка і проста добрага чалавека Кастуся 
Цыбульскага. Вітайце!

• Выступленне К. Цыбульскага. 

Валянціна Бярдзюк, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры

першай кваліфікацыйнай катэгорыі
сярэдняй школы № 32 г. Мінска.

Алена Лукіна, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры

першай кваліфікацыйнай катэгорыі
сярэдняй школы № 32 г. Мінска.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.
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Спадчына

ВЫХАВАЎЧЫ ПАТЭНЦЫЯЛ  
ПЕСЕНЬ ПАЛЕШУКОЎ З-ПАД ПІНСКА

гартаючы зборнік Васіля шапялевіча

Амаль непрыкметна на айчынным кніжным 
небасхіле з’явілася ў сярэдзіне бягучага дзесяцігод-
дзя кніжка са сціплай назвай “Песни деревни Ков-
нятин Пинского района” Васіля Шапялевіча [1]. 
Ужо назва ў пэўнай ступені адлюстроўвае змест 
выдання, якое шмат у чым заслугоўвае таго, каб 
быць аднесеным да ўнікальных праяў нацыяналь-
най духоўнай культуры з яе рэгіянальнымі асаб-
лівасцямі і непаўторнасцю. У кнігу ўвайшлі песні, 
прыпеўкі, прыказкі і прымаўкі, загадкі і народ-
ная паэма, запісаныя з першакрыніц з дакладным 
захаваннем дыялекту канкрэтнай вёскі. Фальк-
лорная анталогія дапоўнена аўтарскім аналізам 
асобных тэкстаў і невялічкім слоўнікам народнай 
гаворкі вёскі Каўняцін. Увогуле выданне ўражвае 
беражлівым, скрупулёзным стаўленнем да аўта
хтоннага фальклору як падчас яго збору, так і ў 
апрацоўцы і падачы чытачу. 

Магчыма, гэта прагучыць даволі пафасна, 
але па многіх параметрах названую кнігу мож-
на супаставіць з працай слыннага беларускага 
асветніка ХIX ст., аднаго з пачынальнікаў новай 
беларускай літаратуры, блізкага сябра Адама 
Міцкевіча, паэта і фалькларыста Яна Чачота, які 
сабраў амаль тысячу аўтэнтычных беларускіх 
народных песень і выдаў шэсць зборнікаў пад 
назвай “Сялянскія песні з-пад Нёмана і Дзвіны”. 
Даследаванне яго творчасці дае падставы сцвяр-
джаць, што “Ян Чачот упершыню ў айчыннай 
педагагічнай думцы спрабуе ацаніць ролю на-
родных песень у справе маральнага выхаван-
ня моладзі. Ён адзначае, што пакланенне перад 
іншаземнай культурай, бяздумнае перайманне 
ўсяго замежнага вядзе да маральнай дэградацыі 
і духоўнага жабрацтва” [2, с. 118].

Аўтар разгляданай намі кнігі – не этнограф, 
не філолаг і ўвогуле не гуманітарый, ён – доктар 
фізіка-матэматычных навук, прафесар, загадчык 
кафедры тэарэтычнай фізікі Мазырскага дзяржаў-
нага педагагічнага ўніверсітэта імя І. П. Шамякіна. 
Васіль Шапялевіч – сапраўдны прыклад таго, як 
трэба трымацца родных каранёў, любіць і шана-

ваць малую радзіму, быць ёй удзячным за ўласныя 
дасягненні. Васіль Васільевіч – уладальнік дыпло-
ма доктара навук Рэспублікі Беларусь № 1, лаўрэат 
першай прэміі Ю. Астроўскага ў галіне аптычнай 
галаграфіі і галаграфічнай інтэрфераметрыі, а так-
сама Міжнароднай прэміі імя акадэміка Ф. Фёда-
рава. Як кіраўнік навуковай школы падрыхтаваў 
дзесяць кандыдатаў фізіка-матэматычных навук. 
Аўтар больш чым 300 навуковых прац у галіне 
оптыкі, мае пры гэтым некалькі навуковых публі-
кацый па фальклоры. Вынік уласнага захаплення 
вуснай народнай творчасцю – зборнік народных 
песень – В. Шапялевіч прысвяціў маці – галоўна-
му рэспандэнту, натхняльніку і памочніку ў зборы 
матэрыялаў.

Адна з асаблівасцей выдання заключаецца ў 
тым, што практычна ўсе песні ў ім гучаць ад імя 
жанчыны. Яны адлюстроўваюць цяжкую жано-
чую долю, сямейныя адносіны, многія з іх любоў-
на-лірычнай тэматыкі. Песні паказваюць між-
культурныя сувязі суседніх народаў: беларускага, 
рускага, украінскага і польскага. Дарэчы, толькі 
ў адаптаваных песнях іншых народаў зрэдку су-
стракаюцца тэксты ад імя мужчыны.

Літаратурна-мастацкія вартасці фальклор-
ных твораў Піншчыны, пададзеныя ў зборніку, 
яшчэ чакаюць свайго аналізу і належнай ацэн-
кі, а пакуль засяродзім увагу на педагагічным 
патэнцыяле народнай мудрасці аднаго з най-
цікавейшых рэгіёнаў нашай краіны. Выхаваў-
чая арыентацыя фальклору вёскі Каўняцін вы-
разна праяўляецца ўжо ў тым, што большасць 
сабраных песень прысвечана перыяду дзіцячага 
і юнацкага ўзросту і пераходу ў дарослае жыццё, 
часу стварэння сям’і, у прыватнасці вясельнай і 
перадвясельнай абраднасці. На гэтых этапах не-
пасрэдна ці ўскосна моладзь праходзіць іспыты 
на падрыхтаванасць да самастойнага жыцця, 
інакш кажучы, ацэньваецца выніковасць выха-
вання ў папярэднія гады. 

Народная педагогіка выразна дыферэнцы-
равала працэс гадавання дзяцей у залежнасці 
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ад полу. З хлапчукоў павінны былі вырасці са-
праўдныя гаспадары, на якіх ускладаўся цяжар 
адказнасці за матэрыяльны і духоўны дабрабыт 
сям’і. Муж – бясспрэчны галава сям’і, яе галоў-
ны аўтарытэт. Цяжкасць такой місіі падкрэс-
ліваецца і ў песнях вёскі: “Трудно жыты да й 
нэжэнатому, шчы трудній да й ожэняному” [1, 
с. 15]. Дзяўчынкі ў сваю чаргу рыхтаваліся да 
ролі дбайнай, руплівай гаспадыні – захаваль-
ніцы хатняга ачага. Таму шырокі набор адпа-
ведных рыс і якасцей, што павінны быць сфар-
міраванымі ў дзіцячыя гады, знаходзіць яркае 
адлюстраванне ў фальклорных творах. 

Сярод такіх рыс і якасцей працоўныя ўмен-
ні і навыкі займалі досыць важнае становішча ў 
іерархіі вартасных каштоўнасцей асобы. У песнях, 
якія часта гучалі ў час працы, сама праца паўстае 
як неад’емная, арганічная частка жыцця. Можна 
сказаць, што для беларускага селяніна праца бы-
ла жыццём, а жыццё працай. Так, у адной з песень 
брат распавядае брату, што надумаўся шукаць 
сваю долю, той цікавіцца, якая доля лепшая – ці 
тая, што нічога не робіць, а п’е і гуляе, ці тая, што 
няспынна працуе – сее, жне, косіць… На гэта пер-
шы брат адказвае: “І тая добра, шчо п’е да гуляе, 
а найліпшая, шчо ў полі засэвае” [1, с. 44]. У іншай 
песні бацькі нявесты пачынаюць характарыстыку 
дачкі такімі словамі: “Да вона у нас поранэсенько 
устае, да вона у нас тры почыночкы напрадэ, да й 
шчы к тому сінцы-хату замэтэ, да й шчы к тому 
на сэло смітте вынэсэ… Да вона у нас тоўкті-мо-
лоты уміе…” [1, с. 33]. Беларускія прыказкі і пры-
маўкі, прысвечаныя працы, дапаўняюцца рэгія-
нальнымі, каўняцінскімі, напрыклад, “Нэ дывыса 
ў луг, а дывыса ў плуг” [1, с. 143]. Многія загадкі 
адлюстроўвалі канкрэтныя віды працы ці адпа-
ведныя прылады працы: “Брата брат тоўчэ, біла 
кроў тэчэ. (Жорна)” [1, с. 143]. Як і ў іншых мясцо-
васцях Беларусі, каўняцінцаў прывучалі да працы 
з маленства. Не толькі песні, але нават і народныя 
калыханкі ўтрымліваюць найбагацейшы матэры-
ял падобнай накіраванасці:

Кле-кле, бусько,
Дэ твуй татусько?
Под клунькою
З Матрунькою.
Дроўца сэчуть,
Гускі пасуть, 
Шугы, шугы, шугы – полетілі,
На пановы лугы сілі [1, с. 111].

У народным асяроддзі жорстка высмейвалі-
ся тыя, хто “нэ хочэ робыты, а ны гороваты” [1, 
с. 55]. Маці ў роспачы ад дачкі, што такая яна “пэ-
рэбурночка, выбрала зятя пэрэбутночка: косіть 
нэ ўміе, гораць нэ сміе” [3, с. 141]. Увогуле выха-
ванню актыўнай дзейснай асобы ў народна-пе-

дагагічнай думцы надавалася надзвычай важнае 
значэнне: “Хто шукае, той і мае”, “Хто пытае, 
той нэ блудыть” [1, с. 142]. Пасіўнасць, вяласць, 
бяздзейснасць выклікалі абурэнне, такім з’явам 
давалася трапная характарыстыка: “Нэ куецца, до 
плешчэцца” [1, с. 142]. Народная мудрасць ухва-
ляла самадастатковасць, самастойнасць чалавека 
ў прыняцці рашэнняў: “Буг нэ слухае, як свыння 
рухае, а робыть, як сам знае” [1, с. 143].

Аналіз змястоўнага напаўнення твораў, сабра-
ных у разгляданай кнізе, паказвае, што першас-
ную ўвагу палешукі аддавалі выхаванню мараль-
на дасканалай асобы. Сюжэты песень навучаюць 
павазе да кожнага чалавека, любові да жывой і 
нежывой прыроды, пачціваму стаўленню да баць-
коў і старэйшых людзей, услаўляюць станоўчыя 
маральныя якасці і ганьбуюць негатыўныя. Пад-
крэсліваецца, што прыстойнае жыццё можна на-
ладзіць там, “дэ люды добрые” [1, с. 38]. З сялянскай 
разважлівасцю інтэрпрэтавалася залатое правіла 
маральнасці: “Нэ плюй у колодез, бо можэ прыдэц
ца з ёго воды напытыса”, “Кынь напэрод, потом 
найдэш”, “Хто падае, той мае”, “Нэ копай на кого 
колодеза, бо сам у ёго упадэш” [1, с. 142]. Як пад-
крэслівалася вышэй, выхаваўчы працэс падзяляў-
ся на выхаванне хлопчыкаў і выхаванне дзяўчы-
нак. Важна адзначыць, што ў хлопчыкаў фарміра-
валася асаблівае стаўленне да будучай жонкі як да 
маці сваіх дзяцей, заснаванае на каханні і павазе. 
Пра гэта сведчаць радкі многіх песень, што апавя-
даюць пра сямейнае жыццё. Так, у адной з іх маці 
супакойвае дачку перад замуствам:

Нэ плач, дівонька,
Тобі добрэ будэ,
Тэбэ твуй жэнышок
Шкодоваты будэ [1, с. 34].

Скіраванасць да супольнага ладу жыцця, дру-
жалюбнасць – вызначальныя рысы характару 
ў беларускага селяніна і ў прыватнасці пінска-
га палешука. “Хто жывэ ў купы, не рэвэ ў того ў 
пупы” [1, с. 143], – заключалі на Палессі. Каўня-
цінцы даволі прагматычна ставіліся да матэры-
яльных выгод, імкнуліся да паляпшэння матэры-
яльнага становішча, жадалі дабрабыту родным і 
знаёмым. Вартасць пэўнага прадмета ў народных 
уяўленнях часта вызначалася яго коштам: “Абы 
воно богатэе” [1, с. 23]. Тым не менш у чалавечых 
узаемаадносінах на першы план выходзілі духоў-
на-маральныя якасці асобы. Больш за тое, існа-
вала цвёрдае перакананне, што багацце адмоўна 
ўплывае на чалавека, псуе людскую прыроду. Ад-
на з прыпевак недвухсэнсоўна распавядае:

Говорыла сэстра брату:
Нэ бэры, братко, богату,
Бэры, братко, бідную,
Ўсім людям завыдную [1, с. 128].
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Амаральныя якасці чалавека асуджаліся ў 
народным асяроддзі і лічыліся прычынай мно-
гіх жыццёвых бед. Асабліва рашучае абурэнне 
выклікала п’янства. П’яніца быў непатрэбным 
ні грамадству, ні сям’і: “Я п’яныцы нэ любыла й 
нэ люблю, я п’яніцу у солдаты опышу” [1, с. 91]. 
Увогуле ў жыцці паняцце “дрэнны муж” звы-
чайна атаясамлівалася з п’янствам: “За плохым 
мужом, за п’яныцою, жона всегда засмучоная” 
[1, с. 100]. Такія адносіны да п’янства не змяк-
чала нават тое, што людзі разумелі карані гэ-
тай з’явы – цяжкае, гаротнае жыццё палешукоў. 
“Журба, моя журба, ты мэнэ журыла, – наракае 
герой песні, – ой я ж той журбочцы не покоруса, 
пойду до корчомкы, горылкы нап’юса” [1, с. 68].

Мэтава-зместавыя асновы народнага выха-
вання будаваліся на фарміраванні амаль што 
сакраментальных адносін да свайго роду, мяс-
цін, дзе нарадзіўся і вырас. З пяшчотай і заміла-
ваннем апісваюць людзі родную вёску: “Круг-
ленькэ, маленькэ, коўнятынскэ сэло” [1, с. 23]. 
Вытокі схільнасці сялян да абшчыннага, калек-
тыўнага ладу жыцця пачыналіся якраз з фар-
міравання сямейных стасункаў, стаўлення да 
родзічаў, продкаў, роднага дому, вёскі, навакол-
ля – малой радзімы. Каб вырашыць складаную, 
лёсавызначальную справу, герой адной з песень 
заклікае: “Да збырайс, збырайс, моя роднына, за 
скэмню, да пойідэмо да ўсі разом на войну” [1, 
с. 21]. У многіх песнях радзіме, што ўспрыма-
ецца як “маты родна”, супрацьпастаўляецца 
“чужына”, на якой чалавек проста “гынэ” [1, 
с. 11, 13, 63].

Вялікая ўвага аддавалася разумоваму вы-
хаванню дзяцей. Не без падстаў лічылася, што 
розум, адукаванасць з’яўляюцца падмуркам 
развіцця асобы, апорай у арганізацыі любых 
працэсаў жыццядзейнасці чалавека. Так, сялян-
скаму хлопцу сястра раіць: “Нэ бэры, братко, 
шчо ў золоті, а бэры, братко, шчо ў розумі” [1, 
с. 9]. У іншай песні жаніх правярае разумовыя 
здольнасці нявесты з дапамогай загадак: “Зага-
ну тобі сэм загадок, як адганэш, моя будэш” [1, 
с. 12]. Не выпадкова ў народзе, абгрунтоўваючы 
перавагі разумнага чалавека, катэгарычна за-
ключалі: “Ліпш з розумным загубыты, чым з дур-
нём знайті” [1, с. 143]. Адлюстраваннем стаў-
лення да асветы ў простанародным асяроддзі 
служаць радкі з песні, дзе адзначаецца пісьмен-
насць вясковых дзяўчат, якія спалучалі высокае 
ўмельства ў выкананні няпростай жаночай пра-
цы па хатняй гаспадарцы і належную адукава-
насць: “деўча кросна тчэ да дэтыну колішэ, до 
козачэнька білы лістонькы пышэ” [1, с. 44]. 

У зборніку В. Шапялевіча змешчана 209 пе-
сень, запісаных у адной вёсцы. Апроч іншага, 
гэта сведчыць пра ўвагу сялян да эстэтычнага 

боку развіцця асобы. Як і ў іншых мясцінах Бе-
ларусі, песні суправаджалі людзей практычна 
ва ўсіх момантах жыцця, таму яны і падзелены 
на дзіцячыя, вясельныя, звязаныя з перыядамі 
працоўнага календара, адаптаваныя песні сусед-
ніх народаў і інш. У песнях усхваляецца прыга-
жосць чалавечых адносін і хараство прыроды: 
“Яка чудова майска нуч, вэсна ідэ, красу нэсэ, а 
ў туй красі радіе ўсэ” [1, с. 118]. Цікава, што ў 
народзе дэкаратыўна-прыкладную дзейнасць 
вылучалі з паўсядзённай працы, бо гэта быў за-
нятак для душы. У песні апавядаецца, што маці 
прывезла замужняй дачцэ шаўковыя ніткі, каб 
тая “шыла, вышывала”. А дачка адказвае: 

– Нэма, мамко, колі шыты, нэма, мамко, колі 
шыты,

Трэбо діло робыты:
Сіны, хату замэсті, сіны, хату замэсті
І водыцы прынэсті [1, с. 39].
Мастацкай творчасці, эстэтыцы народная 

мудрасць надавала важнае значэнне, пра што 
сведчыць прымаўка: “Наўчыс, доню, танчык, а 
робыты і ліхо научыть” [1, с. 142].

У гадаванні дзяцей вызначальная роля ад-
водзілася сям’і, бацькам. У адной з песень дзеці, 
якія выраслі без належнага ўдзелу маці ў іх вы-
хаванні, ушчуваюць яе: “– Ой ты, наша родна 
мать, нэ ўміла нас годовать” [1, с. 75]. У іншым 
тэксце дачка дзякуе маці “за… мылое да годован-
нечко” [1, с. 41]. Неаднаразова падкрэсліваецца, 
што непаслухмянасць дзяцей, невыкананне ба-
цькоўскіх парад і павучанняў часта прыводзяць 
у жыцці да згубных наступстваў. У адной з такіх 
сітуацый дзяўчына ў роспачы дакарае сябе, што 
“нэ слухала я ны матусі, ны й отца” [1, с. 70]. 

Цікава, што пры высокай аўтарытэтнасці 
бацькоў, якая часам даходзіла да аўтарытарнас-
ці ў выхаванні дзяцей, выхаванцы мелі істотную 
свабоду ў выбары сваіх учынкаў і пабудове лініі 
ўласных паводзін. На парозе дарослага жыцця 
юнакі і дзяўчаты ў значнай ступені самастойна 
вырашалі далейшы лёс: з кім уступіць у шлюб, 
якую дзейнасць абраць і інш. У многіх песнях 
крытэрыем выбару будучага мужа ці жонкі з’яў-
ляюцца ўласныя пачуцці: “– Лучшэ я буду ў моры 
потопаты, за нелюбого пойті – свуй вік корота-
ты” [1, с. 12], “– Ой, оддай мэнэ, моя мамочко, 
за кого я схочу” [1, с. 10]. Папярэджаннем баць-
кам служыць трагічны сюжэт песні, дзе “жэныў 
батько по нэволі сына” [1, с. 64].

Фальклорны матэрыял аналізаванага збор-
ніка раскрывае багацце народна-педагагічнай 
мудрасці ў выбары шляхоў выхавання дзяцей. 
Характар народных твораў, скіраваных да свя-
домасці тых, хто іх успрымае, дэманструе піль-
ную ўвагу да метаду пераканання. Часта народ-
ныя песні, якія самі па сабе з’яўляюцца эфек-
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тыўнымі выхаваўчымі сродкамі, утрымліваюць 
шматлікія павучанні, асобныя з якіх прыведзе-
ны вышэй. Часцей павучанні ішлі ад бацькоў, 
сваякоў, дасведчаных людзей. Так, напрыклад, 
маці сына “посадыўшы ўчыла:

Да зайідь, сыночок, до тэсця,
Станэ тэбэ тэстенько вытаты,
З поўного кубочка даваты.
Да нэ пы з кубочка до днэчка…” [1, с. 20].

Сяляне ведалі сілу слова і імкнуліся най-
больш эфектыўна выкарыстоўваць вербальныя 
сродкі ў выхаванні. Народная мудрасць трап-
на канстатавала: “Слово ладыть, слово псуе” [1, 
с. 142]. Як вядома, у мінулыя часы досыць часта 
звярталіся да фізічных пакаранняў. У процівагу 
такому падыходу ў зборніку сустракаюцца паву-
чанні, падобныя да наступнага:

Да нэ бы ёйі дубцэм, да нэ бы ёйі дубцэм,
Пакарай ёйі слоўцэм.
Дубцэм – болітымэ, дубцэм – болітымэ,
Слоўцэм – розумітымэ [1, с. 27].

Такім чынам, можна канстатаваць, што вы-
сновы навукоўцаў пра выхаваўчую скіраванасць 
вуснай народнай творчасці пацвярджаюцца 
аналізам народных песень адной з беларускіх 
вёсак пад Пінскам. Тут зліваюцца і змястоў-
нае напаўненне песенных твораў, і іх мастац-
кія вартасці, што прыводзіць да ўплыву як на 
свядомасць, так і на пачуцці чалавека. Гэтым 
абумоўліваецца эфектыўнасць народна-педага-
гічнага ўздзеяння на выхаванцаў. Якраз на гэ-
тую асаблівасць народна-выхаваўчай сістэмы 
звяртаў увагу Васіль Вітка, які пісаў, што “нельга 
не захапляцца мастацкім геніем народнай педа-

гогікі, якая тысячагоддзямі стваралася не ў ра-
зумовых сентэнцыях, а ў спецыфічна мастацкіх 
формах, ва ўзлётна-крылатых магчымасцях воб-
разнага мыслення чалавека” [4, с. 16].

Абапіраючыся на прынцып культураадпа-
веднасці выхавання, сучасныя распрацоўшчыкі 
і практычныя арганізатары педагагічных працэ-
саў фарміравання нацыянальна ідэнтыфікава-
най асобы ў полікультурнай прасторы могуць і 
павінны сілкавацца ідэямі не толькі з агульна-
нацыянальнай спадчыны як невычэрпнай ма-
гутнай крыніцы, але і з невялічкіх чысцюткіх 
крынічак роднай старонкі, роднай вёскі. А гэта 
яшчэ адзін аргумент на карысць таго, што пра-
вамерна і слушна ў апошні час прыцягваецца 
ўвага да малой радзімы – вытоку нашага станаў-
лення, каранёў культуры і крыніцы будучыні.
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Половына сада цвытэ,
Половына вянэ. 
Тяжко, важко на сэрдэйку, 
Як вэчор настанэ. 

Усі куры на сідалы – 
Мойі на порозы.
Усі хлопцы на уліцы – 
Мойі у дорозы. 

Чы вун шые, чы вун крае, 
Шчо долга нэ мае, 
У чыстум полі на раздоллі 
Коня наповае. 

Ой, кунь іржэ, воду піе, 
Вун дорожку чуе, 

А муй мылы, чорнобрывы, 
З другою начуе. 

– Начуй, начуй, муй мыленькы, 
З другой нэ ўлюбляйса, 
Ой, як выйдэш на уліцу, 
До й нэ прызнавайса. 

Ой, выйдэш ты, ой, выйду я,
Выйдэмо обое, 
Подывыса на лічэнько 
На твое й на мое. 

Твое лічко, як яблічко, 
Мое – як каліна, 
Подывыса, муй мыленькы, 
Шчо я чорнобрыва.

З песень вёскі Каўняцін
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З архіваў часу

“КАРОТКІ НАРЫС УПАДКУ КАСЦЕЛЬНАЙ МУЗЫКІ…”  
АНТОНІЯ МІЛЕРА – ПОМНІК МУЗЫЧНАЙ ДУМКІ БЕЛАРУСІ ХІХ ст.

Заканчэнне. Пачатак у № 4.

Паводле музычна-эстэтычных уяўленняў 
А. Мілера, большасць рэпертуару касцёлаў заход-
ніх губерняў імперыі ў ХІХ ст. была некасцель-
най (нелітургічнай) і адпавядала яго разуменню 
рэлігійнай музыкі. Яна адлюстроўвала асабістыя 
ўражанні і пачуцці кампазітара ад чытання альбо 
разважання над словам Божым. У сувязі з гэтым 
творы І. Гайдна, В. Моцарта, Л. Бетховена, В. Каз-
лоўскага, В. Данькоўскага, Ю. Эльснера, Я. Віташ-
ка, Ф. Баброўскага, Ё. Шыдэрмаера, Ф. Шубер-
та, К. Вэбера і іншых, улічваючы іх “абсалютную 
прыгажосць”, хоць і абуджаюць набожныя пачуц-
ці, аднак, на думку публіцыста, не суадносяцца з 
літургічнай акцыяй і духам кананічнага тэксту і 
таму не павінны складаць асноўны музычны кор-
пус набажэнстваў [9]. 

Недапушчальным злоўжываннем А. Мілер 
лічыў некарэктнае выкарыстанне песнапенняў 
падчас літургіі, маючы на ўвазе выпадкі, калі за-
мест зменных частак святой імшы (proprium), на-
прыклад Graduale, ці Offertorium, выконваліся 
непрыдатныя для адпаведных раздзелаў наба-
жэнства творы. А што асабліва абурала нашага 
суайчынніка, дык гэта не лацінская, а польская і 
італьянская мовы ў іх тэкставай аснове. Акрамя 
гэтага, А. Мілера непакоіў і тэхнічны стан задзей-
нічаных у богаслужэннях арганаў, бо на нена-
строенасць караля інструментаў публіцыст не-
аднойчы наракаў у нарысе. Немагчымым аўтар 
называў і ўжыванне ў касцёле кампазіцый з акам-
панементам фартэпіяна, даволі распаўсюджанай 
практыкі не толькі ў святынях былой Рэчы Пас-
палітай, але і ў заходнееўрапейскіх касцёлах.

На думку А. Мілера, акрэсленая сітуацыя 
ўсталявалася найперш праз свецкіх музыкан-
таў, паколькі яны адказвалі за музычную частку 
набажэнстваў, але пры гэтым не захоўвалі літур-
гічны дух, прыўносілі ў святыні Вільні і Мінска 
“неглыбокую і банальную музыку” [3, с. 82]. А з 
іншага боку, своеасабліваму музычнаму напаў-
ненню богаслужэнняў спрыялі паўпрафесійныя 
арганісты пераважна дробных правінцыйных 
гарадоў і мястэчак, бо, не валодаючы нотнай 
граматай, яны “ледзьве ўмелі іграць” і “спявалі 
так, як адчувалі, і тое, што ім падабалася” [5, 
с. 113]. У сувязі з гэтым А. Мілер узняў даволі 
балючую і вострую тэму тагачаснай музычна-
царкоўнай практыкі. Аўтар “Кароткага нарыса 
ўпадку касцельнай музыкі…” адзначаў “нега-

тыўнае і нешаноўнае стаўленне грамадства” [5, 
с. 113] да прафесіі арганіста на нашых землях у 
канцы першай паловы ХІХ ст., зведанае, дарэчы, 
і С. Манюшкам па прыездзе ў Вільню. Насамрэч 
адносіны да іх пачалі пагаршацца значна раней. 
Калі ў XVII ст. кожны музыкант імкнуўся атры-
маць месца арганіста, забяспечанае сродкамі да 
існавання, то ў наступным стагоддзі гэтая пра-
фесія ўжо не выклікала дастатковай павагі і няў-
мольна вяла да нястачы. Таму цалкам натураль-
на, што вельмі мала здольных выканаўцаў пры-
свячала сябе навучанню ігры на аргане, а той, 
хто ўсё ж рашаўся на гэта, часта спалучаў функ-
цыі арганіста з далёкімі ад музыкі абавязкамі. 
Паводле А. Мілера, ім “прыходзілася працаваць 
на раллі, а са званамі, стомленым і змерзлым, 
спяшацца ў святыню іграць месу альбо нешпа-
ры, пасля чаго зноў вяртацца да цяжкай фізіч-
най працы на зямлі” [5, с. 113]. Для ўсведамлен-
ня маштабаў праблемы прывядзем факты пра 
арганістаў парафіі Адведзінаў Найсвяцейшай 
Панны Марыі вёскі Вішнева Валожынскага раё-
на. Сведчаннем іх недапушчальнага невуцтва, 
небяспечных для здароўя ўмоў працы і ступені 
непашаны да штодзённых абавязкаў з’яўляюц-
ца наступныя звесткі: “У 1850 г. пры вішнеўскім 
касцёле арганістам служыў дзядок Кутыловіч, 
які, не ведаючы нот, спяваў па слыху польскія 
месы. Аднойчы, калі ён спускаўся з бязлітас-
ных на скразнякі хораў, яго скруціў параліч. 
Кутыловіча замяніў другі, такі самы музыкант, 
які спраўна дзейнічаў тут да 1873 г. У перыяд з 
1873 да 1893 г. змянілася ажно 8 арганістаў з па-
срэднай музычнай адукацыяй, і ніхто з іх афі-
цыйна не займаў гэтай пасады. Адзін са згада-
ных арганістаў нават быў яшчэ і далакопам (!) 
пры вішнеўскіх могілках. Маючы ў сваім распа-
раджэнні пры капліцы арган-пазітыў, ён асвоіў 
польскія песні, і такой эрудыцыі яму хапіла, каб 
уладкавацца арганістам” [10]. 

Антоній Мілер небеспадстаўна ўказваў не 
толькі на тэарэтычную неадукаванасць вясковых 
арганістаў, але і на недасведчанасць многіх музы-
кантаў у рэгуляванні праўна-музычных пытан-
няў, падкрэсліваючы суцэльнае няведанне цар-
коўных прадпісанняў. Як падаецца, галоўнымі 
прычынамі такога становішча сталі нерэгуляр-
насць выказвання апостальскай сталіцай уласнай 
пазіцыі па справах сакральнай музыкі, а таксама 
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несістэмнасць патрабаванняў да яе, выкладзе-
ных у энцыкліках і пастановах сабораў, сінодаў 
і асобных біскупаў ад старажытнасці і да пачат-
ку ХХ ст. Нягледзячы на тое, што ў іх асвятлялі-
ся праблемы захавання святых абрадаў, мастац-
кага ўзроўню выканання твораў, выкарыстання 
“музычнай мовы набажэнстваў” (рэпертуару) і 
інструментаў, аховы маральнага вобліку музы-
кантаў, тым не менш мы не знойдзем аніякіх 
асобных канструктыўных тлумачэнняў адносна 
статусу, значэння ці задач музыкі ў абрадах. Цыр-
куляры Святога Прастола былі адзіным водгукам 
музычна-мастацкіх феноменаў і абвяшчаліся пры 
неабходнасці “кіравання” цырыманіялам тады, 
калі ў музычна-касцельнай практыцы выяўлялі-
ся канкрэтныя abusus. Больш за тое, невыкананне 
рэдкіх афіцыйных распараджэнняў не прыводзі-
ла да заслужаных “пакаранняў” музыкантаў, таму 
такая талерантнасць Каталіцкай царквы ўскосна 
параджала шматлікія злоўжыванні ў музычнай 
частцы набажэнстваў. 

Такім чынам, беручы пад увагу акрэсленае 
становішча, ускладненае яшчэ і рэакцыяй урада 
на студзеньскія падзеі, з кола касцельных музы-
кантаў Вільні перыяду “свавольства” А. Мілер 
змог вылучыць толькі дзейнасць і прафесія-
налізм С. Манюшкі, М. Цехановіча, Паплаўска-
га і Ю. Грыма. 

І  яшчэ пра адну важную тэму “Каротка-
га нарыса ўпадку касцельнай музыкі…”. Праца 
А. Мілера дае вельмі цікавую падставу для раз-
важанняў пра значэнне ў музычнай практыцы 
Каталіцкай царквы дзейнасці святароў-музы-
кантаў. Публіцыст шчыра сумаваў па тых часах, 
калі адказнасць за развіццё сакральнай музыкі 
ляжала на плячах духоўных асоб, і раўняўся на 
такіх капельмайстраў, спевакоў і кампазітараў 
капэлы вавельскіх рарантыстаў перыяду Рэне-
сансу і барока, як ксяндзы К. Борэк, Т. Шадэк 
і Г. Гарчыцкі. Думаецца, аўтар артыкула меў 
на ўвазе і “нашых” буйных дзеячаў культуры 
і асветы: доктара філасофіі і тэалогіі, магістра 
паэтыкі і рыторыкі езуіта Сігізмунда Лаўксміна 
(другая палова ХVII ст.) і доктара святой тэало-
гіі і канонаў, арганіста, нясвіжскага абата-бене-
дыктынца Антонія Арнульфа Варанца (другая 
палова ХVIIІ – пачатак ХІХ ст.), апошняму з іх 
ён прысвяціў публікацыю ў віленскім выданні 
“Wiadomości muzyczne” [11]. Яны “востра адчу-
валі прыгажосць сакральнай музыкі і дакладна 
разумелі адказную ролю спевака ў набажэнст-
вах, таму і спынялі на хорах наватарства” [4, 
с. 100]. “Усё для іх з’яўлялася святым і недакра-
нальным, – пісаў А. Мілер, – натхнёны тэкст гім-
наў і кантыкаў, урачыстая бясстрасная мелодыя 
харала, мадыфікаваць якую не ўзнікала жадан-
ня, літургічны тэкст, што не хацелася скарачаць, 

як паўсюдна рабілі царкоўныя капельмайстры 
і свецкія кампазітары нашага стагоддзя, адра-
суючы ўласныя творы касцёлу, нягледзячы на 
суцэльную раз’яднанасць з ім” [4, с. 100]. 

Антоній Мілер прызнаваў і выключную ролю 
адукаваных настаяцеляў-кіраўнікоў, зацікаўле-
ных у дбанні пра строгасць касцельнага цыры-
маніялу. Найбольшую ўвагу ён засяродзіў на му-
зычнай практыцы катэдры Святых Станіслава 
і Уладыслава ў Вільні, дзе рэўнасна аберагаліся 
старажытныя музычна-літургічныя звычаі бы-
лой Рэчы Паспалітай. Як вядома, у “працоўным 
штаце” знанай святыні яшчэ ў 1522 г. была зама-
цавана пасада кантара, арганізавана школа спе-
вакоў (праіснавала да 1874 г.) і далучаныя да яе ў 
XVIII ст. музычная школа (праіснавала да 1863 г.) 
і інструментальная капэла, якая да канца другой 
трэці ХІХ ст. засталася адзіным носьбітам му-
зычных традыцый на беларускіх землях [12; 13]. 
Музычная частка рытуалаў храма заўсёды зна-
ходзілася пад павелічальным шклом і біскупаў, і 
прэлатаў, і канонікаў капітулы, з чыіх фондаў рэ-
гулярна фінансаваліся катэдральныя выканаўцы. 
А дзейнічалі яны пад непасрэдным і неаслабным 
патранатам прэлата-кантара (да 1842 г.). Асаб-
ліва ганаровае месца сярод прэлатаў-кантараў 
віленскай катэдры займаў згаданы А. Мілерам 
ксёндз Ян Цывінскі. Да яго асноўных заслуг, акра-
мя надзвычай сумленнага выканання пастырскіх 
абавязкаў, можна далучыць пільны кантроль на 
працягу 1823 – 1825 гг. за музычнай часткай на-
бажэнстваў названага касцёла пры дапамозе склі-
канага ім камітэта з “паважаных і заслужаных 
музыкантаў” [3, с. 82]. Я. Цывінскі распрацаваў і 
звод “Правіл для музыкантаў катэдральнага кас-
цёла”, так званы Статут віленскіх музыкантаў. 
Значэнне гэтага ўнікальнага нарматыўнага даку-
мента ў рэгуляванні арганізацыйных пытанняў 
і праблем захавання “чысціні” богаслужбовай 
музыкі яшчэ належыць асэнсаваць, улічваючы 
той важны факт, што статут з’яўляецца беларус-
кім папярэднікам першай афіцыйнай энцыклікі 
Папы Пія Х “Inter pastorales officii” (1903) адносна 
сакральнай музыкі.

Таксама А.  Мілер вылучыў дзейнасць ві-
ленскіх манахаў трынітарыяў пры касцёле Па-
на Езуса ў Антокалі, дзе ў свой час узялі шлюб 
С. Манюшка і А. Мюлер. Да 1864 г. (дата касацыі 
кляштара) яны ўтрымлівалі невялікі аркестр, 
складзены з выдатных музыкантаў, і музычную 
школу, што выхавала знакамітага кларнетыста 
Трапянскага і скрыпача В. Банькевіча [14]. Да 
станоўчых дасягненняў больш позніх часоў аў-
тар залічвае нястомную працу пробашча пара-
фіі Адшукання Святога Крыжа ў Жырмунах, які 
з мэтай рэфармавання богаслужбовай музыкі 
арганізаваў там у 1890 г. выдатны хор.



Роднае слова 2019/5

81
нацыянальная і сусветная культура

У святле выказанай у “Кароткім нарысе ўпад-
ку касцельнай музыкі…” думкі пра вызначаль-
ную ролю ў станаўленні богаслужбовай музыкі 
на нашых землях “пробашчаў-музыкантаў” [15] 
падаецца трапнай абазначаная, але незаакцэнта-
ваная публіцыстам ідэя пра тое, што толькі су-
польныя намаганні святароў і арганістаў могуць 
спрыяць развіццю царкоўнай музыкі. Слушнасць 
разважанняў А. Мілера пацвярджае вялікая коль-
касць прыкладаў такога ўдалага супрацоўніцтва. 
Сярод надзвычай плённай працы вылучаецца 
творчы тандэм Станіслава Манюшкі і пробаш-
ча парафіі Святых Янаў ксяндза-дэкана Яна Ме-
ню, пра што даволі часта згадваецца ў сучасным 
музыказнаўстве. Значна менш пакуль вядома пра 
дзейнасць на глебе рэлігійнай музыкі пробаш-
ча былога акадэмічнага касцёла ксяндза Казімі-
ра Пацынка і вернага яму Людвіга Герынга, які 
да самай смерці ў 1918 г. выконваў пад кіраўніц-
твам святара абавязкі хормайстра і арганіста. Гэ-
ты спіс будзе няпоўным без згадвання пра яскра-
вую і ўплывовую працу Яўхіма Глінскага, якому 
ўдавалася рэалізоўваць уласнае бачанне літур-
гічнай музыкі пры дапамозе пробашча касцёла 
Святога Духа ксяндза Данішэўскага і ў меншасці 
“змагацца з публічным меркаваннем” [16]. Пра-
вамерна прывесці пачэрпнутыя з карэспандэн-
цыі А. Мілера ў часопісе “Śpiew kościelny” звесткі 
адносна выніковых творчых стасункаў пробашча 
новапабудаванага драўлянага касцёла Узвышэн-
ня Святога Крыжа ў Уфе, настаўніка багаслоўя 
ў мясцовай мужчынскай гімназіі Л. Мацкевіча 
і спадара Жабо, рэкамендаванага на месца ар-
ганіста галоўным рэдактарам згаданага перыё-
дыка Т. Кавальскім. Вучань таленавітага кампазі-
тара, арганіста і педагога Я. Глінскага, дасведча-
ны святар Л. Мацкевіч, па словах падначаленага, 
кіраваў ім “як добры віртуоз і тэарэтык” [15]. 

Варта засведчыць слушнасць узнятых у “Ка-
роткім нарысе ўпадку касцельнай музыкі…” 
меркаванняў, жыццяздольнасць якіх пацвяр-
джаецца “ўраджаем” літургічна-музычных рас-
параджэнняў Святога Прастола першай паловы 
ХХ ст., паколькі на працягу ўсёй гісторыі касцёла 
яго патрыярхі не выказваліся па разнастайных 
аспектах сакральнай музыкі ў такой колькас-
ці, як у названы перыяд (энцыклікі, пастырскія 
лісты, апостальскія інструкцыі Пія Х, Пія ХІ, 
Пія ХІІ, Яна ХХІІІ). Нарыс А. Мілера мае несум-
ненную гістарычную і навуковую каштоўнасць. 
Нягледзячы на тое, што некаторыя з музычна-
эстэтычных і гістарычных пытанняў закраналі-
ся ў артыкулах, лістах, нататках і рэпартажах 
С. Манюшкі, Ф. Міладоўскага, А. Валіцкага і 
М. Ельскага, публікацыя А. Мілера – першая 
праца, цалкам прысвечаная сітуацыі богаслуж-
бовай музыкі на нашых землях. З аднаго боку, у 

ёй прасочваецца глыбіня зацікаўленасці аўтара 
рэлігійнай музыкай, а з іншага, акрэсліваюцца 
кірункі гэтай зацікаўленасці і раскрываецца шэ-
раг музыказнаўчых, пазаэстэтычных, этычных 
і сацыяльных тэм. Рознабаковая, еўрапейскага 
тыпу адукаванасць А. Мілера не толькі дазва-
ляла бліскуча аперыраваць вялікай колькасцю 
фактаў і добра арыентавацца ў музычна-гіста-
рычнай праблематыцы, але і спрыяла фарміра-
ванню Мілера-навукоўца, здольнага здзейсніць 
самадастатковае грунтоўнае даследаванне на ба-
зе шматлікіх рукапісных і наратыўных крыніц, 
і закумуліраваць ідэі, якія не страцілі актуаль-
насці, сталі адпраўнымі пунктамі ў аналітычных 
працах сучасных аўтараў.
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Мастацтва ў кантэксце часу

БЕЛАРУСКАЕ ТЭАТРАЛЬНАЕ ЖЫЦЦЁ  
ВА ЎМОВАХ ПЕРШАЙ СУСВЕТНАЙ ВАЙНЫ (1914 – 1918)

З пачаткам Першай сусветнай вайны бела-
руская культура апынулася ў складаных умовах. 
18 лiпеня 1918 г. у заходнiх, у тым лiку беларус-
кiх, губернях, прыфрантавой паласе расiйскага 
Паўночна-Заходняга фронту было ўведзена ва-
еннае становішча. У сувязi з гэтым значныя паў-
намоцтвы перадавалiся ў рукi ваенных. Паста-
новы, выдадзеныя ў гэты перыяд, падкрэслiвалi, 
што ўсе асобы, у тым лiку i грамадзянскае на-
сельнiцтва, “падлягаюць ваеннаму суду i пака-
ранню па законах ваеннага часу аж да смярот-
най казнi: 1) за бунт супраць вярхоўнай улады; 
2) наўмысны падпал… [5, арк. 59]” і г. д. Адна-
часова пад строгі кантроль трапілі перыядычны 
друк і культурныя ўстановы. Без дазволу вайс-
ковага начальства забараняўся продаж насель-
ніцтву любых газет і кніг [1, с. 596]. 

У гэтых умовах займацца культурна-нацыя
нальнай працай было вельмi цяжка. Наблiжэн-
не расiйска-германскага фронту, ваенныя дзе-
яннi на тэрыторыi Беларусi, уцёкi соцень тысяч 
людзей на ўсход яшчэ больш пагаршалi ciтуа-
цыю: восенню 1914 г. перастаў выходзіць часо-
пiс “Лучынка”, у студзенi 1915 г. – часопіс “Са-
ха”, 30 лiпеня 1915 г. закрылася газета “Беларус”. 
7 жнiўня 1915 г. выйшаў апошнi нумар газеты 
“Наша Нiва” [2, с. 100].

Між тым восенню 1915 г. германскія войскі 
акупавалі заходнюю частку Беларусі (Гродзен-
ская, большая частка Віленскай, частка Мінскай 
губерняў). Захопленая праціўнікам тэрыторыя 
складала прыкладна чацвёртую частку Беларусі, 
дзе да вайны жыло каля двух мільёнаў чалавек. 

Аднак, нягледзячы на цяжкасцi ваеннага ча-
су – увядзенне ваеннага становiшча, фiзiчныя i 
матэрыяльныя страты, мабiлiзацыю i бежанст-
ва, акупацыю заходняй часткі Беларусі, – развіц-
цё нацыянальнай культуры не спынілася.

У акупаванай Вільні працягвала працаваць 
невялікая група беларускіх дзеячаў, сярод якіх 
В. Іваноўскі, А. Луцкевіч, Я. Туркевіч, Я. Сала-
вей, І. Буйніцкі, С. Камінская і інш. Ужо 1 чэр-
веня 1916 г. у Вільні адчыніўся Беларускі клуб, 
на базе якога па ініцыятыве выдатнага драма-
турга, рэжысёра і акцёра Ф. Аляхновіча ствары-
лі тэатр. Сярод яго актыўных удзельнікаў былі 
П. Бароўскі, Ф. Жукоўскі, М. Булгак, С. Камін
ская і інш.

Трэба адзначыць, што першыя спектаклі 
тэатра пачаліся ў той час, калі ён быў яшчэ ў 

стадыі арганізацыі – 20 лютага 1916 г. адбыўся 
паказ п’есы “Модны шляхцюк” Каруся Каганца. 
13 кастрычніка 1916 г. газета “Гоман” у артыкуле 
“Беларускі тэатр” паведамляла, што 15 кастрыч-
ніка драматычная дружына пад кіраўніцтвам 
рэжысёра Ф. Аляхновіча ставіць абразок у чаты-
рох актах “Хам” Э. Ажэшкі. А ўжо 20 кастрыч-
ніка газета змясціла рэцэнзію на пастаноўку: 
“Выбар п’есы – даводзілася ў ёй, – сам гаворыць 
за сябе. Рэч дзеецца ў беларускай вёсцы – над 
родным, дарагім кожнаму з нас Нёманам, дзеец-
ца ў беларусаў, каторыя толькі цяпер адбудоўва-
юць сваю бацькаўшчыну. Трэба адзначыць, што 
дружына не пашкадавала сваіх сіл, каб сыграць 
п’есу сумленна і нават з талентам. Роль Пронь-
кі – трудна, але прайшла яна добра: артыстка 
перасіліла ўсе труднасці. Роль Паўлюка іграў 
сур’ёзны артыст, каторы стварыў тып жывы, 
без шаржу, не ганяючыся за таннымі эфэктамі. 
З пад’ёмам, нават з некаторым задорам і з тален-
там іграла Аўдоцця, удала выйшаў і тып жабрач-
кі Марцэлькі, хітрай, няшчырай бабы… Публіка 
шчыра вітала маладую беларускую дружыну, 
выказываючы сваю падзяку гарачымі воплеска-
мі і вызываючы іграўшых некалькі разоў пасля 
спуску куртыны” [3, с. 62].

Акрамя згаданага спектакля ў тэатры ішлі 
п’есы “На Антокалі”, “Бутрым Няміра” Ф. Алях-
новіча, а таксама “Паўлінка” Янкі Купалы, “У зі-
мовы вечар” Э. Ажэшкі і інш. 

Спрыяльнымі для развіцця беларускай 
культуры, у тым ліку і тэатра, сталі падзеі лю-
таўскай рэвалюцыі. У красавіку 1917 г. у Мін-
ску па ініцыятыве выдатнага дзеяча беларус-
кай сцэны І. Буйніцкага быў заснаваны пер-
шы нацыянальны беларускі тэатр над назвай 
“Першае беларускае таварыства драмы і каме-
дыі” [6, с. 6]. Ім кіравалі У. Фальскі і Ф. Жда-
новіч. Акрамя драматургаў, у склад таварыства 
ўваходзілі А. Крыніца, Я. Беларус, П. Мядзёл-
ка, В. Тарасік, С. Іваноў і інш. Разам з тэатрам 
дзейнічалі хор пад кіраўніцтвам У. Тэраўскага 
i аркестр народных інструментаў пад кіраўніц-
твам Ч. Родзевіча. Ужо ў маі 1917 г. прайшлі 
гастрольныя спектаклі ў Слуцку. Пасля былі 
Асіповічы, Бабруйск, Магілёў. Гледачы цёп-
ла віталі “Паўлінку” Янкі Купалы, “Моднага 
шляхцюка” Каруся Каганца, “Пашыліся ў дур-
ні” М. Крапіўніцкага, “Сягоняшніх і даўней-
шых” К. Буйлы. Пасля вяртання з падарожжа 



Роднае слова 2019/5

83
нацыянальная і сусветная культура

ў Мінск тэатр паставіў драму “Раскіданае гняз-
до” Янкі Купалы [3, с. 64].

Вялікае значэнне для трупы таварыства меў 
прыход таленавітага коміка Г. Грыгоніса – вопыт-
нага прафесійнага акцёра. Майстар камедыйнага 
вобраза, ён хутка заваяваў папулярнасць у гледа-
чоў. Камароўскія хлопчыкі заўзята гарланілі на 
ўсю вуліцу яго папулярны рэфрэн са спектакля 
паводле Міхася Чарота “На Купалле”: “Гоц, гоц, 
го-ца-ца, мне жаніцца хочацца” [8, с. 147]. 

Восенню 1917 г. у клуб творчай інтэліген-
цыі “Беларуская хатка”, дзе працавала Першае 
беларускае таварыства драмы і камедыі, прый-
шоў славуты У. Галубок – акцёр, рэжысёр і аўтар 
шматлікіх п’ес. У многіх яго пастаноўках, асаб-
ліва камедыйных, удзельнічала ўся сям’я аўтара. 
У. Галубок хутка займеў вялікую папулярнасць, 
пра яго гаварылі: «Ідзіце, паглядзіце “Пісаравы 
імяніны”, там іграюць Галубок і ўсе яго галубкі: 
Ядзя, Лэся, Буся, Эма і бабуся» [8, с. 147].

Абудзіўшы магутныя крыніцы творчай энер-
гіі беларускага народа, лютаўская рэвалюцыя 
1917 г. выклікала шырокае развіццё беларускай 
тэатральнай самадзейнасці. У Мінску ўзнік бе-
ларускі маладзёжны гурток “Вянок”, праз нека-
торы час рэарганізаваны ў агульнанацыяналь-
нае таварыства “Беларуская вучнёўская грамада”. 
У яе ўваходзіла некалькі гурткоў, найбольшую 
актыўнасць сярод іх праяўляў драматычны пад 
кіраўніцтвам А. Андрэева [7, с. 2]. Гэты самадзей-
ны калектыў выступаў са спектаклямі ў клубе 
творчай інтэлігенцыі “Беларуская хатка”, дзе мін-
скі глядач убачыў п’есы “Антось Лата” Якуба Ко-
ласа, “Мядзведзь” А. Чэхава і многія іншыя [8, 
с. 2]. Перад дэлегатамі I Усебеларускага кангрэ-
са Беларуская вучнёўская грамада выступіла са 
сваім хорам, а драматычны гурток – з дэклама-
цыямі вершаў беларускіх паэтаў [3, с. 68].

Інтэнсіўны рух тэатральнай самадзейнасці 
ў гэты час назіраўся і ў правінцыі. У мястэчку 
Будслаў быў заснаваны культурна-асветны гур-
ток “Вяночак”. Яго першым спектаклем стала 
мініяцюра “Як яны жаніліся” А. Валодзьскага. 
Потым былі пастаўлены “Паўлінка” Янкі Ку-
палы “Па рэвізіі” М. Крапіўніцкага і інш. Буд-
слаўскі гурток паказваў спектаклі ў Даўгінаве і 
Докшыцах. Адначасова працавала моладзевае 
таварыства “Вяночак” у вёсцы Хаценчыцы, якое 
паказвала там “Паўлінку” [7, с. 2].

Найбольш актыўны рух вясковай тэатраль-
най самадзейнасці ў 1917 г. адбываўся на Случ-
чыне. Шырокую вядомасць набыло там культур-
на-асветнае аб’яднанне “Папараць-кветка”, якое 
стварыў Ф. Шаптыра [4, с. 69]. Пры ім працавалі 
краязнаўчы, літаратурны і драматычна-харавы 
гурткі. Асабліва вабіў удзельнікаў апошні з іх. 
Для першай пастаноўкі была абрана купалаўская 

“Паўлінка”, вельмі блізкая і зразумелая сваёй на-
роднасцю і паэтычнасцю. “Трэба было дзівіцца, з 
якім захапленнем і стараннасцю вучні і настаўнікі 
рыхтаваліся да пастаноўкі, – успамінаў сучаснік. – 
Старанна апрацоўвалася кожная з’ява, кожная 
асаблівасць. Вопратка была сабрана ў суседніх 
вёсках ці дастаўлена вучнямі з дому” [7, с. 2]. «Гэ-
тая першая пастаноўка зрабіла моцнае ўражанне. 
Яна многіх як быццам азадачыла. Раптам усе зага-
варылі пра тое, што тая самая “мужыцкая” мова, 
якую яны чулі кожны дзень і якую яны так старан-
на спрабавалі выкарчаваць са штодзённага свай-
го ўжытку, тая самая мова на сцэне, у літаратур-
най апрацоўцы, такая прыгожая! Многія пайшлі 
са спектакля ўжо са шчырай ухвалай да пачатай 
культурнай справы» [6, с. 33].

Акрылены поспехам, драматычны гурток 
“Папараць-кветкі” падрыхтаваў яшчэ некалькі 
пастановак, паказаных шырокаму гледачу. За 
некалькі дзён да спектакля (звычайна ў святоч-
ны дзень) па навакольных вёсках рассылаліся 
паведамленні. Удзельнікі гуртка мабілізавалі ўсе 
сілы, каб спектакль для вяскоўцаў атрымаўся 
найлепшым і каб яны як мага больш прыветна 
сустрэлі яго. Але не заўсёды сяляне мелі час і 
магчымасць наведваць паказы ў Слуцку, асаб-
ліва калі вёска знаходзiлаcя далёка ад горада. 
I “Папараць-кветка” стварыла шырокую сетку 
філіялаў. Найбольш буйнымі былі гурткі “Зарні-
ца” ў вёсцы Старыца пад кіраўніцтвам А. Кал-
пака, “Крыніца” ў Засялонні пад кіраўніцтвам 
А. Аніхоўскага, “Зорка” ў Ліпніках, школьны 
гурток у мястэчку Грозава пад кіраўніцтвам на-
стаўніка Пратасевіча, гурток у вёсцы Сухая Мі-
ля пад кіраўніцтвам М. Дубіны [7, с. 2].

Восенню 1917 г. узнікла некалькі драматыч-
ных гурткоў на Чэрвеньшчыне. Найбольш ці-
кавую працу на вёсцы праводзіў драматычны 
гурток пад кіраўніцтвам настаўніцы П. Мядзёл-
кі ў Пагарэльскай воласці. Там сістэматычна 
наладжвалі вечарынкі, дзе спявалі беларускія 
песні, танцавалі, чыталі вершы. Паступова ад 
дэкламацыі і невялікіх інсцэніровак перайшлі 
да спектакляў. У вёсцы Дукора настаўнік З. Гар-
бацэвіч з гурткоўцамі паставілі купалаўскую 
“Паўлінку” і коласаўскага “Антося Лату”. Ян Ка-
валёнак у Пагосцкай воласці паставіў уласную 
п’есу “Самаахвотная катарга”, а гурток М. Кас-
пяровіча паказаў сялянам “Сватанне” А. Чэхава 
і “Моднага шляхцюка” Каруся Каганца [7, с. 2]. 

У сакавіку 1917 г. у мястэчку Горкі ўзнік лі-
таратурна-вакальна-драматычны гурток. Пры 
ім была заснавана “Беларуская секцыя вучняў 
горацкіх сельскагаспадарчых школ”, куды ўва-
ходзіла каля 50 сяброў. Секцыя выдала кніжку 
“Як чытаць па-беларуску”. Але найбольшую ак-
тыўнасць праяўляў драматычны гурток, які во-



Роднае слова 2019/5

84

сенню 1917 г. паказаў інсцэніроўку паэмы “Тарас 
на Парнасе” [3, с. 73]. Потым быў падрыхтаваны 
спектакль “Пашыліся ў дурні” паводле М. Кра-
піўніцкага. Аднак перад гэтым прыйшлося вы-
трымаць барацьбу з тымі, хто песімістычна гля-
дзеў на задуму пастаноўкі на “мужыцкай” мове. 
Кіраўнiкам Белсекцыі прыйшлося збіраць под-
пісы навучэнцаў, каб аматары тэатра атрымалі 
права ставіць свой спектакль на роднай мове ў 
актавай зале [6, с. 37]. “У горадзе з’явілася на-
віна – беларускія асветнікі. Не хапіла білетаў, 
бралі нарасхват, так шмат знайшлося ахвотні-
каў паглядзець тэатр на беларускай мове. Зала 
дрыжала ад апладысментаў, а слава аб беларусах 
пайшла далёка за Горкі” [3, с. 73].

Трэба адзначыць, што ў гэты час беларускі 
культурна-асветны рух з большымі ці меншымі 
перашкодамі развіваўся ў многіх гарадах Расіі і 
Украіны. Адной з самых актыўных арганізацый 
за межамі Беларусі стаў “Беларускі Гай” у Адэсе. 
Арганізацыя, заснаваная ў снежні 1917 г., ужо 
вясной 1918 г. налічвала больш за 500 чалавек.

“Беларускі Гай” клапаціўся пра бежанцаў Пер-
шай сусветнай вайны і беларускае насельніцт-
ва ў Адэсе і іншых гарадах акругі, дзе ў той час 
знаходзілася больш за 100 тысяч беларусаў [4, 
арк. 135]. Арганізацыя выступала за нацыянальна-
дзяржаўнае самавызначэнне беларускага народа, 
выдавала газету “Белорусы в Одессе”. Акрамя гэта-
га, у горадзе на Казарменным завулку ў доме Агар-
кава размяшчаўся беларускі клуб, дзе выступалі 
літаратурны гурток, хор і тэатральная трупа. 

Найбольш актыўнымі ўдзельнікамі літара-
турнага гуртка ў той час былі М. Грамыка, які 
напісаў п’есу “Змітрок з высокай Буды”, і М. Пія-
туховіч, будучы прафесар Беларускага дзяржаў-
нага ўніверсітэта. Шырокую вядомасць сярод 
беларускіх гледачоў у Адэсе таксама набыў тэат-
ральны гурток пад кіраўніцтвам А. Ляжневіча. 

У беларускім клубе на штотыднёвых сходах 
чыталіся лекцыі, гучалі вершы Янкі Купалы, 

Якуба Коласа, Алеся Гаруна, апавяданні Ядвігі-
на Ш. Многія спектаклі і канцэрты ладзіліся не 
толькі ў беларускім клубе, але і ў памяшканні 
чыгуначных майстэрань, дзе збіралася шырокая 
аўдыторыя – беларусы з Бліжніх Млыноў, Мал-
даванкі і іншых месцаў [9, с. 155]. Вялікай па-
пулярнасцю ў гледачоў карысталіся пастаноўкі 
“Паўлінка” Янкі Купалы і “Модны шляхцюк” 
Каруся Каганца. 

Акрамя адэскай арганізацыі “Беларускі Гай”, 
беларускія культурныя гурткі дзейнічалі ў Мін
скім настаўніцкім інстытуце (з восені 1915 г. зна-
ходзіўся ў эвакуацыі ў Яраслаўлі), у Багародзіц-
ку (Тульская губерня), Кіеве і іншых гарадах. 

Такім чынам, развіццё беларускага тэатра і 
тэатральнай самадзейнасці ў гады Першай су-
светнай вайны выканала значную ролю ў па-
шырэнні нацыянальнай самасвядомасці белару-
саў, усведамленні ўласнага месца ў свеце. 
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Мікалай ШЧАЎЛІНСКІ, 
кандыдат гістарычных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Умовы апублікавання вынікаў дысертацыйных даследаванняў
Нагадваем, што ў адпаведнасці з Інструкцыяй па афармленні дысертацый і аўтарэферата, зацверджа-

най пастановай Вышэйшай атэстацыйнай камісіі Рэспублікі Беларусь ад 15.08.2007 г. № 4, аб’ём навуковага 
артыкула павінен складаць не менш за 14 000 друкаваных знакаў, улічваючы прабелы, знакі прыпынку, ліч-
бы і інш.

Элементы навуковага артыкула:
– анатацыя на англійскай і беларускай мовах, ключавыя словы артыкула;
– прозвішча і ініцыялы аўтара (аўтараў) артыкула, яго назва;
– уводзіны;
– асноўная частка, якая ўключае графікі і іншы ілюстрацыйны матэрыял (пры яго наяўнасці);
– заключэнне, дзе дакладна сфармуляваны вынікі;
– спіс выкарыстаных крыніц;
– індэкс УДК.
Прымаюцца да друку артыкулы, якія маюць рэкамендацыю навуковага кіраўніка або кафедры.
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нацыянальная і сусветная культура

З гісторыі выяўленчага мастацтва

ЭКСЛІБРЫСЫ З КАЛЕКЦЫІ ГЕНАДЗЯ ГАЛУБОВІЧА 
Музейны фонд Беларусі фарміруецца са збо-

раў дзяржаўных, прыватных, ведамасных музе-
яў, а таксама з уласных калекцый аўтараў і ама-
тараў мастацтва.

Калекцыянаванне кніг і помнікаў мастацтва 
ў Беларусі пачалося ў даўнія часы. Ужо ў XVII – 
XIX стст. былі шырока вядомы зборы магна-
таў Радзівілаў, Пацаў, Храптовічаў, Тышкевічаў, 
Паскевічаў, прадстаўнікі гэтых знакамітых ро-
даў сталі першымі ў нашай краіне бібліяфіламі. 
Калекцыянаванне развівалася і пазней, нават у 
XX стагоддзі, пазначаным глабальнымі пераме-
намі і непрыняццем прыватнай уласнасці, у нас 
заставаліся людзі, захопленыя збіраннем твораў 
мастацтва. Адным з іх быў Генадзь Галубовіч 
(1934 – 1992), які спалучаў у сабе талент мастака 
і запал калекцыянера.

Генадзь Міхайлавіч Галубовіч – заслужаны 
дзеяч культуры БССР, выпускнік Маскоўскага 
паліграфічнага інстытута (1966), загадчык ад-
дзела палітычнага плаката і выяўленчай пра-
дукцыі, а пасля і галоўны мастак выдавецтва 
“Беларусь” (1982 – 1990). На працягу многіх га-
доў гэты мастак кнігі і таленавіты экслібрысіст 
актыўна займаўся збіраннем беларускага мас-
тацтва – станковай графікі, плаката і экслі-
брыса. Так сфарміравалася адна з найлепшых 
у краіне прыватных калекцый, што ўключае 
творы беларускіх, рускіх і еўрапейскіх маста-
коў-графікаў, а таксама працы самога Г. Галу-
бовіча.

Спынімся на спецыфіцы такога раздзела гра-
фікі, як экслібрыс. Яго радзімай лічыцца Гер-
манія, дзе пачалося кнігадрукаванне (І. Гутэн-
берг, каля 1445 г.). Мода на экслібрыс узнікла 
не на пустой глебе. У XVI ст. шырокаму распаў-
сюджванню гэтай з’явы спрыяў закон у юрысп-
рудэнцыі Заходняй Еўропы пра незаконнасць 

валодання пэўнай рэччу, калі на ёй маецца 
пазнака іншага ўладальніка.

У Вялікім Княстве Літоўскім экслібрыс узнік 
у гэты ж час. Спачатку ён выконваў ролю рас-
пазнавальнага знака кніг з магнацкіх збораў, а 
потым, ужо ў XX ст., актыўна выкарыстоўваўся 
беларускай інтэлігенцыяй.

Экслібрыс, як пэўны сімвал, заўсёды адпавя-
дае стылю, вобразу, густам і самому духу часу, у 
якім жывуць кнігі і іх уладальнікі. Даследаван-
не гісторыі асабістых кніжных збораў і грамад-
скіх бібліятэк часта дазваляе дакладна вызна-
чыць прыналежнасць кнігі. Часам ён дапамагае 
акрэсліць і лёс кнігі. Аднак экслібрыс не толькі 
выяўляе ўладальніка, ён таксама апавядае пра 
інтарэсы, сферу дзейнасці, густы, асаблівасці 
кніжнай калекцыі гаспадара.

Вензельныя экслібрысы.

Фларальны экслібрыс.

Фларальна-сюжэтны эксліб­
рыс.

Сюжэтна-геаметрычны экслібрыс.
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Аляксандра ГАЛУБОВІЧ,
кандыдат мастацтвазнаўства.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.Cюжэтныя экслібрысы.

Некалькі слоў пра кампазіцыйныя асаблі-
васці экслібрыса. На ім звычайна адлюстроў-
ваюць імя і прозвішча ўладальніка кнігі (часам 
у спалучэнні з дэвізам або эмблемай) і падаюць 
выяву, што лаканічна і вобразна сведчыць пра 
яго прафесію, зацікаўленні або склад бібліятэкі. 
Мастацкія экслібрысы – творы друкаванай гра-
фікі – гравіруюць на медзі, дрэве або лінолеуме, 
выконваюць цынкаграфскім або літаграфскім 
спосабам.

Вылучаюць наступныя разнавіднасці гэтага 
віду мастацтва:

– гербавыя экслібрысы (характэрныя най-
перш для XVI – XVIII стст.), якія паўтараюць 
герб уладальніка;

– вензельныя экслібрысы – арнаментальна 
распрацаваныя ініцыялы гаспадара кнігі;

– сюжэтныя экслібрысы, найбольш папуляр-
ныя ў XX с. (выявы пейзажаў, архітэктурных 
матываў; розныя эмблемы, што сімвалічна ад-
люстроўваюць густы і прафесію ўладальнікаў, 
і да т. п.);

– геаметрычныя экслібрысы ўяўляюць сабой 
спалучэнне геаметрычных фігур і ініцыялаў гас-
падара кнігі;

– фларальныя экслібрысы ўключаюць у ся-
бе малюнак пялёсткаў раслін, кветак і імя ўла-
дальніка.

– экслібрысы, дзе адначасова назіраецца не-
калькі згаданых кампазіцыйных асаблівасцей 
(напрыклад, фларальна-сюжэтны ці сюжэтна-
геаметрычны экслібрысы).

Усе названыя варыянты адлюстраваны ў 
творчасці Г. Галубовіча і іншых мастакоў-эк-
слібрысістаў, якія працавалі ў перыяд з 1960 да 
1990 г.

Прапануем да ўвагі чытачоў некалькі экслі-
брысаў з велізарнай калекцыі мастака Г. Галу-
бовіча. У іх выразна прасочваецца метафарыч-
насць кампазіцыі, да якой звычайна імкнецца 
кожны экслібрысіст.

Пераклад з рускай мовы.
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Народныя абрады і звычаі

НЕКАТОРЫЯ КІТАЙСКІЯ АБРАДЫ І ЗВЫЧАІ  
ВОСЕНЬСКА-ЗІМОВАГА ПЕРЫЯДУ

Паводле кітайскага календара, на верасень 
прыпадаюць два сезоны – “байлу” (“белыя ро-
сы”) і “цюфэн” (“восеньскае раўнадзенства”), а 
таксама адзначаецца Свята сярэдзіны восені. Се-
зон “белыя росы” пачынаецца прыкладна з 7-га 
верасня. Удзень яшчэ адчуваецца гарачы подых 
сонца, але ноччу становіцца больш холадна. Усе 
начныя выпарэнні пераўтвараюцца ў кандэнсат і 
ў выглядзе маленькіх кропель хутка асядаюць на 
лісці, сцяблінах і пялёстках раслін. Гэтыя кроплі 
вады раніцай, у першых прамянях сонца, нагад-
ваюць каштоўныя перліны. Адсюль і назва сезо-
на – “белыя росы”. У старажытнасці людзі нада-
валі вялікае значэнне пачатку і завяршэнню сезо-
наў, таму ў розных рэгіёнах Кітая сфарміраваліся 
спецыфічныя звычаі, абрады і традыцыі, звяза-
ныя з гэтымі момантамі. Напрыклад, нанкінскія 
аматары гарбаты п’юць напой, які таксама на-
зываюць “белымі росамі”. Пасля таго як чайныя 
кусты добра падсохлі за лета на сонцы, наступае 
найбольш спрыяльны час для збору іх лісця. Гар-
бату сезона “белыя росы” не заварваюць некалькі 
разоў, як, напрыклад, вясеннюю. Восеньская гар-
бата не мае працяглага смаку, як летняя. Аднак 
яна насычаная па смаку, валодае тонкім водарам 
і карыстаецца вялікай папулярнасцю сярод са-
праўдных аматараў гэтага напою.

Жыхары паўднёвай часткі Цзянсу і правінцыі 
Чжэўзян у гэты сезон вырабляюць традыцыйнае 
“віно белых рос”. Для браджэння такога віна вы-
карыстоўваюць клейкі рыс, гаалян, альбо іншыя 
зерневыя, якія надаюць яму крыху салодкі смак. 
П’юць такое віно ў халодныя перыяды года, таму 
што яно добра сагравае. А вось у Фучжоу ў гэты 
сезон прынята есці садавіну, якая называецца 
“вока дракона”, – ланган. Гэта вельмі карысна для 
селязёнкі і крыві. Саспявае ланган непасрэдна 
перад пачаткам “белых рос”. Часта яго дадаюць 
у кашу або розныя стравы з рысу. Кітайская на-
родная медыцына раіць ужываць плод з раніцы, 
каб насычаць арганізм вільгаццю.

Сезон “восеньскае раўнадзенства” надыхо-
дзіць 22 – 23 верасня. На поўдні Кітая з гэтага 
часу пачынаецца восень. Дзень і ноч доўжацца 
аднолькава – 12 гадзін. У старажытнасці гэты пе-
рыяд лічылі загадкавым і незвычайным. У назва-
ны дзень праводзілі рытуалы ўшаноўвання поўні 
і прыносілі ахвяры яе духам. У Старажытным Кі-
таі ахвярапрынашэнне боству поўні ўваходзіла ў 
шэраг афіцыйных дзяржаўных цырымоній. У ім-

ператарскім палацы рыхтавалі фіміям, свечкі, 
рытуальныя прадметы. У ахвяру прыносілі свой-
скую жывёлу: свіней, кароў, авечак. У падобных 
рытуалах удзельнічаў нават імператар, а іх важ-
най часткай былі рытуальныя скокі пад гучанне 
музычных інструментаў.

Чатыры тысячы гадоў таму ў Кітаі існавала 
традыцыя ў дзень восеньскага раўнадзенства 
“ставіць” яйка. Лічылася, што паставіць верты-
кальна яйка асабліва лёгка менавіта ў гэты дзень. 
У старажытных крыніцах гаворыцца, што такім 
рытуалам людзі віталі надыход восені, выказвалі 
глыбокую пашану жыццю і нараджэнню дзяцей. 
У гэты дзень таксама існаваў звычай ужываць у 
ежу дзікарослыя расліны, напрыклад з сямейст-
ва амарантавых. Іх збіралі ўсёй сям’ёй, а пасля 
варылі разам з рыбай, называючы такую юшку 
“восеньскай”.

У некаторых рэгіёнах у гэты дзень дораць 
адзін аднаму карцінкі цюню. Гэта надрукаваныя 
на чырвонай альбо жоўтай паперы назвы 24 се-
зонаў сельскагаспадарчага календара з выявамі 
сялян, якія апрацоўваюць зямлю. Такі падару-
нак павінен забяспечыць вялікі ўраджай збож-
жа. У многіх кітайскіх вёсках у гэты дзень ядуць 
суп з клёцкамі. Звычайна робяць 20 – 30 клёцак, 
а потым нанізваюць іх на тонкую бамбукавую па-
лачку і кладуць на краі поля. Лічыцца, што шары-
кі з клейкага рысу прывабяць вераб’ёў, іх дзюбы 
склеяцца і яны не змогуць пашкодзіць пасевы.

Надыходзіць Свята сярэдзіны восені (Свята 
поўні). Вечарам 15-га дня 8-га месяца, па сель-
скагаспадарчым календары, глядзелі на поўню і 
чакалі, калі разам збярэцца ўся сям’я. Таму Свя-
та сярэдзіны восені часта называюць “тауньюа-
ньцзэ” – “свята ў сямейным асяроддзі”.

Са старажытнасці ў гэты дзень ушаноўвалі 
поўню. Ва ўяўленнях кітайцаў яна адпавядае жа-
ночаму пачатку (інь) і стыхіі вады. Таму падчас 
свята ў многіх рэгіёнах Кітая спускалі на ваду 
ліхтарыкі, каб парадаваць рачных духаў.

Існаваў звычай назіраць за поўняй, аглядаць 
начны пейзаж, заліты яе святлом, гуляць пад 
начным небам і піць віно. Заможныя гаспада-
ры нават будавалі з гэтай нагоды спецыяльныя 
павільёны альбо тэрасы (асобна для мужчын і 
жанчын). Дыск поўні сімвалізуе кола жыцця і 
поўную сям’ю.

Сям’я павінна адзначаць Свята поўні сумес-
най вячэрай (часта на адкрытым паветры). Трэ-
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ба было есці месяцовыя бліны і пэўную садаві-
ну, напрыклад памела. Па легендзе, месяцовыя 
бліны дапамаглі паўстанню супраць кіраван-
ня манголаў (XIV ст.) – у іх была загорнута ін-
фармацыя пра пачатак паўстання. Лічылі, што 
такія бліны засцерагаюць ад хвароб. Увогуле, 
на сумеснай сямейнай вячэры трэба есці вельмі 
многа, бо гэта садзейнічае сямейнаму багаццю. 
У ахвяру поўні таксама прыносілі самую роз-
ную ежу: мясныя стравы, гарбату, віно, салодкія 
стравы і розныя плады, якія па форме нагадвалі 
поўню – памела, хурму, вадзяны арэх і інш.

На поўдні асаблівае значэнне надавалі батату, 
на Тайвані трэба было з’есці рыс з гэтым кара-
няплодам, каб усе дарогі былі добрыя, а на поў-
начы Кітая ўлюбёнай стравай свята былі манты. 
Сычуаньцы гатавалі паравыя рысавыя праснакі. 
Увогуле, месяцовыя праснакі альбо пернікі былі 
галоўнай рытуальнай ежай у гэты дзень.

Існуе легенда, што такія пернікі першай спяк-
ла Чан-э, якая жыла на поўні. Яна была разлу-
чана з сынам, які заставаўся сіратой на Зямлі. 
Іншыя дзеці не хацелі гуляць з ім, бо ў яго не 
было маці, і ён увесь час плакаў ад крыўды. Свя-
ты У Ган падараваў яму чароўныя чаравікі, каб 
хлопчык змог трапіць да маці на поўню, там яны 
сустрэліся і былі вельмі шчаслівыя. (Гэта ад-
былося якраз на 15-ы дзень 8-га месяца). Маці 
спякла для сына з месяцовай мукі і нектару пер-
нікі, якія яму вельмі спадабаліся. Але Месяцавы 
ўладар даведаўся, што смяротны чалавек гасця-
ваў на поўні, раззлаваўся, адабраў чароўныя ча-
равікі і выгнаў хлопчыка на Зямлю.

I толькі смак пернікаў на вуснах нагадваў яму 
пра маці, якая засталася далёка ў небе. Ён стаў 
дарослым, атрымаў уладу і загадаў свайму наро-
ду штогод на 15-ы дзень 8-га месяца выпякаць 
круглыя, як поўня, пернікі.

Месяцовыя пернікі даволі вялікія (да 30 см у 
дыяметры), зробленыя з пшанічнай або рыса-
вай мукі. Звычайна ў іх дадаюць цукар, міндаль, 
апельсінавую скурку, семя гарбуза і кунжуту. 
Упрыгожваюць такія вырабы выявамі Гаспа-
дыні поўні, месяцовай жабы, месяцовага зайца 
ці іерогліфамі са шчаслівым значэннем.

Падчас ахвярапрынашэння пернікаў павінна 
быць 13, складзеныя адзін на адзін, яны сімвалі-
завалі поўны месяцовы год (разам з устаўленым 
месяцам) і “кола шчасця”, што спрыяла цэлас-
насці і дабрабыту сям’і.

Дзеці рабілі маленькія пагады, іх упрыгожва-
лі пажаданнямі здароўя, багацця, нараджэння 
дзяцей, даўгалецця і г. д. Клалі ў іх папяровыя 
грошы ў ахвяру поўні, а ўвечары 15-га дня 8-га 
месяца спальвалі іх [1, c. 88].

Жанчыны і дзеці клікалі Гаспадыню поўні і 
Фею месяцовага святла есці разам месяцовыя пер-

нікі, палілі спецыяльную “паперу месяцовага свят-
ла”, а потым раздавалі попел усім членам сям’і. Ва 
ўяўленнях старажытных кітайцаў, падобна да ін-
шых народаў свету, поўня, што кожны месяц нібы 
памірае і зноў уваскрасае, сімвалізуе бессмярот-
насць, якую набывае праз смерць. Таму зразумела, 
што Багіня поўні валодае сакрэтам бессмяротнас-
ці, а яе прысутнасць сярод людзей у гэтую ноч да-
памагае ім атрымаць новую энергію жыцця.

Жанчыны, адпаведна звычаю, падчас пры-
нашэння ахвяр поўні ўпрыгожвалі сябе квет-
камі карычнага дрэва. Замужнія жанчыны, якія 
наведвалі на свята сем’і бацькоў, павінны былі 
ўвечары вярнуцца ў дом мужа. На сямейны ал-
тар ставілі фігурку месяцовага зайца, часам ап-
ранутага ў залатыя шлем і даспехі.

Усе павінны былі ў гэтую ноч захапляцца поў-
няй. У Пекіне існавалі два спосабы назіраць за ёй: 
непасрэдна гледзячы на неба або на яе адлюстра-
ванне ў вадзе. Вобраз поўні адлюстраваны ў кі-
тайскай паэзіі і прозе, у творах жывапісу.

Кітайскія сяляне звярталіся да поўні ў святоч-
ную ноч з малітвамі пра добры ўраджай. У Дугу-
ане верылі, што жанчынам вельмі добра купацца 
пры яе святле, бо гэта можа дапамагчы дзяўчатам 
шчасліва выйсці замуж, а жанчынам – нарадзіць 
здаровых дзяцей. Увогуле, поўня лічыцца вель-
мі добрай свахай (ва ўсіх культурах свету яна 
спрыяе закаханым). Кітайскія дзяўчаты і сёння 
вераць, што ў поўні трэба прасіць каханага. Яны 
варажылі ў гэтую ноч на сваё шчасце: загадвалі 
жаданне, а потым падыходзілі да брамы і па пер-
шых пачутых ад людзей словах меркавалі, збу-
дзецца загаданае ці не [3, c. 403].

Лічылася, што калі жанчына здолее пры свят-
ле поўні разрэзаць насенне памела, то яе чакае 
ўдача. Шпацыры пад поўняй былі абавязковымі 
для жанчын, бо забяспечвалі ім шчасце і выра-
тоўвалі ад усіх хвароб. У старажытнасці кітай-
скія дзяўчаты наладжвалі розныя гульні і танцы 
ў ноч на гэтае свята. Увогуле лічыцца, што поў-
ня звязана з таямнічым “інь” (жаночай часткай 
“інь-ян”). Таму галоўная роля на святкаванні 
адводзілася менавіта жанчынам. Напрыклад, 
выраблялі спецыяльную ляльку, у якую, па 
павер’ях, усяляўся жаночы дух, і ўдзельніцы аб-
раду пыталіся ў яе пра будучыню.

У дзень Свята сярэдзіны восені ўсе маці на-
ведвалі храмы і маліліся за здароўе і дабрабыт 
дзяцей. У розных мясцовасцях Кітая захоўваўся 
звычай у гэтую ноч пазначаць лоб або нават усё 
цела дзяцей чырвонай фарбай, што павінна бы-
ло засцерагчы іх ад хвароб. Кітайцы, як іншыя 
народы свету, верылі, што святло поўні незвы-
чайнае і можа абудзіць у чалавеку чароўныя сі-
лы, увесці яго ў спецыфічны стан, калі ён будзе 
здольны размаўляць з багамі.
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З надыходам кастрычніка надвор’е ў Кітаі ро
біцца ўсё больш халодным. Па месяцовым кален-
дары гэта час двух сезонаў: “ханьлу” (“халодныя 
росы”) і “шуандзян” (“выпадзенне шэрані”). Так-
сама ў гэтым месяцы ў Кітаі адзначаюць Чун’ян – 
Свята падвойнай дзявяткі. Паўночна-ўсходні і 
паўночна-заходні рэгіёны Кітая ўжо знаходзяц-
ца на парозе зімы. Сезон “халодных рос” такса-
ма звязаны з пэўнымі традыцыямі. У гэты час 
прынята ласавацца “кветкавым бісквітам”, лю-
бавацца чырвоным лісцем, падымацца ў горы, 
наладжваць баі цвыркуноў, займацца восеньскай 
рыбалкай і піць віно, настоенае на кветках хры-
зантэм. “Кветкавы бісквіт” – вельмі смачны ла-
сунак з клейкага рысу. На гару трэба ўздымац-
ца са сваякамі і сябрамі, каб пакланіцца духам. 
А баі цвыркуноў – забаўка, якую ладзяць суседзі, 
каб сабрацца разам і паназіраць за відовішчам. 
Свежую рыбу адразу трэба было зварыць і з’есці. 
А віно з пялёсткаў хрызантэмы, па павер’ях, за-
маруджвае старэнне чалавека.

У канцы кастрычніка надыходзіць сезон “вы-
падзення шэрані”. Спачатку з’ява назіраецца ў раё-
не басейна ракі Хуанхэ. Лічыцца, што ў гэты час 
ваўкі і шакалы адразу не ядуць здабычу, а даюць 
ёй паляжаць, нібы аддаючы яе ў ахвяру небу; з 
дрэў ападае лісце, а ўсе насякомыя кладуцца ў зі-
мовую спячку. Гэта апошні сезон восені. Выкоп-
ваюць караняплоды, гатуюць стравы з ялавічыны, 
любуюцца хрызантэмамі. Ялавічына і караняпло-
ды лічацца карыснымі для здароўя, паляпшаюць 
страваванне, павышаюць імунітэт. Што тычыцца 
хрызантэм, то кітайцы са старажытнасці лічаць іх 
сімвалам жыццёвай сілы. Іх цвіценне якраз пры-
падае на гэты сезон, і таму па ўсім Кітаі наладжва-
юцца кірмашы хрызантэм.

На 9-ы дзень 9-га месяца прыпадае свята 
Чун’ян. Таму яго называюць яшчэ Святам па-
двойнай дзявяткі. У гэты дзень людзі падымаюц-
ца ў горы, дзе моляць пра дараванне даўгалецця. 
Лічыцца, што, сустракаючы свята ў гарах, можна 
выратавацца ад розных бед і няшчацяў. Прынята 
глядзець на хрызантэмы, цудоўныя восеньскія 
пейзажы, піць віно, выказваць адзін аднаму зна-
кі павагі. “Даоская легенда распавядае, што ад-
нойчы на зямлі з’явіўся жывы святы, якога звалі 
Фэй Чанфан. Аднойчы ён сказаў важнаму чы-
ноўніку:

– На 9-ы дзень 9-га месяца ў тваім доме зда-
рыцца вялікая бяда. Таму ўся твая сям’я павінна 
схавацца ў высокіх гарах, і абавязкова вазьміце 
з сабой духмяную траву чжу-юй. Пасля ўзыхо-
джання на гару трэба выпіць віно, настоенае на 
пялёстках хрызантэм. Толькі так вы зможаце 
пазбегнуць бяды.

Калі надышоў той дзень, сям’я чыноўніка на-
кіравалася ў горы. Увечары, калі яны вярнуліся 

дадому, то ўбачылі, што пеўні і сабакі, каровы і 
авечкі – уся жывёла, што засталася дома, загіну-
ла. З тых самых часоў людзі, каб пазбавіцца ад 
няшчасцяў і бед, на 9-ы дзень 9-га месяца сталі 
падымацца ў горы і піць там віно, настоенае на 
пялёстках хрызантэм” [2, c. 180].

У час свята Чун’ян здаўна пяклі святочныя 
пірожныя з пшанічнай або рысавай мукі. Іх 
упрыгожвалі абрыкосавымі костачкамі, фініка-
мі, каштанамі, семечкамі дыні, разынкамі, арэха-
мі. Свята Чун’ян таксама называюць Днём лю-
дзей сталага ўзросту, таму што ў кітайскай мо-
ве слова “дзевяць” сугучна слову “даўгалецце”. 
У гэты дзень моляцца пра доўгае жыццё старых, 
ушаноўваюць іх. Звычайна гатуюць спецыфічны 
пяціслойны пірог і частуюць ім сталых людзей. 
Па складніках ён падобны на рэцэпт навагодня-
га печыва няньгаа. Яго робяць рознакаляровым, 
а зверху прысыпаюць асмантусам для водару і 
смаку. Віно, настоенае на пялёстках хрызантэм, 
таксама мае незвычайныя якасці. У старажыт-
насці ў гэты дзень прынята было піць віно, якое 
зрабілі год таму. Верылі, што такі напой падаў-
жае жыццё. Для яго вырабу бралі кветкі хры-
зантэм, якія трошкі раскрыліся, і крыху зялёных 
лісточкаў, потым усё разам складалі ў спецы-
яльны посуд, а на наступны год у гэты святоч-
ны дзень адкрывалі. Таксама на свята Чун’ян 
людзі ўпрыгожваюць валасы кізілам. Лічыцца, 
што пах кізілу адганяе шкодную энергію. Гэтая 
расліна са старажытнасці выкарыстоўваецца ў 
кітайскай народнай медыцыне.

Сезон станаўлення зімы “лідун” – 19-ы ў сіс-
тэме сельскагаспадарчага календара, ён нады-
ходзіць 7 – 8 лістапада. Лічыцца, што з гэтага 
моманту пачынаецца зіма. Але Кітай – краіна 
вялікая, і ў розных рэгіёнах зіма прыходзіць не-
адначасова. На самай поўначы Махэ і на поўнач 
ад Вялікага Хінгана яе подых адчуваецца ўжо ў 
верасні, а ў басейне Янцзы сапраўдны холад бы-
вае толькі ў канцы лістапада. “Лідун” звязаны не 
толькі з пачаткам зімніх дзён, але і з заканчэннем 
чарговага жыццёвага цыкла, таму што менавіта 
зімой у жыццядзейнасці ўсяго існага надыходзіць 
перыяд спакою. У старажытных кітайскіх кнігах 
іерогліфам “дун” абазначалі не толькі зіму, але і 
канец збору ўраджаю ды надыход зімовай спячкі 
ў жывёл. Раней у паўночным прадмесці сталіцы 
імператар разам з чыноўнікамі прыносіў ахвяры 
багам. На поўначы Кітая, асабліва ў Пекіне і Тань-
цзыні, у час сезона “лідун” прынята есці кітайскія 
пельмені – цзяацзы. Назва гэтай стравы сугуч-
ная слову “цзяа” – “перадаваць, змяняцца”, што 
быццам падкрэслівае сезонныя змены. Па форме 
кітайскія пельмені нагадваюць вушы, таму, па 
традыцыі, іх трэба есці зімой, каб не адмарозіць 
вушы. На поўдні, у горадзе Шаасін правінцыі 
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Чжэцзян, з надыходам зімовага сезона прынята 
вырабляць жоўтае віно. Мясцовыя жыхары на-
зываюць перыяд ад сезона “лідун” да “станаўлен-
ня вясны” часам зімовай вытворчасці віна.

У Кітаі са старажытнасці, яшчэ з перыяду ды-
настыі Хань (202 г. да н. э. – 220 г.), захаваўся звы-
чай віншаваць адзін аднаго з надыходам зімы. 
З часоў дынастыі Сун (960 – 1279) прынята ў гэ-
ты дзень апранацца ў новае адзенне. Народная 
кітайская медыцына рэкамендуе ў сезон “лідун” 
раней класціся спаць і пазней уставаць. Першае 
неабходна, каб падтрымаць мужчынскую сілу 
“ян” у арганізме. А калі ўставаць пазней, ужо па-
сля ўзыходу сонца, то можна замацаваць жано-
чую сілу “інь”. Галаву, спіну і ногі трэба трымаць у 
цяпле. Варта добра есці, каб падтрымліваць энер-
гетычны баланс арганізма.

Канец лістапада прыносіць першы снег, нады-
ходзіць сезон “сяасюэ” – “малыя снягі”. У гэты час 
надвор’е часцей за ўсё бывае сухое, што падыхо-
дзіць для падрыхтоўкі вэнджанай саланіны, якую 
здаўна гатуюць у правінцыях Хубэй, Сычуань, 
Хунань, Цзянсі, Гуйчжоу і Шансі. На поўдні Кі-
тая прынята есці праснакі з драблёнага клейкага 
рысу (номі). Іх прыносілі і ў ахвяру боству быка. 
У цэнтральных і паўночных раёнах Тайваня ры-
бакі пачыналі сушыць рыбу на зіму.

Адсутнасць сонца ў зімовы перыяд можа вы-
клікаць дэпрэсію. Таму кітайскія лекары раяць 
гуляць на свежым паветры, кантраляваць свой 
настрой, захоўваць аптымізм, ужываць мучныя 
вырабы, лёгкія стравы, хлеб, кураціну, морапра-
дукты. Таксама карысныя ялавічына, бараніна, 
арэхі, бананы і шпінат. Лічыцца, што яны па-
ляпшаюць настрой.

7 – 8 снежня пачынаецца сезон “дасюэ” (“вя-
лікія снягі”), а 21 – 22 снежня – сезон зімовага 
сонцастаяння (“дунчжы”). Кітайская народная 
медыцына раіць у гэты час захоўваць цяпло це-
ла, цёпла апранацца, піць шмат вады. Есці трэ-
ба мяккую, цёплую, сытную ежу, а сырой, цвёр-
дай, халоднай і ліпкай варта пазбягаць. Трады-
цыйна ў Кітаі на снеданне варылі цёплую кашу 
з клейкага рысу з фінікамі. “Зімой еш рэдзь-
ку, летам – імбір, тады будзеш здаровы ўвесь 
год”, – сцвярджае кітайская прыказка. Рэдзька 
павышае імунітэт і паляпшае працу страўніка. 
На поўначы і захадзе Кітая папулярная зімовая 
страва – локшына з рэдзькай.

Дзень зімовага сонцастаяння вельмі важны 
ў гадавым цыкле. “Дунчжы” з кітайскай мовы 
перакладаецца як “вяршыня зімы”. Ідэя самога 
свята звязана з балансам “інь” і “ян”, ад якога за-
лежыць гармонія сусвету і чалавечага арганізма. 
З падаўжэннем светлавога дня энергія “ян” узрас-
тае, пачынаецца новы жыццёвы цыкл. На гэтае 
свята павінны сабрацца ўсе члены сям’і. Звычай-

на на стол падаюць стравы з рысу, напрыклад, на 
поўдні Кітая ядуць салодкі суп з рысавымі клёц-
камі. Склеенае рысавае зерне сімвалізуе сабра-
ную разам сям’ю. У паўночным Кітаі на свята 
зімовага сонцастаяння прынята есці пельмені. 
Таксама ў гэты дзень прыносілі ахвяры духам 
продкаў. 22 снежня нельга было працаваць, людзі 
хадзілі адзін да аднаго ў госці, абменьваліся пада-
рункамі. Верылі, што ўсё непрыемнае скончыла-
ся, а наперадзе чакае толькі светлае і радаснае.

У пачатку студзеня пачынаецца 23-і сезон 
“сяахань” (“малыя халады”). Нягледзячы на та-
кую назву, гэта самы халодны сезон кітайскага 
сельскагаспадарчага года. Аднак кітайцаў са-
граваюць гарачыя пачуцці, бо яны рыхтуюцца 
сустракаць Новы год: купляюць падарункі, вы-
разаюць папяровыя ўзоры, рыхтуюць святоч-
ныя надпісы, петарды і феерверкі. Ежу гатуюць 
яркую па колеры і духмяную. У горадзе Нанкін 
ядуць клейкі рыс (номі) з гароднінай і мясам. 
У горадзе Гуанчжоу таксама ўжываюць клейкі 
рыс, але разам са смажаным мясам або каўбаса-
мі туды дадаюць яшчэ цыбулю і каляндру. У гэ-
ты сезон карысна есці плады глогу, а таксама 
капусту, моркву, баклажаны і шпінат. 

21 – 22 студзеня пачынаецца сезон “дахань”, 
альбо “вялікія халады”, – апошні, 24-ы сезон го-
да. Гэта таксама важны момант у змене энер-
гій “інь” і “ян”, які сімвалізуе заканчэнне зімы і 
пачатак вясны. Пасля сезону “дахань” надвор’е 
паступова цяплее і надыходзіць вясна. На 
8-ы дзень 12-га месяца адзначаецца свята Ла-
ба, а ў першы дзень першага месяца па меся-
цовым календары – Свята вясны. Таму ў гэты 
сезон пануе святочны настрой. На свята Лаба 
кітайцы па традыцыі ядуць святочную кашу з 
рысу, бабоў, фінікаў, каштанаў, насення лотаса 
і г. д. Свята вясны – самае ўрачыстае ў годзе. На 
дзверы дамоў вывешваюць святочныя надпісы 
з навагоднімі пажаданнямі і чырвоныя ліхтары-
кі, запускаюць хлапушкі і феерверкі. Ежа ў гэты 
час павінна быць каларыйнай, аднак ужываюць 
і вясновы гарбуз, які вельмі карысны для кры-
ві і сасудаў, а таксама павышае імунітэт. Важна 
заставацца ў добрым настроі, тады і ўвесь год 
будзе пазітыўным.
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Малады даследчык прапануе

КАНЦЭРТНА-ФIЛАРМАНIЧНАЯ ДЗЕЙНАСЦЬ ГОРАДА БРЭСТА: 
ГIСТОРЫЯ I СУЧАСНАСЦЬ

Заканчэнне. Пачатак у № 4.

Пад эгідай Брэсцкай абласной філармоніі 
праходзіць такая маштабная музычная падзея, 
як рэгіянальны фестываль “Беларуская музыч-
ная восень” – неад’емная частка аднайменна-
га міжнароднага фестывалю, які праводзіц-
ца ў Мінску [7, c. 151]. Паказальнай у аспекце 
жанравай і стылістычнай разнастайнасці стала 
“Беларуская музычная восень – 2015”, праграма 
якой уключала выступленні аркестра народных 
інструментаў імя Л. Іванова Магілёўскай аблас-
ной філармоніі (кіраўнік М. Алданаў) з выдат-
нымі выканаўцамі А. Гарбачовым (балалайка) 
і К. Мачалавай (домра); квінтэта саксафаністаў 
Прэзідэнцкага аркестра Рэспублікі Беларусь 
(мастацкі кіраўнік С. Лабко); народнага артыста 
Беларусі, піяніста І. Алоўнікава; праект “Класік-
джаз трыа” ў суправаджэнні камернага аркестра 
філармоніі (мастацкі кіраўнік Т. Старчанка).

Брэсцкая абласная філармонія абагульніла 
багаты асветніцкі вопыт канцэртна-філарманіч-
ных арганізацый мінулага, захавала і прадоўжы-
ла традыцыі, якія склаліся ў перыяд станаўлен-
ня ўстановы. Закранаючы шырокае кола пытан-
няў у галіне культуры і мастацтва, праекты ў 
сферы асветы займаюць значнае месца ў сучас-
най філарманічнай дзейнасці [5, c. 57]. Галоўная 
мэта мерапрыемстваў – музычна-эстэтычнае 
выхаванне асобы, што дазваляе правесці пэў-
ную паралель з лекцыямі-канцэртамі савецкага 
перыяду.

Аналіз працэсу трансфармацыі асветніцкіх 
праектаў філармоніі ў гістарычным кантэксце 
дазволіў нам зрабіць выснову, што галоўнай 
асаблівасцю сучаснай дзейнасці асветніцкага 
кiрунку з’яўляецца пашырэнне змястоўнага на-
паўнення тэматычных мерапрыемстваў, якія са-
дзейнічаюць далучэнню да музычнай культуры 
розных слаёў насельніцтва і эфектыўнаму ўклю-
чэнню ў гарадское культурнае асяроддзе нават 
непадрыхтаваных слухачоў.

Такія агульнадаступныя па ўзроўні ўспры-
мання праекты, як “Усёй сям’ёй у канцэртную за-
лу”, “Музычныя суботы ў філармоніі”, уяўляюць 
сабой цыклы інтэрактыўных разнажанравых 
канцэртаў і ўключаюць гульнявыя элементы, 
тэатралізацыю, відэашэраг. Прадуманыя праг-
рамы выязных канцэртаў асветніцкага кірунку, 
падрыхтаваных для дзяцей лектарамі-музыказ-
наўцамi І. Брытых, Т. Кавалёвай, А. Бараннікам 

пры ўдзеле калектываў і салістаў, прадугледжва-
юць прафесійнае выкананне класічных кампазі-
цый, даступнае займальнае выкладанне звестак 
пра іх. Усё гэта ў комплексе спрыяе больш глы-
бокаму разуменню акадэмічнага музычнага мас-
тацтва, забяспечвае ўстойлівую цікавасць гледа-
чоў, дазваляе змяніць вектар развіцця культуры 
адпачынку і актуалізаваць адукацыйную функ-
цыю філармоніі. 

З пункту гледжання асветніцтва і павышэн-
ня эфектыўнасці рэкламнай дзейнасці арганіза-
цыі значным уяўляецца стварэнне і дынамічнае 
развіццё сайта Брэсцкай абласной філармоніі, 
дзе можна пазнаёміцца з філарманічнымі ка-
лектывамі, атрымаць інфармацыю пра будучыя 
і мінулыя падзеі канцэртнага жыцця [10].

На працягу ўсяго існавання Брэсцкая аблас-
ная філармонія паспяхова супрацоўнічае з ус-
тановамі эстэтычнай накіраванасці. Вынікам 
творчых кантактаў з дзіцячымі музычнымі 
школамі мастацтваў стаў сучасны філарманіч-
ны праект “Дзеці граюць класіку ў філармоніі”, 
які дазваляе выявіць музычна адораных дзяцей 
і падтрымаць іх у перыяд творчага станаўлен-
ня. Цікава, што ў межах праекта “Дзеці граюць 
класіку” маладыя выканаўцы атрымліваюць 
каштоўны вопыт музіцыравання з камерным 
аркестрам філармоніі, што дае ім магутны сты-
мул для падрыхтоўкі да выступленняў.

Новай мастацкай з’явай для горада сталі 
“Музычныя салоны”, якія праходзяць у гасцінай 
Брэсцкай абласной філармоніі штомесяц. Такая 
альтэрнатыўная форма правядзення вольнага 
часу, звязаная з адраджэннем багатых трады-
цый салоннай культуры XVIII – XIX стст., пры-
цягвае публіку асаблівым антуражам, вялікай 
тэматычнай разнастайнасцю (дзякуючы пры-
свячэнню салонаў вядомым культурным дзея-
чам, памятным датам, падзеям сусветнага, рэс-
публіканскага і гарадскога маштабаў, пэўным 
музычным стылям і жанрам). У межах “Му-
зычных салонаў” брэсцкая інтэлігенцыя, якая 
складае мэтавую аўдыторыю мерапрыемстваў, 
у нефармальнай абстаноўцы можа абмеркаваць 
навіны ў сферы мастацтва і культуры, філасоф-
скія аспекты творчасці. У “Музычных салонах” 
удзельнічаюць пераважна брэсцкія музыканты, 
што дазваляе ім умацаваць свае пазіцыі ў рэгія-
нальнай мастацкай культуры.
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З 2014 г. у філармоніі праводзяцца гарадскія 
балі, якія праз арганізацыю майстар-класаў для 
падрыхтаваных удзельнікаў і вывучэнне асноў 
мастацтва танца для пачаткоўцаў спрыяюць 
уключэнню грамадскасці ў культурны працэс, 
дораць гараджанам станоўчыя эмоцыі і ства-
раюць спрыяльныя ўмовы для міжасобаснага 
ўзаемадзеяння. Разглядаючы філарманічныя 
балі з пункту гледжання адраджэння танца-
вальных традыцый мінулага, варта адзначыць 
актуалізацыю праблемы пераемнасці ў твор-
часці, сувязь пакаленняў праз мастацтва. Вялі-
кае значэнне ў падобных мерапрыемствах мае 
музычны складнік: выкананыя камерным ар-
кестрам філармоніі вальсы, паланэзы, кадрылі, 
полькі, галопы знаёмяць гараджан з камернай 
танцавальнай музыкай папярэдніх эпох і на-

даюць асаблівы каларыт га-
радскому балю.

Новым словам у кан-
цэртнай дзейнасці філар-
моніі сталі праекты на ад-
крытым паветры, якія да-
юць багатыя магчымасці 
для прэзентацыі музычнага 
мастацтва. Гэтыя мерапры-
емствы прывабліваюць, як 
правіла, моладзевую аўды-
торыю і дазваляюць пазбег-
нуць прымітывізацыі яе му-
зычных інтарэсаў. Сцэніч-
ная пляцоў ка дв орыка 
філармоніі ў летнія месяцы 
стала найбольш прыдатным 
месцам для выступаў вядо-
мага джазавага калектыву 
Брэста “Rich sound Band”, 
рэалізацыі праекта маладых 

брэсцкіх музыкаў “Кватэрнік у фармаце open 
air”. Нязмушаная атмасфера мерапрыемстваў, 
магчымасць трансфармацыі глядацкай прас-
торы ў танцавальную пляцоўку дазваляюць 
успрымаць праекты ў дворыку філармоніі як 
альтэрнатыўную форму культурнага баўлення 
вольнага часу моладзі. 

Вялікі творчы патэнцыял Брэста адлюст-
раваўся ў канцэртнай і гастрольнай дзейнасці 
вядучых калектываў філармоніі. Сёння на базе 
Брэсцкай абласной філармоніі функцыянуюць 
камерны аркестр, вакальны ансамбль “Крэсi-
ва”, ансамбль салiстаў “Славія”, інструменталь-
ны ансамбль “Рапсодыя”, струнны квартэт “Con 
anima”, дуэт акардэаністаў “Акцэнт”. У філар-
моніі шмат яркіх вакалістаў акадэмічнага, на-
роднага і эстраднага кірункаў, задзейнічаных 

у разнастайных праграмах 
(Л. Карпук, А. Навумчык, 
Р. Жыцiн) [10]. 

Адным з найбольш за-
патрабаваных у мастацкай 
прасторы калектываў з’яў-
ляецца Брэсцкі камерны 
аркестр (дырыжор В. Пры-
лепін), які мае выразную 
канцэпцыю і развівае тра-
дыцыі акадэмічнага музі-
цыравання. Разнастай-
насць сучаснага праграмна-
га рэпертуару, што ўключае 
не толькі шэдэўры сусвет-
най класікі, але і духоў-
ную музыку, творы сучас-
ных кампазітараў, дазва-
ляе калектыву адпавядаць 

Камерны аркестр Брэсцкай абласной фiлармонii.

Дырыжор Брэсцкай абласной фiлармонii Вячаслаў Прылепiн.
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культурным запатраба-
ванням сучаснага слухача. 
Для ажыццяўлення сумес-
ных праектаў з аркестрам 
у Брэст усё часцей прыяз-
джаюць вядомыя музыкан-
ты, а гэта спрыяе актывіза-
цыі культурнага ўзаемадзе-
яння на розных узроўнях. 
Калектыў супрацоўнічае з 
такімі вядомымі ў Беларусі 
і свеце музыкантамі, як 
саксафаніст А. Аракелян, 
флейтыстка Т. Кармазіна-
ва, віяланчэлісты М. Радун-
скi, К. Зяленскі, скрыпачы 
А. Шышкоў, Ю. Лебядзенка, 
вакалістка Ё. Наўрот, сак-
сафаніст С. Мiшула, піяніс-
ты І.  Алоўнікаў, А.  Му-
зыкантаў, А. Палякоў, брэсцкi вакальны гурт 
“SPASENIE”. Яркімі старонкамі творчай біягра-
фіі аркестра сталі выступленнi з запрошанымі 
дырыжорамі В. Катаевым (Беларусь), С. Сандэц
кісам (Літва), Г. Майсам (Германія). Дзякуючы 
гастролям у Іспаніі (2006), Італіі (2007 – 2008), 
Люксембургу, Германіі (2017) аркестр набыў 
еўрапейскую вядомасць.

Новай тэндэнцыяй у рэпертуарнай палітыцы 
камернага аркестра стала распрацоўка і ўклю-
чэнне ў канцэртную практыку праграм, якiя сін-
тэзуюць класічную музыку і літаратуру, класіч-
ную і рок музыку, што спрыяе ўзаемаўзбагачэн-
ню розных відаў мастацтва. У аспекце сінтэзу 
музыкі і літаратуры адзначым сумесны пра-
ект камернага аркестра і рэжысёра У. Яшчука – 
казку-прыпавесць “Маленькі прынц” паводле 
А. дэ Сэнт-Экзюперы. У яе 
аснове – гарманічнае спалу-
чэнне сімфанічнай музыкі 
А. Шнітке, С. Пракоф’ева, 
К. Дэбюсі з аўтарскім тэкс-
там, што дапамагае паглы-
біцца ў вобразную сфе-
ру твора, тонка ўспрыняць 
філасофскую глыбіню казкі. 
Паказальна, што “Малень-
кага прынца” можна пачуць 
як у рускамоўнай, так і ў бе-
ларускамоўнай версіі. Вялі-
кую цікавасць у публікі вы-
клікала пастаўленая В. Яш-
чуком разам з камерным 
аркестрам філармоніі казка 
“Пра цара Дадона і Залатога 
пеўніка” паводле А.  Пушкі-
на – арыгінальны сінтэз му-

зыкі рускіх кампазітараў А. Глазунова, А. Арэн-
скага, П. Чайкоўскага, С. Пракоф’ева, А. Хачату-
рана, І. Стравінскага, акцёрскага майстэрства і 
пясочнай мультыплікацыі.

Высокі прафесійны ўзровень струннай групы 
аркестра паспрыяў стварэнню мабільнага квар-
тэта “Con anima” (мастацкi кiраўнiк М. Голуб), 
удзельнікі якога асаблівую ўвагу аддаюць якасці 
гучання, пошуку сродкаў выразнасці для пера-
дачы музычна-вобразнага зместу твора. Тонкае 
адчуванне стылю і характару выкананай музыкі 
адкрывае перад квартэтам багатыя магчымасці 
для прэзентацыі разнапланавага рэпертуару, які 
ўключае класіку, джаз, кінамузыку, папулярныя 
кампазіцыі сучаснасці. Перманентнае абнаўлен-
не рэпертуару ажыццяўляецца за кошт твор-
чага супрацоўніцтва з вакалісткамі Л. Карпук, 

Вакальны ансамбль “Крэсiва” Брэсцкай абласной фiлармонii.

Iнструментальны ансамбль “Рапсодыя” Брэсцкай абласной фiлармонii.
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Ж. Версо, удзелу ў падрыхтоўцы дзіцячых праг-
рам, што дазваляе калектыву пашырыць сваю 
мэтавую аўдыторыю.

За 25-гадовае творчае жыццё заслужа-
нае прызнанне атрымаў вакальны ансамбль 
“Крэсiва” (мастацкі кіраўнік А. Казак). Бага-
ты рэпертуар калектыву фармiраваўся на пра-
цягу доўгага часу i сёння ўключае сусветныя 
эстрадныя кампазіцыі, песні ваенных гадоў, 
класічную і духоўную музыку, музыку з кі-
нафільмаў, дзякуючы чаму ансамбль ва ўмо-
вах канкурэнцыі ў сферы культуры знайшоў 
“свайго” слухача. Важны кірунак дзейнасці 
ансамбля – захаванне ўнікальных песенных 
традыцый Заходняга Палесся, што актуалізуе 
праблему нацыянальнай культурнай самабыт-
насці ў сучасных рэаліях. 

Карпатлівая праца кіраўніка калектыву па 
зборы і апрацоўцы палескіх песень, імкненне 
паказаць асаблівасці дыялекту, мелодыі і ўні-
кальнага каларыту палескага фальклору дазво-
лілі “Крэсiву” захаваць індывідуальнасць на 
працягу ўсяго творчага шляху. Вынікам супра-
цоўніцтва з камерным аркестрам Брэсцкай аб-
ласной філармоніі сталі сумесныя творчыя пра-
екты “Дарыце жанчынам каханне”, “Танга каля 
разбітага танка”.

Заўважым, што актыўную творчую і гаст-
рольную дзейнасць вядуць маладыя, з вялікім 
культурным патэнцыялам філарманічныя ка-
лектывы “Рапсодыя” і “Славiя”. Сярод яркіх 
падзей у іх жыцці адзначым выступленнi інс-
трументальнага ансамбля “Рапсодыя” на вост
раве Сардзінія (2017), канцэрт “Размова са шчас-
цем” (2017) ансамбля салiстаў “Славіі”. 

Такім чынам, у сучаснай мастацкай культуры 
Брэста канцэртна-філарманічная дзейнасць зай-

мае асаблівае месца. Выкон-
ваючы важную ролю ў ін-
тэлектуальным і духоўным 
развіцці грамадства, заха-
ванні і папулярызацыі куль-
турных традыцый Беларусі і 
свету, яна служыць правад-
ніком акадэмічнай музыкі 
для шырокай грамадскасці, 
стымулам для культуратвор-
чых гарадскіх працэсаў.

Разглядаючы філарманіч-
ную дзейнасць у кантэксце 
дынамікі канцэртнага жыц-
ця Брэста, неабходна адзна-
чыць, што Брэсцкая аблас-
ная філармонія, аб’яднаўшы 
ў перыяд станаўлення най-
лепшыя творчыя сілы гора-
да, акцэнтаваўшы асветніцкі 

і культурна-адпачынкавы аспект падрыхтава-
ных мерапрыемстваў, трывала заняла месца га-
лоўнай канцэртнай арганізацыі Брэста і ў сучас-
ных рэаліях захоўвае гэты высокі статус. Багатае 
змястоўнае напаўненне сучаснай філарманічнай 
прасторы, якое адлюстроўваецца ў разнастай-
насці калектываў, пошуку наватарскіх асветніц-
кіх форм, распрацоўцы і ажыццяўленні арыгі-
нальных тэматычных праектаў, дазваляе кан-
цэртна-філарманічнай дзейнасці адпавядаць 
густам сучаснага гледача і, як вынік, прываблі-
вае да арганізаваных мерапрыемстваў розныя 
слаі насельніцтва.
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Беларускія шахматы

ДВА ЛЁСЫ ШАХМАТЫСТАЎ-ВАЯРОЎ
Пра Гаўрылу Мікалаевіча Верасава (1912 – 

1979) у сучасным шахматным свеце ведаюць ня-
мала; у прыватнасці таму, што сярод закрытых 
пачаткаў існуе дэбют Верасава (1. d4 d5 2. Kc3). 
Ён не самы папулярны, але карэктны для белых, 
дагэтуль ужываны вядучымі гросмайстрамі. 
У 2002 і 2012 гг. у Беларусі выйшлі дзве біягра-
фічныя кнігі, прысвечаныя Верасаву. У 2004 г. 
Віктар Купрэйчык і Мікалай Царанкоў уклалі 
брашуру “120 лучших комбинаций Г. Н. Вере-
сова”.

Імя Ісака Якаўлевіча Мазеля (1911  – 
1945) менш на слыху – відаць, з прычыны пе-
раезду яго з роднага Мінска ў Маскву (1933). 
А між тым абодва ў 1930-я гады былі лідарамі 
беларускай шахматнай супольнасці, абодва да-
волі рана сталі майстрамі спорту (Мазель – у 
1931 г., Верасаў – у 1937 г.), гулялі творча, сама-
бытна… Абодва годна праявілі сябе ў Вялікую 
Айчынную вайну. Яшчэ адна супольная рыса – і 
Верасаў, і Мазель цікавіліся шахматнай кампазі-
цыяй, складалі задачы.

Ісак Мазель нарадзіўся ў сям’і ўрача ў снеж-
ні 1911 г., уварваўся ў шахматнае жыццё Бела-
русі ў 13 – 14 гадоў. Скончыўшы прафесійную 
школу дрэваапрацоўшчыкаў, ён паспяхова су-
мяшчаў гульню і арганізацыйную працу. Гуляў 
у чэмпіянатах роднага горада, выступіў за ма-
ладзёжную зборную на камандным першынст
ве БССР 1928 г. – і ў 1931 г. “дарос” да таго, што 
здабыў права на ўдзел у чэмпіянаце Савецкага 
Саюза.

Ён не першы з прадстаўнікоў Беларусі гуляў у 
чэмпіянатах Саюза, аднак яго вынік выявіўся на 
той час найлепшым: 8 – 9-е месцы з 18 (да 1931 г. 
дэлегаты БССР часцей займалі месцы ў ніжняй 
частцы табліцы). Так малады мінчанін – тага-
часны кіраўнік шахсекцыі беларускіх прафсаю-
заў – другім па ліку ў рэспубліцы атрымаў зван-
не майстра. Уладзіслаў Сіліч з Віцебска дабіўся 
пасвячэння ў майстры на пару гадоў раней.

Нешматлікасць у Беларусі кваліфікаваных 
шахматыстаў, цяжкасці, выкліканыя калектыві-
зацыяй, а магчыма, і сямейныя абставіны пад-
штурхнулі Мазеля перабрацца ў больш “шах-
матную” і заможную Маскву. Там ён меў ана-
лагічную пасаду (інструктар па шахматах пры 
Усесаюзным савеце прафсаюзаў), дзякуючы ча-
му аб’ездзіў увесь СССР з лекцыямі і сеансамі 
адначасовай гульні. Нядобразычліўцы параў-
ноўвалі яго з Астапам Бэндэрам, а сучасны ір-
куцкі даследчык Раміль Мухаметзянаў адгукаец-

ца пра нашага земляка паважліва: “…якім бы ні 
быў Мазель, менавіта ён ездзіў па шахматных 
справах і ў Іркуцк, і ў Улан-Удэ, і яшчэ далей – да 
чорта ў балота. Дзякуй яму, ён для Сібіры не-
шта зрабіў, і гэта галоўнае”.

Доля ісціны ў перадваеннай крытыцы ўсё ж 
была, таму што Мазель, абцяжараны сям’ёй (яго 
жонкай была Вольга Рубцова – будучая чэмпіён-
ка свету па шахматах), у другой палове 1930‑х гг. 
сапраўды больш цікавіўся не кшталцаваннем 
уласнага таленту, а пошукам “зоны камфор-
ту”. У выніку цярпела якасць яго гульні, і калі ў 
1933 – 1934 гг. ён лічыўся адным з самых перс-
пектыўных савецкіх шахматыстаў (пасля пры-
завога месца ў чэмпіянаце Масквы яму даверы-
лі згуляць матч з аўстрыйскім маэстра Гансам 
Кмохам, якога Мазель увосень 1934 г. адолеў), 
то ў канцы 1939 г. яго дыскваліфікавалі на год… 
Усё ж, як паказалі далейшыя падзеі, гулец заха-
ваў і любоў да шахмат, і майстэрства.

Ісак Мазель выйграў самы цяжкі ваенны чэм-
піянат Масквы, які ладзіўся ў канцы 1941 – па-
чатку 1942 г. пад гукі стрэлаў і трывожных сірэн. 
Пасля партый ён вяртаўся на фронт, які стаяў 
зусім блізка.

Гросмайстар Юрый Авербах (1922 г. нар.), ус-
помніў у 2012 г., што Мазель быў вельмі рассея
ны; калі ён прыбываў на чэмпіянат у канцы 
1941 г., яго не раз забіраў патруль – або за выгляд 
не па форме, або за тое, што забываўся аддаваць 
чэсць. Каменданту Масквы генералу Сінілаву 
даводзілася вызваляць майстра з-пад варты.

Лейтэнант Мазель не дажыў да перамогі не-
калькіх тыдняў – 31 сакавіка 1945 г. памёр ад 
тыфу ў шпіталі. Пахаваны ў Ташкенце, магілу 
знайсці не ўдалося.

Гаўрыла Верасаў пасля школы працаваў ар-
матуршчыкам (будаваў і Дом друку ў Мінску). 
З 1933 г. вучыўся ў БДУ на матэматыка, вёў шах-
матныя аддзелы ў газетах і адначасова займаў-
ся, як цяпер сказалі б, трэнерскай працай. Калі ў 
Мінску адчыніўся Палац піянераў (1936), то Г. Ве-
расаў навучаў яго выхаванцаў і ў канцы 1930-х гг. 
меў ужо некалькіх таленавітых вучняў.

Першы заўважны спартыўны поспех Г. Вера-
сава – 1-е месца ў чэмпіянаце Мінска (1933). Да-
лей былі перамогі ў чэмпіянатах Беларусі (1936, 
1939…), гульня ў чэмпіянатах СССР. Найлепшы 
вынік быў дасягнуты ў 1940 г.; 7 – 9-е месцы з 
20 і сенсацыйны выйгрыш у гросмайстра Паў-
ля Кераса, тагачаснага прэтэндэнта на сусветнае 
першынство.
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Выклікае павагу тое, што Г. Верасаў, які мог 
бы эвакуявацца з начальствам у чэрвені 1941 г., 
добраахвотнікам пайшоў на фронт. Служыў 
пасыльным медсанбата, і невядома, як склаў-
ся б яго лёс, калі б не папулярнасць шахмат у 
Савецкім Саюзе. Пісьменнік Іван Стаднюк 
(1920 – 1994), у 1941 г. рэдактар дывізійнай га-
зеты “Ворошиловский залп”, успамінаў: “Неўза-
баве з’явіўся ў нас яшчэ адзін супрацоўнік. Я лі-
таральна знайшоў яго ў лесе: выпадкова натра-
піў на чырвонаармейца, які сядзеў на пні і сам з 
сабою гуляў у шахматы. Убачыўшы мяне, ён ус-
кочыў, падняў карабін, які ляжаў побач, увабраў 
гімнасцёрку і вінавата заўсміхаўся.

– Хто такі? – спытаў я, гледзячы ў яго шы-
рокі сялянскі твар, насцярожаныя шэрыя вочы.

– Чырвонаармеец Верасаў! Пасыльны медсан-
бата сёмай гвардзейскай!”

Партыя ў шахматы паспрыяла знаёмству, і 
Стаднюк узяў Верасава ў газету літаратурным 
супрацоўнікам. Шахматыст-карэспандэнт не ся-
дзеў за спінамі таварышаў: “вылучаўся смелас-
цю, што межавала з неабачлівасцю: у дзённы 
час, здаралася, поўзаў у баявую ахову, выклікаю-
чы на сябе агонь нямецкіх снайпераў і асуджаль-
ныя вокрыкі з нашых назіральных пунктаў”. 
Быў цяжка паранены, колькі месяцаў лячыўся ў 

шпіталі, потым вярнуўся ў строй 
і даслужыўся да звання капітана. 
На чэмпіянат СССР па шахматах, 
які адбыўся ў Маскве (1944), бе-
ларус прыходзіў яшчэ ў ваеннай 
форме.

Пасля вайны Гаўрыла Верасаў 
абараніў кандыдацкую дысерта-
цыю па гісторыі, выбіраўся ў Вяр-
хоўны Савет БССР, кіраваў Тава-
рыствам дружбы з замежнымі краі-
намі, Федэрацыяй шахмат Беларусі. 
Сярод іншага, ажыццявіў даваен-
ную ідэю свайго калегі Ісака Мазе-
ля: у 1950-я гг. дабіўся правядзення 
ў Мінску таварыскіх матчаў паміж 
беларускімі гульцамі і шахматыста-
мі замежжа (Польшчы, Венгрыі).

Вольф РУБІНЧЫК.

Рашыце задачу

Гаўрыла Верасаў (Савецкая Беларусь, 1929). 
Мат за два хады.

Белыя: Крh8, Фf2, Tf6, Cg2, Kb3, Kg7 (6).
Чорныя: Кре5, Фс1, Сс8, Кb5, пп: g5, h7 (6).
Адказ: 1. Тh6!
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Сяброўскія шаржы на Гаўрылу Верасава (1940) і Ісака Мазеля (1941).


